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LINGUO-CULTURAL PECULIARITIES OF
ADVERTISING DISCOURSE (ON THE EXAMPLE OF
FRENCH ADVERTISING)

The article sheds light upon peculiarities of linguo-cultural
advertising discourse on the example of the French advertising; it
studies the historical development of advertising in France. The
data are different advertising texts and TV advertising in the
French language and their learning. The article presents a
linguistic analysis of the French advertising, the examples of the



stylistic means of expression of speech and a detailed explanation
of their application in used advertising are given.

Key words: advertising, TV advertising, historic development,
cultural and linguistic peculiarities, brand, media.

Introduction

At the present stage of development of society the importance
of advertising communication is constantly growing, and
advertising process permeates all spheres of life. Advertising
occupies a leading position in the field of cultural society, which
explains the importance and necessity of studying this
phenomenon, not only from the standpoint of philosophy,
psychology, sociology, etc., But also to linguistics position,
intercultural communication and translation [banmmukoBa 2013;
Malyuga 2009; Malyuga 2010].

Advertising in France goes back to medieval times, when
street criers, strictly controlled by the crown, were shouting
official decisions and news on crossroads. Starting from the 15th
century, merchants and artisans started to hang emblems and
signs to catch attention and promote their shops and ateliers. At
some moment there were so many of those that measures were
taken in the 18th century to stop the so-called “visual pollution™.

French king Francois I decided that all his public acts shouted
by criers should also be attached to tables written in big letters on
parchment. That was the start of “affichage” in France. In 1633
Théophraste Renaudot creates Feuille du Bureau d’adresses - the
ancestor of classifieds. Then was the Gazette, where apart from
news, one could find small announcements. Those were mostly
matrimonial, real estate ads or the ones promoting books and
medicines.

In 1789 started the new era, with the diffusion of pamphlets
and posters. In the 19th century, poster becomes the main
advertising support, and graphic art is considered as a form of
cultural expression.



Modern advertising in media goes back to 1836 in France,
when Emile de Girardin had the idea to include paid advertising
on the pages of the newspaper La Presse: that allowed to increase
profitability, and many competitors immediately copied the idea.
Thirty years later, ads make no less than a third of newspapers’
space. In 1896 at least 37% of Le Figaro’s revenues came from
advertising.

During the 1890s poster as a form of advertising came into full
bloom and had almost the same status as fine art. Henri de
Toulouse-Lautrec, Alphonse Mucha and Jules Chéret are some of
the most famous artists of this period. Chéret alone created over
1000 advertisements, mostly for exhibitions, theatres but for
products as well. Mucha’s posters include ads for theatre plays
(the one for Sarah Bernhardt is the most famous one) but also for
soaps, beers, chocolate, cigarettes, perfume, biscuits, champagne
and even food for infants. Mucha posters generally included a
seductive image of a beautiful woman in order to catch potential
consumers’ attention and send a message about the product she
was representing. Those posters were very elegant, elaborated,
colourful and aesthetically impressive.

At the same period, companies started paying more attention
to packaging — as a potential tool to conquer consumer and
increase sales. They place a brand logo on their products. New
types of commercial activity appear — coupons, first realised in
France in 1918 by Le Petit Echo de la mode.

Citroén was one of the pioneers at that time experimenting
with new advertising techniques — soon after the radio was
invented the company came with the first radio ad. In 1925 at the
Paris World’s Fair, an enormous advertising sign was installed on
the Tour Eiffel from top to bottom of the spire. It included 250
000 light bulbs and formed nine displays that made the name
“Citroén” in stylized Art Deco letters.

Regarding TV advertising, France was late compared to US or
other European countries. While the very first television ad
appeared in 1941 in the United States, private advertising was



prohibited in France until 1968. When the government finally
gave permit, despite strong opposition, it was just two minutes of
commercials per day on a single television channel. Advertising
was supposed to help French companies and further democracy.
In order to protect national market, foreign companies’
commercials were strictly controlled and banned from French
television when there was a risk they could harm their French
competitors. For example, advertising of airline companies was
prohibited in order to protect Air France, margarine ads were
censured as well — to protect French butter manufacturers. The
second channel was allowed to broadcast commercials in 1971,
and the third (FR-3) in 1983. It was only later in the 80s, with the
appearance of private TV channels, that TV commercials became
common in France.

The history of advertising in France is therefore quite specific.
The first important characteristics is what we call the “poster
effect”: at the edge of the 19th and 20th centuries advertising
became an art in France, and it imposed very high standards with
well-known artists implied in the advertising process. Seductive
appeal, sophistication, visual attractiveness are just some of
requirements resulted from this effect.

Another important criterion is late appearance of TV
commercials, strict control of the state and low penetration of
commercials in everyday life up to the end of 80s. Many French
today still think that government should control more advertising
on TV and that there’s too much of advertising. If one compares
the frequency of advertising in France and US — the difference is
huge: for a 1:30 film in France there will usually be two
commercials cuts for a total length of around 10 minutes. In
Unites States for a 42-minutes series episode there will be 5 cuts
making 18 minutes of commercials. At the same time the
perception of advertisement is more negative in France,
according to Nielsen Media Research. In 2008 38% of French
answered ‘“No” to the question “Is TV advertising useful?”
compared to only 20% of Americans.



The third peculiarity of French advertising resulting from the
history of its development is a particular interest in local products
and local culture and protection of local manufacturers. This was
an attitude of both French consumers and French government that
had a positive effect on French economy.

Historically French advertising was less persuasive and less
intrusive than, for example, American one: even in case of
Citroen ad on the Eiffel Tower the main point was the “wow-
effect” and the visual side (Art Deco-styled letters). In order to
promote their products, companies tried to invent new techniques
and indirect approaches for the customer, including, for instance,
euphemisms [OpsioBa 2012]. One of the greatest examples is the
Michelin guide published in the 1900s. When the first guide was
published, there were fewer than 3000 cars in France. The guide
contained useful information (maps, lists of car mechanics, petrol
stations, hotels, instructions for changing tyres) and aimed to
boost the demand for cars and therefore for car tyres. Useless to
say, more than 100 years after Michelen guides are still very
popular and hugely used, especially in France.

Overall, historic development of advertising in France resulted
in some major characteristics that are valid today: sophistication,
indirect approach, aesthetical side, high number of references
(particularly to art), high quality standards and strict legislation.
French tend to judge advertisement more strictly than many other
cultures, find abusive those commercials, which are too direct or
too persuasive, and pay particular attention to the visual side.

No matter if we talk about content or language of French
advertising, it is really unique. Angelini and Frederico note:

The universe of reference for the French consumers is all of
France: its regions, its history, its art, its literature, the character
of the people who live there and their mentality. French
advertising continually makes reference to French culture rather
than just simply to the product itself.

The use of references to famous French plays and novels is
quite common in French advertising. The Bergerac winery



strengthened allusion to Cyrano de Bergerac play of Edmond
Rostan: its slogan evokes an unusually large nose of the main
character: Bergerac, des vins qui ont du nez .

A slogan of St Hubert margarine — Aussi bon cru que cuit, qui
I’etit cru ? — is a reference to the classic French play Le Cid of
Pierre Corneille, published in the 17th century. An opposite
example is the use of verlan in French advertising: verlan is an
argot that features inversion of syllables in a word, and is
common in slang and youth language. The national railroad
company made a commercial in 1987 with a young boy asking
the train station agent for tickets in verlan, and the agent
answering him in verlan as well. The boy, astonished says
“That’s not possible” and the agent answers smiling in verlan that
“Well yes, it’s possible”™ .

Word play in order to create a particular phonetic effect is also
extremely popular in French advertising language. The slogan for
Maille mustard from Dijon — Il n’y a que Maille qui m’aille —
plays on the fact that maille and m’aille are pronounced in
exactly the same way.

One of the most creative ads using the word play was the
Peugeot 806 ad: a child holds a plate with 8 sausages on it. The
slogan is “Eight sausages. The car that children advise to their
parents”. The point is actually that in French “eight sausages” are
pronounced almost the same as the number 806 — the model
advertised. The ad really managed to capture attention, as people
were trying to figure out what was the connection between
sausages and Peugeot. Once understood, they shared it with
friends, and the expression went viral.

Un verre de Bordeaux et un croq’ devient un Monsieur — that’s
an ad of Bordeaux wines, that also plays on words. Crog-
Monsieur is a typical French sandwich, and though the word
croq’ doesn’t exist — we understand the message: a glass of
Bordeaux wine will transform you from someone ordinary into an
exquisite gentleman.

10



In the second chapter we’ve analysed figures of speech that are
used in the advertising discourse in most languages around the
globe. We tried to find examples for each of them in French
advertising.

Lancia in France uses comparison to promote its Infini model:
Contempler une Lancia Infini sans la conduire, c’est comme
admirer une bouteille de Dom Perignon sans 1’ouvrir .

Metaphor is one of those figures of speech that is used the
most often in advertising. Metter un tigre dans votre moteur is a
good example seen within a fuel ad.

One of the examples we cited above — the slogan of Bergerac
wines (Bergerac, des vins qui ont du nez) is a good example of
metonymy in French advertising.

There may be also distinguished synecdoche — a particular
form of metonymy when one part of an object is used to talk
about the whole object, or vice versa. Des millions de dents I’ont
choisi is a slogan of a chewing-gum Freedent, and of course the
said decision was not taken by the teeth themselves but by the
owners of those teeth.

Oxymoron is the favourite figure of speech of French perfume
producers, as they seduce customers not only by visuals and
products, but by words as well: la douce violence d’un parfum
d’homme sounds both passionate and seductive, though it’s quite
hard to visualize the expression.

As we already mentioned, French advertising is less
persuasive compared to American one, and marketers try to find
an emotional approach to customer’s hearts — their ultimate goal
is to make people in front of the screen or print ad identify
themselves with the models or characters — in order to create
personal attachment to brand. This trick is also executed on
linguistic level by using the brand as attribute: Soyez trés Dior or
Ils sont tous Morgan de moi .

Figures of speech that play on pronunciation are particularly
popular within French marketers. We already had some examples
(like “huit saussices” of Peugeot), but in order to go deeper, the
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most used are paronomasia (or simply puns) and alliteration. One
of the first commercials that appeared on French TV was the
Boursin butter’s one and the slogan became cult — Du pain, du
vin, du Boursin. That’s probably the quintessence of the French
lifestyle who consume these particular national products without
moderation. This is an example of a pun, as well as the next, a
more recent one, invented by a famous mass-market shoe
producer Bata: Pas un pas sans Bata . Homophonic puns — when
two words sound exactly the same — are harder to invent and to
apply in slogan, but they have a great memorisation effect: Lego
développe I’ego or Transformez votre compte en conte de fées .

For a French example of alliteration we get back to sausages
once again: Une saucisse sachant sécher doit sécher sans
s’assécher was a slogan used in the commercial of a sausage
producer Justin Bridou in 1991.

Trigger words affect customers in a particular, more effective
way than other ones; manage to attract better their attention. Last
chance, free, final —you will see these words very often in
American sales campaigns. French customers are different, those
trigger words work much worse for them as again they are too
persuasive. One of the most effective trigger words for a French
is privé (usually with the French equivalent of the word sales —
ventes privées), private sales. This word has a strong meaning of
something closed and limited — not in the sense of limited number
of products for sale, but in the sense of the audience that those
sales are opened to. This brings a sense of exclusivity, belonging
to a particular circle of clients with special benefits. The concept
now has numerous meanings: first, it refers to the website vente-
privee.com, the pioneer of the concept. Founded as the platform
to sell unsold items for brands, it offered internet sales events of a
couple of days each when you could buy the previous collection’s
items with impressive discounts. This model let brands sell away
their stocks and to those customers who can’t afford themselves
to buy articles from the new collection — the chance to wear the
brand they like. The access to the platform was originally open
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only to members — and if now everyone may become the member
by filling the inscription form — it was not at all the case at the
beginning. The website has now more than 25 million members
in Europe, of which 17 million in France. It’s the number one
sales website in France and a real phenomenon. A number of
competitors appeared — with showroomprive.com at the head (the
“privé”, as we said, became a real trigger word for French). The
concept spread to another fields — sales of trip tours (with
voyage-prive.com), sales of furniture (vente-unique.com), tickets
to concerts, plays and events (ticket-minute.com).

The brands in France liked the concept and started making
their own private sales as well. In this sense ventes privées also
refers to special events for loyal clients when brand opens sales to
them a week before the official start of sales, or offers an extra
discount of which the other customers (who are not in the clients
database) are not aware of. This gives a sense of priority and
exclusivity that French adore.

Conclusion

While analysing advertising in France, a number of unique
cultural and linguistic peculiarities have been identified. French
consumer is very demanding, he has a negative attitude towards
advertising and demands sophisticated visuals and elaborate
language. Cultural and historic references are appreciated, and
seller’s intentions should be concealed — French advertising aims
at heart instead of a wallet. In order to succeed it should use
humour, love, seduction or spectacle — ideally mix a couple of
these elements. Anyway, direct selling approach is perceived as
too persuasive and bad mannered. French advertising language is
flowery and sophisticated, it uses a lot of word games, rhymes,
metaphors. In order to succeed, advertiser needs to engage the
French consumer and he may do so by creating long-lasting
relationship: not only by providing the high-quality product, but
also by providing high-quality advertisement of that product.
French brands often have a recurrent character in advertisements,
which tends to create a sort of interpersonal relation between
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consumer and brand (like Rodolphe from Free ads) and increases
trust in brand.
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E.E. AkcéHoBa

MockoBCKHI TEXHOJOTHYECKHIT YHUBEPCUTET
(MUTXT)

IMPUHIOMUIIBI OPTAHU3ALIWUH SJIEKTHUBHOI'O KYPCA
ITIO OBYYEHMHIO IEPEBOJAY CTYJAEHTOB
TEXHUYECKHX BY30B

B cmamve  paccmampuearomcs — OCHOHblE — NPUHYUNDLI
Oopeanuzayuy 31eKMuUHO20 Kypca, Yeavlo KOmopo20 A6IAEmcs
00yuenuIo nepeeoody CmyoeHmos mexHuvecKux cneyuaibHoCmell.
Ilpu o>mom asemop Oeraem akyeHm Ha GHOpMUpOBaAHUU
NPOhecCUOHANbHBIX — KOMHEeMeHYull, 20e  8adCHOe  Mecmo
0meoOUmMCcs  pazeumuio  O8YA3bIYHLIX YMEHUll 6 mex 6uoax
nepegoouecKol  0esmenbHOCmU, KOmopble COOmMEEemcmeEyom
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KOMMYHUKAMUBHbIM U NPOPECCUOHANbHBIM — NOMPEOHOCMAM
CMYyO0eHmoa.

Kniouegvie  cnosa: obyuenue nepesody, nepesoouecKdsl
KOMnemeHyus, 08ys3bluHble YMEHUsl, HAYUHbIL MEKCM.

E.E. Aksenova
Moscow Technological University (MITHT)

SOME PRINCIPLES OF TEACHING TRANSLATION:
ELECTIVE COURSE FOR STUDENTS OF TECHNICAL
SPECIALITIES

The article deals with the problem of teaching translation
which has more specific character for the students of non-
linguistic universities as they have little or no knowledge of the
subject matter in the field of translation. Elective translator
training course at technical university helps the students develop
a set of translator techniques which, in the long run, makes them
competent in translation. Thus a number of principles are
described including linguistic, textual, methodological, cultural
and technological aspects of training that help to reach the target
goal.

Key-words: elective course, teaching translation, bilingual
skills, translation competence.

BBenenue

H3MeHeHne TreonoauTUYEeCKOM CHUTyallud B COBPEMEHHOM
MHpE TpHUBEIO K TpaHcpopMmalMu CHUCTEMBl  SI3BIKOBOM
MOJArOTOBKM B  BBICHIEH mnpodeccuoHanbHOM —mkone.  Jlims
HEA3BIKOBBIX BY30B JHUCHMIUIMHA «JIHOCTpaHHBIN  A3BIK»,
HaxOJ/IMBIIAsICSI B TE€UEHHUE JJIUTEIBHOrO MEPHOJa BPEMEHU Ha
nepudepun BBICIIETO TEXHUYECKOTO OOpa3oBaHWs, MpHoOpena
HOBOE  HAIpaBJICHWE pa3BUTHSA, a HUMEHHO, oOOyd4eHue
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JJIsl CEUUaIbHBIX enei. st cTyaeHToB
TEXHUYECKUX CIEIUATBHOCTEH KOHEYHas Ieb OOydYeHus
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MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY OIpenensercss Kak  (GopMHUpOBaHUE
npodecCHOHANbHBIX ~ KOMIIETEHIUI, TJI€ BaXXHOE  MECTO
OTBOJIUTCS JABYSA3BIYHBIM YMEHHUSAM B TE€X BHJAX IEPEBOJUYECKOM
NesITeIbHOCTH, KOTOPBhIE COOTBETCTBYIOT KOMMYHHMKATHBHBIM WU
npoeCCUOHATBHBIM NoTpeOHOCTSAIM  CTYIEHTOB.  Takum
oOpazoM, XoTs oOOydYeHHE TepeBOay Ha  TEXHHUYECKHX
¢dakynpTeTax ~ HE SBISIETCS YaCThIO npogeccuoHaTbHON
NesTeIbHOCTH ~ OHO paccMaTpUBaeTcsl  Kak HeoO0XoAumoe
YCIIOBHE MIPU NOJATOTOBKE OYAYIIHMX CIICIIUATUCTOB.

Takum 00pa3oM, nmpuHUMAas BO BHUMaHHUE yCIOBUS O0YUYEHHUS:
HE/JIOCTaTOYHOE  KOJIMYECTBO  YacoB,  BBIJENsAEMble  Ha
WHOCTPAHHBIA $3bIK, CyOOpPAMHATUBHBIM THUN OWJIMHIBHU3Ma, a
TaKXKe MEXIPEAMETHbIE CBS3HM, HEOOXOIUMO U BO3MOXKHO
pa3paboTaTh DJIGKTUBHBIH KypCc 10 OOYYEHHIO TIEPEeBOIY,
KOTOPBII B JONOJHEHHE K 3aHATUSAM IO AHTJIMHCKOMY S3BIKY
MOMOXKeT CcOPMHUPOBATH HEOOXOAUMBIC YMEHHS TMEpeBoaa
HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

MarepuaJjbl 1 METOABI

B mnacrosimee BpeMs  BONpPOCH  OOYyYEHHs TE€PEBOAY
MIPUBJIEKAET MPUCTAILHOE BHUMAaHUE, KaK YUYEHBIX-TEOPETHUKOB,
TaKk W TPAKTUKOB, MPEXIE BCEro, 3TO CBA3AHO C TEM, YTO
CIIOCOOHOCTh TEPEeBOAMTH  yXKE€  HE CUUTaeTcss  yAelioM
HEMHOTUX «HU30paHHBIX» CIICIUATHCTOB, O0JAAOIIUX 0COOBIM
TaJaHTOM M BJIAQJCIOIIMX TaK HA3bIBAEMOW  CIOCOOHOCTHIO
ecrecTBeHHOTO TmiepeBosa. C Opyroil CTOPOHBI, B  SI3BIKOBBIX
By3ax JOJro€ BpeMsl CTaBWIICS AaKLEHT Ha «OecrepeBOJHOE»
BJIaJICHHE WHOCTPAHHBIM S3BIKOM», KOTOPOE HE CIIOCOOCTBOBAIIO
pPa3BUTHIO METOAMKM OOyueHusi mepeBogy. Uro Kkacaercs
HESI3BIKOBBIX (PaKyJIbTETOB, TO IEPEBOA, B OCHOBHOM, CITYKHJII
3/IeCh CpPEACTBOM KOHTpOJII YCBaMBaeMOro MaTepuajia M He
ABISUICA OOBEKTOM OTJIEIIBHOTO HCCleloBaHHs. Bmecte ¢ Tem,
HOBBIE LIEJIM M 3aJ]a4d, MOCTaBJIEHHBIE MEpe]a BBICHICH MIKOJION
OIlpeNleld HOBOE COJEpXaHME U CTPYKTypy Kypca. Crano
OYEBHIHBIM, YTO B BBICIIEH IKoJIe HedP(HEKTUBHO 00ydaTh
A3BIKY JUIA  00IIeoOpa3oBaTeNIbHBIX LeNeld, W B pe3yibpTare
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peaii3allil WHHOBAIIMOHHBIX HAEH OTHOCUTENIBHO LENed M
coliepkaHusi OOy4YeHUS MHOCTPAHHBIM $I3bIKAM B HESI3BIKOBBIX
By3ax C(OPMHPOBAJIOCH HAIpaBJICHHE, MOIyYMBIIee Ha3BaHHE -
o0OydeHre MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JJIsl CHEIMAIbHBIX HENIeH.

B cBsI3M ¢ 9TUM CTaHOBHUTCS BO3MOXHBIM 00y4YaTb OCHOBaM
CHEIHAIbHOTO MEepPeBo/ia B paMKax ClelraIbHO pa3paboTaHHOTO
AJIEKTUBHOI'O Kypca, ONHpasCh Ha TPAJAWLMOHHBIE 3aHATUS IO
WHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, MEXIUCLUUIUIMHAPHBIE CBSI3M M YyXKe
MMEIOIINICS ONBIT B O0YYEHUH HEPEBONY.

[Ipu 3TOM 151 onpeneneHys: MPUHLIUIIOB OPraHU3aLUNA TaKOTO
AJIEKTUBHOTO  Kypca HEOOXOAMMO  BBIACTUTH  CJEIYHOIIUE
KJIFOUE€BbIE MOMEHTHI:

1) wmarepuanom Ans NepeBoja SBISIOTCS TEKCThl HAay4HOU
(HaAyYHO-TEXHUYECKOM) HaIpaBICHHOCTH, MPHU ITOM TeMaTHKa
TEKCTOB HaIIpaBJIEHAa HE TOJIBKO HA 3aKPEIUIEHHE OCHOBHBIX TEM
10 CHEUATBHOCTH, HO M Ha paCIIMPEHUE KPYro30pa yqaluxcs;

2) OCHOBOI o0y4eHUs NepeBoay SIBJSIETCS
CyOOpAMHATHBHBIN TUTT OMJIMHTBHU3MA [2], KOTOPBIA HEOOXOAUMO
YUUTBIBATh MpHU pa3pabOTKe CHCTEMBI 3aJlaHHi, HANpPaBICHHBIX
Ha (hOpMUPOBAHKE JIBYS3bIUHBIX YMEHHUH [ 1];

3) oOyueHue TmiepeBOy HAy4YHBIX TEKCTOB HUMEET pAL
CIIOKHOCTEH, KOTOpBbIE  BBITEKAKOT, MPEXKIAE BCEro U3
0cOOEHHOCTEH caMUX TEKCTOB M 31€Ch HEOOXOAWMO OTMETHUTH,
YTO, BO-TIEPBBIX, TEMAaTHKAa TEKCTOB OYEHb pPa3zHOOOpa3Ha U He
MOJIAaeTCsl  €QMHOM  Kiaccu(UKaluu, BO-BTOPHIX, MHOTHE
Hay4HbI€ AaCIEKThl HE HMMEIOT OCBEIICHHS B OTCYECTBEHHOM
HayKe, 4TO BIEYET 3a co00il JONMOJIHUTENbHBIE TPYIHOCTH, B
YaCTHOCTH, TakKHe Kak MepeBoi TEPMHUHOB, 3aCUJIbE
aHTJIUIU3MOB U T.J.

4) mnporpamma 53JIEKTHUBHOTO Kypca JOJDKHA BKIJIIOYATh
MaTepuaj, HaNpaBJIEHHBIM HAa  IPEOAOJIEHHE  OCHOBHBIX
JIEKCUYECKUX M TPaMMATHYECKUX TPYAHOCTEW MepeBoJa, IMpHU
3TOM OCHOBHOM aKIIEHT JIEJIA€TCSl HA COMOCTABUTEIbHbBIA aHAIU3
SIBIIGHUH, BBI3BIBAIOIINX HAUOOJBIINE 3aTPy IHEHUS;
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5) B opraHm3anmuu d3JIEKTUBHOTO Kypca HE00XO0IuMO
YYUTBIBATh W HCMOIB30BaTh Bo3MOxHOCTH WKT (anrmo wu
PYCCKOSI3BIYHBIC CANTBHI, NEKTPOHHBIE OMOIUOTEKH U CIOBApH),
YTOOBI ONITUMHU3UPOBATH PAOOTY MO 0OYUCHUIO MTEPEBOY.

Ienp kypca 3akmiouyaercs B (OPMHPOBAHUU TEPEBOTUECKOM
KOMIIETEHIIMH, KOTOpasi paccMaTpuBaeTcs  KaK  KOMILJIEKC
3HAaHWW, YMEHWW, HABBIKOB M CIIOCOOHOCTEW, KOTOpBIC, C
OJTHOM CTOPOHBI, MO3BOJIAIOT ~ BOCHPUHUMATh U
MHTEPIPETUPOBATh UHOSA3BIUHBIA HAyYHO-TEXHHUUYECKUM  TEKCT,
a ¢ Jpyroil — cosgaBaTh Ha POJHOM SI3bIKE TEKCT IEpeBOJa,
ONMHpasCh HA 3HAHUS, YMEHHUS U HABBIKM POJHOIO S3bIKa.

Henr kypca peamusyercss B psae 3anad, KOTOpbIE
OTIPEACTISIOTCS CIEIYIONIIM 00pazoM:

» (OOyueHHe OCHOBAM IEPEBOTICCKON JCSITSILHOCTH:

=  (O3HAaKOMJIGHHE€ C  pPa3jIU4YHbIMU  TEPEBOJIYECKUMHU
(JlekcuYeCcKUMH, TPaMMaTHYECKUM U 11 P.) TPYIHOCTSIMH U
MyTSIMUA UX TMPEOJOJICHUS;

=  (¢opMupoBaHHE YMEHHUI BBINOIHITH MpPEAIepeBOAUECKHIA
aHaJIM3a TEKCTa U €ro peJakTUPOBAHUE;

* (QopmMupoBaHHE YMEHMH YCTHOTO U MHUCBMEHHOTO
nepeBojjla Ha OCHOBE TEKCTOB IO TeMaTHKE OymyIien
CHEIMAIIbHOCTH, BKJIOYas MEpeBOJ] TEPMHUHOB U
0E39KBHBAJICHTHON JICKCUKH;

=  (opmMupoBaHHE HaBBIKOB pPAabOTBI CO CIPABOYHOU
JUTEPATYypPO, CIOBApsIMU, MHTEPHET-UCTOYHUKAMH.

» PasButne MaMsTH, Kpyro3opa, MOJTy4YeHue
JIOTIOTHUTEIbHOU WH(OPMAIIUH TI0 CIIEITHATIEHOCTH.

[Tockonbky mnenpi0  oOydeHHs  TEepeBOAY  CTYACHTOB
TEXHUYECKUX  CHEIUaTbHOCTEH SIBJISIETCS.  MOJTOTOBKA
CHEIMAMCTOB,  BIAJCIOIIUX  OCHOBAaMH  IEpPEBOAUYECKOM
NEeSITeNbHOCTH B NPOGECCHOHATBHBIX  IESIX, OCHOBHBIMU
3aJjadyaMM  Kypca SBJSIOTCS (OpMHpOBaHHE U pa3BUTHE Y
CTYJICHTOB  MPAKTUYECKUX  MEPEBOJAUECKUX  YMEHHH  AJid
BBITIOJTHEHUS] TMHCbMEHHOTO M YCTHOTO TEpeBOAa aHINIMHCKHUX
HAay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.
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@opMHUpOBaHHE YMEHHMHM IIPOUCXOAUT B COOTBETCTBUM C
ATaramMu TEepPeBOTYECKOM JnedarenbHOCTH. Ha mepBoM stame
dopmupyroTcs yMmeHus uenenojaraHus [4, 5], KkoTopble
OTHOCATCS K PYCCKOSA3BIYHBIM YMEHUSMH M IOJrOTaBIMBACT
coOCTBEHHO  mporecc mepeBoga. Ha  manHOM  3Tame
PEKOMEHAYETCs UCIIO0Ib30BATh CIEAYIOIINE BUABI 3alaHUI:

* noalOopka aHHOTAIMi Ha PYCCKOM S3bIKE (CTaTbU B

Hay4YHBIX JKypHaJax),
"  COCTaBJICHHE AaHHOTAlMM K TEKCTy M3 YydeOHHKa\
CTAaTbU Ha CaliTeé Ha PYCCKOM S3BIKE,

"  COCTaBJIEHUME AHHOTALlUU K TEKCTY NEPEBEIECHHOMY M3

y4eOHHKAa Ha PYCCKOM SI3BIKE,

"  COCTaBJIEHHME AHHOTALlUU K TEKCTY NEPEBEIECHHOMY M3

yu4eOHHMKA Ha aHIVIMACKOM S3bIKE.

Ha Bropom sTamne npoucxoaut (GopMHUpPOBaHHE COOCTBEHHO
NEPEeBONYECKMX YMEHHH U, CJI€JOBATEJIbHO, 3aJaHUS JIOJIKHBI
ObITh HampaBJeHbl HAa OTPAOOTKY OTHENBHBIX IE€PEBOJUYECKUX
TPYJAHOCTEMN, KaK HaPUMED:

" [epeBOJ; CJIOB (CJIIOBOCOYETAHHI) C MTOMOIIIBIO

cloBaps;

"  [IepeBOJ] MHTEPHALMOHAJIBHBIX CJIOB;

"  [EepeBOJ WIOXKHBIX JIpy3ed NEepeBOAUNKAY;

"  [epeBOj| TEPMHUHOB;

" [epeBOj| CJIOB, NPOM3BOJIHBIX OT  ONPEAEIEHHOTO

KOPHS;

"  [epeBOJ MPEJI0KESHUI/ TEKCTa,;

" [MCHbMEHHBIH NEpPEeBOJ AHHOTAIMM K TEKCTY.

3ajaHug  Ha JTane pelakTUPOBAHMs  HalpaBleHbl Ha
dbopmMHupoBaHHE  OJHOS3bIUHBIE  YMEHMM U OCOOEHHO
BOCTpeOOBaHbI B MUCbMEHHOM IIEPEBO/IE C AaHTIIMICKOTO SI3bIKA Ha
pycckuil. 31ech MOKHO MPEIIOI0KUTE CIEAYIOINE 3aJaHus:

" HaluTe B MEPEBOJIC OUIMOKH B YMOTPEOJCHUU PYCCKOTO
SI3bIKa, UCTIPABbTE WX,
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" HM3MEHHUTE MOPSAIOK CJIOB B MPEAJIOKCHUSX;

" [OMEHSHTeCh TMepeBOJaMH C COCEIOM I0  TapTe,
UCIIPaBbTEC JAPYr y Jpyra OIIMOKHA, TPOKOMMEHTHPYHUTE
CBOM HCITPABIJICHUS;

* BBIOEpUTE JIYUIIUH MEPEBOA B TPYIIIE.

CnenyeT OTMETUTb, YTO MpenjaraeMble BHJbI 3aJaHUN HE
SBIITIOTCST YE€M-TO TMPUHIMIHAILHO HOBBIM U YK€ OIHCAHBI B
mureparype [3, 4, 5], OIHAaKO  TPAAMIIMOHHO  OHH
paccMaTpuBaIKCh B MOJITOTOBKE npodeccrnoHaIbHBIX
MEpPeBOJYMKOB U HE YYHUTHIBAJIM BO3MOXHOCTH OOyuYeHUs
CTYJECHTOB TEXHHUYECKUX CIICIIUATHLHOCTEH.

Pe3yabTarhl U 00CyKaeHNE

[lepeBon cmenuadbHBIX TEKCTOB 3aHMMAeT B Ipolecce
o0Oy4eHUs] HMHOCTPAaHHOMY S3BIKY 0C000€ MECTOo, TaK Kak
MO3BOJIIET HE TOJHKO IMO3HAKOMUTH CTYJCHTOB C TEPEIOBBIMU
HAyYHBIMH JIOCTH)KEHUSIMU Pa3HBIX CTpaH, HO U CPOPMUPOBATH
y  HUX  TPaKTHYECKHE  TEPEBOMYECKHE  YMEHUS  JUIA
BBITIOJTHEHUS ME€PEBOJIa AHTJIOA3BIYHBIX HAYUYHBIX TEKCTOB.

B cBsi3u ¢ 3TUM CTAaHOBHUTCS BO3MOXHBIM O0y4YaTh OCHOBaM
CHEIHaIbHOTO MePeBO/ia, OMUPAsACh Ha YK€ HMEIOUIUICS OMbIT
B 0O0Oy4eHUU TEPEeBOJY, MPOrpaMMbl OOYyYEHHS HHOCTPAHHOMY
S3BIKY, TJIe TEPEBOJI BBICTYNMAET KaK acHeKT OOydYeHHUs S3BIKY
[1].

He cMoTps Ha TO, 4YTO He BCE HESI3bIKOBBIE BY3bI
MOAJEPKUBAIOT HJICI0 OOyUYeHHUsS CIEHUATBHOMY TEPEBOY,
HEOOXOAMMO KOHCTAaTUPOBaTh, YTO Takas paboTa BIIOJHE
BO3MOXXHA M YK€ BEACTCS, XOTSI HEO0OXOIUMO OTMETUTH, YTO
oOydeHHe TIepeBOAY HJIET TMapauieIbHO ¢  O0ydeHueMm
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY M OJHOM M3 BO3MOYKHOCTEM TaKOTO
oOydeHue sBisieTcsi 00ydeHHe MEPEeBOJY B paMKax CIEIUAIbHO
pa3paboTaHHOTO AJIEKTHBHOTO Kypca. B monb3y maHHOTO Kypca
TOBOPUT H TOT (akT, uTo YydeOHOE BpeMs, OTBEAEHHOE
WHOCTPAHHOMY  SI3BIKYy, HEIOCTaTOYHO Ui (OPMHUPOBAHUS
MOJJIMHHO TIPO(eCCHOHATIEHON TEePEBOAYECKOM  KOMITETCHITHH.
bonee Toro, s3pikOoBas TOATOTOBKA CTYIEHTOB HES3BIKOBOTO
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(dakynbpTeTa HE MOXET CIYXKUTh 0a30i HJsi «eCTECTBEHHOTO)
MepeBo/ia, TaK KaK COTJIACHO EBPOMEHCKON IIKajie OLEHKU
YpOBHEW BIAJCHHsSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OOYYCHHE B  BY3€
HEpPEAKO HA4YMHAETCSA C TMOpOroBoro  ypoBHsA (A2), a, Kak
MOKa3bIBAET BY30BCKasi MPAKTHKA IMPENOJaBaHUS WHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, HEKOTOPBIE CTYJEHThl BIAJCIOT WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
TOJIBKO Ha YPOBHE «BBIKHUBAHUS.

Bce BblleckazaHHOe CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO OOydeHHE
MEepPEeBOAY Ha HESI3BIKOBBIX CHEHUATBHOCTSIX OTIUYAeTCs OT
oOydeHHusi TepeBOly Ha JIMHTBUCTUYECKOM  (aKylbTeTe.
[MpuarMas Bo BHUMaHWe TOT (HaKT, UYTO OIHOTO 3HAHUS
MHOCTPAHHOTO S3bIKA JJI TAKUX CTYJEHTOB SIBHO HEJOCTATOYHO
(xoTs1, O€3yCIOBHO, AJISi TOTO YTOOBI 3aHUMATHCS CIEIUATBHBIM
MEPEBOAOM, S3bIKOBasi IOJArOTOBKA HMEET MEPBOCTEIEHHOE
3HaueHue) (popmupoBaHUE CIICLIMATIbBHOM  MEPEBOAUECKOU
KOMIIETEHIINH, ABIIIETCS. HEOOXOTUMBIM YCJIOBHEM  JUIS
0o0ydYeHHsl CIEIUAIBHON TePeBOAUYECKON ACSITENLHOCTH, HO HJIET
MapajuieJIbHO C U3yYEHHEM MHOCTPAHHOTO S3bIKa.
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HEJOpa3yMEHHEM SIBISIETCS TO, YTO JO CHUX TOp OYKBEHHBIC
oporpaMmbl KUTAaHCKHX CJIOB B TMPAKTHUYECKUX IMOCOOMSIX
CUUTAIOTCS TPAHCKPHUIILIUEH, KUTANCKUX ueporimidos.
Co3nanHple W ONMYOJMKOBAaHHBIC HAyYHBIC HCCIEJOBAHUS W
WHHOBAIIMOHHBIC  TPAKTHYECKHWE  IOCOOUS  IMPEOJO0JIEBAIOT
YKa3aHHOE METOJIOJIOTHUYECKOE€ W METOJMYECKOe HCKaKEHHUE M
00ecreunBarOT COBEPIICHCTBOBAHUE TPEMOJABaHUS YCTHBIX
BHJIOB PEUYCBOM JIEATEILHOCTH Ha KUTAWCKOM SI3bIKE My TYHXYa.

KitoueBbie crnoBa: OykBeHHass MHUCHBMEHHOCTb, (OHEMa,
corjacHas, IJacHas, CJOBO,
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(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

SOUND AND LETTER STANDARD OF WORDS OF
CHINESE PUTONGHUA

Abstract: Since 1958 the year Mandarin Chinese words have
found a second alphabet letter. An unfortunate misunderstanding
is that so far the letter orfogrammy of Chinese words in practical
benefits are considered transcription of Chinese characters.
Created and published research and innovative practical manuals
overcome specified methodological and methodical distortion and
ensure improvement of teaching oral types of speech activities in
Chinese Mandarin

Keywords: character alphabet, phoneme, consonant, vowel,
word

3ByKOBasi CTPYKTypa CJIOBa, pacCMaTpPHUBAEMOI0 B KadyeCTBE
OCHOBHOM W UEHTpPalIbHOM eIuHUIBI s3bIKa («CIIOBOM SI3BIK
3aBepiiaer cBo¢ cosumanue» B.I'ymbomnbn [8, ¢.100]), sBusercs
00BEKTOM TIOCTOSIHHOTO H3y4YeHHsl, OCOOCHHO TpH H3YYCHUU
KHTaﬁCKOFO A3bIKA. 3TO CBA3aHO C TEM, 4YTO TpaILI/ILII/IOHHaSI
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uepornuduyeckas MUCHbMEHHOCTh THUITOJIOTUYECKH OTHOCHUTCSA K
uaeorpaduueckoid, T.e. (QUKCHUpYIOIIEH 3HAYEHHE CJIOBa Kak
JIBYCTOPOHHEN €IMHMUIIbI SI3bIKA, UMEIOIEH TUIaH COAEpXKaHUS U
IJJaH BBIPAXXEHUS WM 3By4aHUs. BTOpoil BHJ NHCBMEHHOCTH
3BYKOOYKBEHHBIH, CBSI3aHHBIN ¢ IIaHOM BhIpaskeHus, B KHP Obut
3aKoHOJaTenbHO mpuHAT B 1958 romy. M ¢ tex mop, rosops
oOpa3Ho, «Benukuii Hemou» [7,c.17] - kuTaiickuii umeporiaud
3aroBOpPWJI 3BYKaMM IEKMHCKOW pe4M, TaK KAK 33 3BYKOBYIO
OCHOBY T'OCYAapCTBEHHOTO KHTAWCKOTO SI3bIKA «IIyTYHXYa» ObLIa
npuHsTa hoHoNIOrNYeckas cucreMa sizbika [lekuHa.

CornacHo 3HaKOBOW TEOPHUH sI3bIKa, OCHOBHBIM 3HAKOM SI3bIKa
YeJIOBEeKa SBIAETCS CJIOBO, MHMEIOLIEE IUIAH COJEPKAHMS
(3HaueHMe) W IUIAaH BbIpaxkeHUs (3Bywanue). Kwuralickoe

uepornmupuyeckoe TMUCbMO —  A3TO  Tpaduyueckue  3HaKH,
CO3/IaHHBIC YEJIOBEKOM JJisi 00O3HAYCHHUS 3HAYEHHsl CIIOB, a
KUTANCKUN 3BYKOOYKBEHHBIM andaBUT — 3TO Tpaduueckue

3HaKHu B BUIOC 3aMMCTBOBAaHHBIX JJAaTUHCKUX 6yKB,
MPUCTIOCOOJICHHBIX i1 OOO3HAYeHWs  3BY4YaHHUsl  CJIOB
KUTANCKOTO SI3bIKa IyTyHXYa.

Hepornnduyeckast 1 0yKkBeHHasi 3allUCh CJIOB KHTAHCKOI0
si3bika B HopMaTuBHOM cj10Bape COBPEeMEHHOI0 KUTAMCKOIO
si3bIKka [9,c.19]

CJIOBO

Inan [lnan
(eIMHCTBO
coJep:KaHus BbIPaKeHUA
3HAYeHHUS
(3HauyeHue) (3ByuaHme)
M 3BYYaHUA)
HEPOI'JIND BYKBA
(upeorpaguyecka (ponorpacduueck
s TUCbMEHHOCTD) asi NUCbMEHHOCTD)
1. «Hopmatueasrii | KommdectBo cimoB | 26 OykB IUTIOC NSTH
CJIOBapb B MPUHOUIIC | JUAKPUTUYCCKUX
COBPEMEHHOI'0 OCECKOHEYHO, HO | 3HAYKOB HaJ
KUTANCKOrO S3bIKa», | OTHOCUTEIBHO CIIOTO00Pa3yIOIMHU
MpeIHa3HaYE€HHbII OTrpaHU4CHO TJIACHBIMHU OYKBaMH.
TS yuTaTeaen | akTUBHO
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CpemTHETO HCIIOJIb3Y EMBIM YkazanHoe
KYJBTYPHOTO CJIOBapHBIM KOJIMYECTBO OYKB H
YPOBHsI, BKIJIIOYAET | 3aacoM. TUAKPUTHYECKUX
BECH cnucok | «HopMatuBHBIN 3HAKOB, o
YIOTPEOUTEIBHBIX CJIOBaph onpeaenEHHbBIM
neporaudos COBPEMEHHOTO npaBuiIaM 0003HaYas
COBPEMEHHOT'O KUTaUCKOro si3bika» | okojo 68 000 cioB u
KUTANCKOTO S3BIKA B | BKIIIOYACT OKOJIO | BRIDQXKECHHUH COBpE-
KOJIUYECTBE 7000 | 68 000 MEHHOTO KHTaKlCKOro
3HAKOB M 4YacTh He | O0IeynoTpeOuTeNnsb | sS3bIKa, CO3MAeT TeM
BXOIIIIUX B 9TOT | HbIX CJIOB n | CaMbIM
CIIHCOK HWEpPOTTU(OB, | BEIPAKCHUH. 3BYKOOYKBEHHBIH
BCETO OKOJIO CTaHAApPT IUIaHA
13 000 mepormudos. BBIPa;KEHHsI  CJIOB
3TOTO SI3BIKA.

CrpemurensHoe pa3Butue Kuras 3a nocieqHue AeCSITHIETHS
B o0jacTu MaTepuajIbHOW M TyXOBHOW KyJIbTYpbl HEpPa3phIBHO
CBSI3aHO C BHEJPEHUEM U PACIPOCTPaHEHHEM MH(OPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHI, 3HauMTelIbHAsT YacTh KOTOpPBIX Oaszupyercs Ha

andaBute KUTACKOIO A3bIKa Iy TYHXYA. Ceronns
(pyHKIIMOHHNpPOBaHMe KNTalicKOro A3bika, kak B KHP, Tak u 3a
pyoexom NPOUCXOIUT npu OHOBPEMEHHOM

B3aHMOJONOJHSIOIIEM CYIIeCTBOBAHMH ABYX ()OPM NMUCbMEH-
HOCTH KHUTAHCKOro si3blKa: ueporjuuyeckoii OCHOBHOW M
OyKBeHHOI BCIIOMOTr'aTeJIbHOM. IIo KUTaHCKOH
TepMuHoIOrHK: —iEX{ 3L yT yi shuang wén «oauH A3BIK —
JABe MUCbMEHHOCTH». AJ(DaBUTHOE MUCHMO — OJHO U3 CAMBIX
BEIMYAWIINX M300pETeHUH ueloBeYecTBA — B  KauyecTBe
BCIIOMOTATEeNIbHOTO  MPUCYTCTBYET BO BCEX COBPEMEHHBIX
CJIOBapsIX KUTANCKOTO s3bIKa, O3BYUMBAasl CIIOBA 3TOTO SI3bIKa WU
naBasi 3BYKOBOM 00pa3 CJOB 3TOTO s3bIKa B BHJie OYKBEHHBIX
opdorpamm caos [1,c.384].

Nmenno andaBuT gBISETCS YKOHOMUYHOW M PAlMOHAIBHON
OCHOBOIl KOMIIBIOTEPHBIX IIPOTpamMM, C IOMOUIbIO KOTOPBIX
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MevyaTamTcs Heporiuduueckue TEKCThl Ha KUTANCKOM SI3BIKE.
Hpyrumu  cioBamH, KOJIOCCAJIbHBIA TMPOILIECC peanu3aluu
S3BIKOBOTO TBOpUYECTBA B (OpME HEPOTTUPHUECKUX TEKCTOB
ocyuiecTBisieTcss Omaronapsi andaBUTy NPU HMCIOIB30BAHUM U
APYTUX CHOCOO0B KOMIBIOTEPHOIO Habopa HeporiupuyecKux
TekcToB. Ilo cratuctuke Ha 2015 rom B Kurtae koimdecTBO
MOJIB3YIOMIUXCST  cMapTGoHAMU TMpeBbIMAeT 528 MHILIMOHOB
YeJI0OBEK, U BCE OHU HCIOIb3YIOT OYKBEHHYIO KJIaBUATYPY.
DddexTuBHOE pacnpocTpaHeHue roCyJIapCTBEHHOI'O
KUTAaWCKOTO sI3bIKa MYTYHXya KakK OOIIero s3bIKa XaHbCKOMN
HallUU U Kak fA3bIKa - nocpegnuka B KHP tpynHo nmpeacraButh
0e3 andasuTHOrO MUchMa. Hapacraroriee n3ydeHne KUTancKoro
S3bIKa KAaK HMHOCTPAHHOTO TAakKKe CTPOUTCS Ha 0a3e 3HAHUA
andaBuTa ¥ €ro MOCTOSHHOTO UCMOJIb30BaHUS B MEPUOJT YUeObl U
BO BpeMs MMPAKTUUYECKOTO MPUMEHEHHS] KUTAlCKOTO SI3bIKA.
[IpupogHoit MmaTepuel caMoOpa3BUBAIOIIETOCS SI3bIKAa YEJIOBEKa
CUMTAIOTCA 3BYKM pEYH, SBISAIONIMECS B KaXJIOM SI3bIKe
MPOSIBIIEHUEM  OOBEKTHBHO  CYIIECTBYIOLIEH  KOHKpPETHO-
UCTOpUYECKOW  cuUcTeMbl  (OHEeM  KaKk  DJIEeMEHTapHBIX
CTPYKTYPHBIX DJJIEMEHTOB s3blka. BykBeHHasi koauukanus
(donem peasusyercs B ajdaBute JaHHOIO SI3bIKA U 00pazyem
donozpaguueckyro nucemennocms. Takoli OyKBeHHBIN ajdaBUT
Obu1  co3maH Ha  0aze  OOBEKTHBHO  CYIIECTBYIOIIECH
(dboHOMOTHYECKOW CHCTeMBbI s3blka [lekuHa B KOHIE TEpBOM
nonoBuHbl XX Beka [2,c. 7]. Ilpomeniive mosiBeka MOKa3alu
OrpoMHOE 3HadyeHue andaBuTa B Jele paclpoCTpaHEHUS
OoUIMATBEHOTO SI3BIKA-TIOCPEAHUKA IMyTYHXya W MPEOJOJICHUS
MHOTOBEKOBOH MacCOBOW 0€3rpaMOTHOCTH HaceneHus Kwuras.
Tepmun «myTyHxya» (IIOBCEMECTHO MCHOJIb3YEMbId  S3BIK),
nosiBuBIMiics B 1906 rony, yTOUHSIET MOHSTHE KUTAHCKOTO
SI3BIKA «XAHBIOW», SBISIFOIIETOCS ATHOOOPA3yIOMIMM MPU3HAKOM
3THOca XaHb. OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOI'O COCTOSIHMSI SI3bIKa
XaHb, UM XaHbCKOTO f3bIKA, 3aKJIIOYAETCS B €r0 PErMOHAIbHOMN
muddepeHnmanyy,  UMEKIMEed  MHOTOBEKOBYI)  HCTOPHIO.
TpaIuLIMOHHO XaHBCKUH SA3BIK (A3BIK XaHb) UYJICHUTCS HA CEMb
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pEruOoHANbHBIX BApUAHTOB. CHUHXpOHHBIE paznuuus
(hOHOJIOTHYECKNX CHCTEM BApUAHTOB SI3bIKA XaHb, TPAIULMOHHO
MMEHYEMOI0 B  PYCCKOM  SI3bIK€  KHTANCKUM  SI3BIKOM,
COMOCTaBUMBI €  DPA3NIUYUSIMU B TpYyNMmax  SI3BIKOB
WHJIOEBPOIIEHCKOM  cemMpu. BoT mnouemy B KUTalCKOH
COIIMOJIMHTBUCTUKE PETHOHAJIbHBIE Pa3HOBUIHOCTHU SI3bIKA XaHb
HAa3bIBAIOTCS «TPAJULIMOHHBIMU POJUTEIBCKUMH SI3BIKAMU», OT
kotopeix B KHP He coOuparoTcs OTKa3bIBaThCS, CIPaBEITUBO
cuMTas WX JIMHTBUCTUYECKUM JIOCTOSHHEM U 0OOrarcTBOM
OOILIIEKUTANICKOMI [IBUJIN3ALUH. 4! HUMEHHO MOATOMY
COBPEMEHHBIN 3THOC XaHb HYXJIaeTcs B OOIIEM sI3bIKe. «3aKOH
KHP o rocynapcTBEeHHOM $3bIKE€ M MUCHbMEHHOCTH» BCTYNUJ B
cuny 1 suBaps 2001 roxa.

[Tocne mpososrnamenus: obpazoBanuss KHP (1.10.1949 r.)
BOIIPOCAM PaCIpPOCTPaHEHUsS] OOIIEro IS BCEX KHUTAMIIEB S3bIKA
(IyTYHXya» yHAenseTcss caMoe TpPUCTalIbHOE BHHUMAaHUE.
OuepenHOM MUIaH JaJIbHEMILIET0 pacHpoOCTpaHEHUs MYTYHXya
npuniaT Ao 2050 roma. Ilo mnocrtaHoBienuto ['occoBera
(npaButenbctBa) KHP exerogHo, nHaumnas ¢ 1998 roga, B
TPETHIO HEeleMto CeHTsI0ps B Kurae mo Bceil cTpaHe MpOBOAMTCS
HeJeNsl MpoNaraHjibl paclpoCTpaHEeHUs MyTyHXya. DTH HEIeIn
MPOBOAATCS TOJ ONpeleN€HHBIMU JAeBH3aMu. BocemHannaras
HeZeNs MponaraHabl pacnpocTpaHeHus nyTyHxya B 2015 romy
MpoBOAMIIACH TOJ AeBu3oM: «Hayuumcs roBopuTh Ha MyTYHXYa,
MOBBICUM ~ MATKYI0 CHIy rocynapctBa»  AmndaBuT  ObLI
odpurmansHo mpuHAT B KHP B 1958 roay kak cocraBHas dacTh
«IIpoekra 3amucu OyKBaMH CIIOB XaHBCKOTO SI3bIKa». AJ(aBUT
BKJIIOUYAET CIIECAYIOIINE JJATUHCKHE OYKBBI:

Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg
Hh Ii Jj Kk L1 M m Nn
Oo Pp Qq Rr S's Tt
Uu Vv W w X x Yy 7z
B mpoekT Takke BXOAAT CIHCOK «IIPHMY» — WHUIMAJIEH
(leBast 4acTh, ¢ KOTOPOM HAUMHAIOTCS CJIOTH), 3aMUCHIBAEMBIX
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OykBaMu andaBUTa, U CIHCOK «IOHbBMY» — (QHHaJeH (mpaBas
4acTbh, KOTOPOI 3aKaHYMBAIOTCA CJIOTH), 3aIIUCHIBAEMbIX OyKBaMU
anasuta. Harmpumep, B cnoBe kuai «ObicTpo» k- 310 maMy, —
uai - FOHBMY, B CJIoBEe Kkai «OTKpbIBaTh» k- MIPHMY, a1 — FOHBMY.

B andapure ans 3ammcu CIOB KUTAWCKOTO SI3bIKA MYTYHXYa
WCTIONIB3YIOTCA 25 JaTUHCKUX OYKB (OyKBa V HCIIONB3YETCS IS
3alUCH CJIOB WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, SI3bIKOB HAIIMEHBIIUHCTB U
JTUAJIEKTOB, a TaKke OYKBBI ii TMPU KOMITBIOTEPHOM Habope
3By4aHUsT HWEpOrnudoB) ¥ TMATh HAJICTPOYHBIX  3HAYKOB
(IMaKpUTUKOB) AJIs1 0003HAYEHUS «IIIHASI0». KuTalickuii TepMuH
«UIHIS0» MPUHATO TIEPEBOIUTH HA PYCCKHUH S3BIK CJIOBOM «TOHY.
3HaK TOHA CTaBUTCS HAJ «IJIaBHBIM IJIaCHBIM ciora». Hampumep,
ma «MaMay, ma «KOHOIUI», Mad «IOMAaaAb», Ma «OpaHUTH,
pyrate», "ma «BONpOCHTENBHAS YACTHIA»; MAi «IIOKYNaTh,
mai  «IpojaBaThy», gual «IIOCTYIIHBI», gual «CTpaHHBI». B
NPOEKTE 3BYKOOYKBEHHOH nucCbMeHHOCMU KHUTAHCKOTO sI3BIKa
MyTyHXya KaXIO€ OJIHOCIOXHOE CJIOBO TMPECTaBIIsIeT COOOH
COYETAaHUE «IIPHMY» U «IOHBMY», TPUYEM «IIDHMY» MOXKET
OTCYTCTBOBATh, WJIM OBITh BBIpAKEHHBIM HYJEM. B 3TOM cityuae
CIIOBO 00pa3yeTcsi TOIbKO «IOHBMY» B OJTHOM U3 TISTH «IIDHISON,
HampuMep Wil «JIOM», WU «HET», WU «IIATh», WU «BEIIb», I1e
OykBa «W» HMeEET TOJIbKO opdorpaduyueckoe 3HAYCHHE W HE
MIPOU3HOCUTCS. AHAIOTUYHO: Y1 «OIWH» ,yi «IepeaBUrathy, yi
«CTYM», yl «CTO MHJUIMOHOBY», TJe OyKBa «y» HMEET TOJIbKO
opdorpadudeckoe 3HaUCHUE U HE TPOUZHOCUTCSL.

WNnes BeIpakeHMs 3By4aHMs KHUTAHCKOrO CJIOBa 4epes
COUETaHHE «IUIDHMY» U «IOHBMY» BOCXOAHUT K TPaJAULHUOHHOMY
(co BTOporo Beka Hamed Apbl) KHUTAWCKOMY  METOAy
TpaHckpunuuu uepornupoB «danpue». I[lo sTomy Metomy
3By4aHHE HWeporiauda yCTaHABIMBAETCS dYepe3 JBa JPYTrHX
uepornuda: ot mepBoro ueporiauda Oepercs «IPHMY», a OT
BTOPOTO — «IOHBMY». Hampumep, 3Bydanue uepornubpa 2L
«KpacHbI» Impenacrabiserca asyms uepormudamu B m JE, or
nepBoro uepornuda hi ucnons3yercs «umHMY» h, a 0T BTOporo
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long — «oHBMY» Ong. DTO coueTaHHe BBIPAXKAET HCKOMOE
3yyanue wuepornupaZl. — hoéng. TepMHHBI TpaIUIMOHHOM
KUTaWCKOM  (OHOJNIOTMHM  «IIPHMY» M IOHBMY», B
MHJ0EBPOINENCKOM S3bIKO3HAHUU TEPEBOAMMBIE KAaK MHUIUAIb U
(uHaIb, HE PACKPBIBAIOT CBOECW BHYTpeHHEH (POpMBI, UMEIOIIEH
obmyro mMopdpemy Fmii «math». B pamkax oOmieir Teopuu
apTUKYJISIIMOHHO-aKyCTUYECKOTO TIOPOXKICHHSI COTJACHBIX U
TJIACHBIX COTJIACHO-TJIAaCHAsl KOAPTUKYJIALNS, HAaIpUMEp, B CIOBE
ba «mama» B cOOTBETCTBHH C Tpex(hazoBOil HMHEPLUHUOHHOCTHIO
COIJIACHOTO W TIJIACHOTO 3BYKOB IO 3aKOHY MHEpLUHU
packpbiBaeTcs Kak Tpex¢azoBoe IBMKEHHE B OTPULIATEIHHOM H
MOJIO)KUTEIPHOM ~ 3HAUEHHUSAX PACTBOpA  YEIIOCTHOIO  YIJia
MIPOU3HOCUTENBHOIO anmapara 4denoBeka. A umMeHHo 3210123,
rae 4€THOE YMCIIO 2 OJMHAKOBO O0O3HAYaeT BBIIEP:KKY Kak
CaMyl0 CYIIECTBEHHYIO a3y apTHKYJSIUOHHOTO IBUKEHHUS U
COTJIACHOTO, U TJaCHOTO 3BYKOB, a HEUETHBIE YHCIa OJMHAKOBO
0003HAYAIOT JKCKYPCHUI0 U PEKYPCHIO KaK COOTBETCTBEHHO
HavaJIbHYI0 ¥ KOHEYHYIO (Da3bl apTHKYJSIIMOHHOTO IBFIKEHHS
COTJIACHOTO U TJIaCHOTO 3BYKOB JF000TO si3bika. UETHOE uncio 2 B
JIEBOM W IPaBOi 4YacTAX Cjiora COOTHOCUTCS ¢ MopdemoiFlmi
«My» B TEpPMHHAX TpPaIMLIMOHHON KuTaiickoi ¢(oHomOrMH H
TakuM 00pa3oM pacKpeiBaeT ux npupony [3, ¢.92-134]. Cnenyer
TaKXe UMETh B BUJY, YTO al(aBUT KUTANCKOTO A3bIKA IMMyTYHXYya
HE MCUEpNbIBAETCS BBIIICIPUBEAEHHBIMU OyKBaMHU JIATUHCKOIO
andasuTa. ITOT CNUCOK OYKB TOJBHKO OCHOBA, /JIfl CO3IaHHUS
COOCTBEHHBIX OYKB KHTAHMCKOro s3bIka myTyHxya. Tak,
Hampumep, OYKBOH «a» W3 JATUHCKOro ayndaBuUTa HENb3s
3amucaTh HU OJHOTO CJIOBAa KHUTANCKOro s3bIKa MyTYHXYa.
Hamnpumep, B cioBax ma «MamMa», ma «KOHOIUISDY, Ma <JIOLIa by,
ma «OpaHuTb, pyraTtb», ma «BOMPOCUTENbHAS YacTUIa»
UCTIONB3yeTCs TSITh OYKB: 4, 4, 4, 4, a. HajcTpouHble 3HaYKK Hal
YeThIPbMS «a» -00pa3HbIMU OyKBaMU SIBISIFOTCS HEOTHEMIIEMBIMU
COCTaBHBIMH YaCTSMH 3THX OYyKB, paBHO Kak M 3HAYHMMOE
OTCYTCTBHUE (HYJIEBOE MPUCYTCTBUE HA (POHE OCTANBHBIX YETHIPEX
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pa3HBIX 3HAYKOB!) HAJCTPOYHOIO 3HAYKA y OJHON OYKBBI 3TOM
cepun OykB. HancTpouHble 3HaUKM MPUMEHSIOTCS B aj(aBUTax
MHOTHX A36IK0B. Hampumep, B pycckom: «M» - «i», «Exn- «Fy,
HEMEIIKOM: «O»- «O», «u» - «ii» u T.1. [loaTromy konuuecTBo OyKB
JUISL 3alUCH  CBA30YHO-AU((epeHIIMPOBAHHBIX (TOHHPOBAHHBIX)
TJIACHBIX (DOHEM KUTAMCKOTo SI3bIKa MyTYHXYa yBEJIMYMBAETCS MO
aHAJIOTUH C cepuell a-o0pa3HbIX IiaacHbIX. Kurtaiickuii andgasur
NMOCTPOEH 10 YHUBEPCAJIBLHOMY HPHHIHUILY (honeMHBIX
3BYKOOYKBEHHBIX aJ(PaBUTOB: KOJM4YeCTBO OYKB ajdaBura
JAOJIZKHO OBITh MEeHbIIIe KOJIN4YecTBAa 0003Ha4YaeMbIX UM (poHeM.
Takum  o0pa3oM, JOCTHraeTcsi ONTUMH3ALUS  KOJIUYECTBA
UCTOJNBb3YEMBIX JIUTEP M, KaK CIIEACTBHE, OIPOMHAsi 3KOHOMHUS
CpPEACTB TMpH I€4aTaHUM TEKCTOB. DyKBEHHBIE TEKCTHI Ha
KHUTaliCKOM S3bIKE MyTyHXYa reyaTaroTCs u 6e3
MEepOrIU(pHUECKOTO COMPOBOKIACHUS B YYEOHBIX MOCOOHMAX II0
kutalickomy s3eiky. B KHP OykBel kuraiickoro andasuta
MPUCTIOCA0JIMBAIOT U Ul 3aIIMCH CJIOB M TNeyaTaHUsl TEKCTOB Ha
KUTAlICKUX PETMOHAIBHBIX f3bIKaX (IUalieKTax) TaHb, CSH, Y, 10D,
MUHB, K3 (XaKka). IT0, pa3yMeeTcs, He 03HaYaeT, YTO OJAMHAKOBBIE
OyKBBI B CJIOBaX pa3HbIX KUTANCKUX (POHOJOTHMYECKUX CHCTEM
UMEIOT OJMHAKOBOe 3HaueHue. CpaBHUTE, ma’>-ma’ «MaMay,
mu'3-ma!! «iomane» B MyTyHXya U aHANOTMYHBIE CJIOBA B XaKKa
(x3):  a*-me*® «mama», ma*’-ma!! «romane» B xakka. ITpu aToM
HA/JI0 UMETh B BUJY U pa3Hble CHCTEMbl YKJIAQJ0B (B MpUMepax
0003HaueHbl U(ppPaMU O HOTHO-IM(POBOM IIKAJE) TOJIOCOBBIX
CBS30K B apTUKYJIALMSIX IJIaCHBIX MTyTYHXYya U Xakka [5, ¢.33]. Bor
YK€ IOJIBEKa KaK 3ByKOOYKBEHHBIN CTaHIApT CJIOBA KUTAMCKOIO
S3bIKa MyTYHXYa, O3BYYHMBasi COOTBETCTBYIOIIUN «TITyXOHEMOI»
MepOrmu(pUUEcKHii CTaHAApPT CJIOBa, UIPaeT pojb HAaJIEKHOTO
CpEeICTBA JIMHIBUCTHUECKON MHTETPALIMA KUTaCKOTO O0IIeCTBa.
JlocagHbIM HENOPa3yMEHHUEM SIBISETCS TO, YTO 10 CUX IOp
3BYKOOYKBEHHBII CTaHAapT (opdborpammebl) CJIOB,
pa3paboTaHHBI KUTAHCKUMHU SI3BIKOBEJAMH, B MPAKTUYSCKUX
MOCOOMSIX TO KHUTAaHCKOMY SI3BIKY MPENOJHOCUTCS B BHJE
TPaHCKPHUNLMK  KHUTalickux wuepornmudoB. Tak, Hampumep,
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opdorpamma cioBa jili «BUHO» CUUTACTCSI COCTOSIIEH M3 TPEX
¢dboneM, a opdorpamma cioBa jli «IIOJHUMATH HAJ TOJIOBON» - U3
nByx ¢oneM. B  neiictBurenbHocTH 00€  mpHBEnEHHBIE
opdorpammsbl CJI0B cOCTOAT U3 ABYX (oHeM. [Ipu ogmHaKoBBIX
COTJIACHBIX ¢donemax (cpenHes3pIYHO-TBEPAOHEOHAS
HempuJbIXaTeNbHAasg) JIBa CJIOBA pa3iMyYaloTCs  TJACHBIMU
¢oHemMamMH: B TIEPBOM CIIOBE pealM3yeTcs Yy3KOpacTBOPHAS
oryOJIEHHasi TjacHas 3aJHETro psfa TpeThero ToHa /U/, a BO
BTOPOM - y3KOpPAacTBOpHasl OryON€HHAs TacHas MepeIHero psaa
Tpethero ToHa /li/. Ho 6ykBa «ii» ¢ 1ByXypOBHEBOIl HaJCTPOUYHOI
IUAKPUTHKOW  SIBISIETCS BechbMa HEYAOOHOM [uig  3amucu
opdorpamm cioB. [loaToMy TOHOBasi cepusi W3 MATH TIACHBIX
ponem « 1,0,0,U,0», coueTaromasca TOObKO C  cepueil
CpeIHES3bIYHO-TBEPJOHEOHBIX COTJIACHBIX, B OppOorpaMMax CIIOB
ob0o3Hawaercss OykBamMu «U,U,U,U,u» ¥ COYETAeTCI C HUMHU
HEMOCPEACTBEHHO, a TOHOBas  Cepus  Y3KOPACTBOPHBIX
OryOJIIEHHBIX TJACHBIX 3aJHEr0 psAga, COYETAIOMIAACS CO BCEMH
CepUsMU COTJIaCHBIX (IyOHBIMHU, aNMKalbHO-BEPXHEIECEHHBIMU,
3aJTHESI3bIYHO-BEIISI PHBIMH, peTpodIIeKCHBIMU anKaIbHO-
nepeHETBEPAOHEOHBIMU) coYeTaeTcsl B opdorpaMmMax CIOB C
cepueil CpeaHes3bIYHO-TBEPIOHEOHBIX COTJIACHBIX 4epe3 OyKBY
«i». OmHako OYKBBI C JIBYXypOBHEBOW JTHAKpPUTHUKOW BCE Ke
UCTIONB3YIOTCA B OpdorpamMmax KUTAWCKHUX CJIOB, HAalpHMEp B
cioBax lii «3enémplity, nii «keHmmHa». DTO 0OBACHAETCA
HAIMYMEM B (OHOJOTHYECKOM CHCTEME KHUTAWCKOTO S3bIKa
MyTyHXya CMBIYHO-TIPOXOAHBIX JIaTepalibHOM W HOCOBOH
COTJIaCHBIX  ()OHEM  CpeIHEsI3bIYHO-TBEpAOHEOHOrO  psna
CMBIYHOCTH, PEaJIU3yIOIINXCS B MPUBEAEHHBIX MTpUMepax ciioB. 1
B TIOJJOOHBIX OpdorpaMMax CIOB YKa3aHHBIE COTJIACHBIE (DOHEMBI
0003HAUYAIOTCA Yepe3 COCEeACTBO ¢ OyKBaMH  «i,i, i, i1,
Omarojaps ueMy He TpeOyIOTCS CIEIUalbHbIE OYKBBI AJSI UX
o0o3HaueHus B opdorpammax ciioB. B coueranuu xe ¢ OykBaMu
«0,0,0,0,u» OyKBHI «l, n» 0003HAYAIOT COOTBETCTBEHHO CMBIYHO-
MPOXOJHBIE  JIATEPAIbHYI0  PETPOQIIEKCHYI0  amuKajIbHO-
NepeHEeTBEPIOHEOHYIO U HOCOBYIO allMKaIbHO-BEPXHEIECCHHYIO
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coryiacHple (OHEMBI, HalpuUMep B cioBax lu «jgopora», nl
«Hampsratbcs» [4, ¢.68-73].

Hayunast pa3paboTka 3ByKOOYKBEHHOTO CTaHAapTa CJOBa
KUTaWCKOTO sI3bIKa B OTEYECTBEHHOM KHUTAE€BEACHUU YCIEIIHO
COCTOSITIaCh B Hayaje MOCIEAHEro AECATUIIETHS MPOIUIOTO BeKa.
B nepBoM u BTOpOM AECSATUIIETHH HAIIETO BEKa TEOPETHUYECKHE
pa3paboOTKW TEepeBOIATCS B  IUIOCKOCTh  MHHOBAIIMOHHOTO
MPAKTUYECKOTO TMPUMEHEHHs] B  MPENoJaBaHUU  3BYKOBOM
CTPYKTYPBI CJIOBAa KUTAHCKOTO si3bIKa. VI31aHBl COOTBETCTBYIOIIUE
y4eOHbIe  TocoOusi, pekoMeHmoBaHHble YMO P® wu
Muno6pHayku P® B kadecTBe yueOHBIX MOCOOMIA IJIsi BY30B U
npumMmensiemble B MI'TUMO-YHuBepcurtere u psiie Ipyrux By30B.
BriepBele B KHTaeBeACHWM C TMO3MIMU pa3pabOTaHHOH U
anmpoOMpPOBaHHOW  YHHBEpPCAIbHON 3BYKO(OHEMHOW TeOpUH
CHCTEMHO U JIOCTYITHO OCBEINAETCS 3BYKOOYKBEHHBIM CTaHAAPT
cinoBa (OykBeHHbIE Op(dOrpaMMbl CJIOB) KHTAMCKOTO SI3BIKA
NyTyHXya M KUTAWCKUX DPETHOHAIBHBIX S3bIKOB (IUAJIEKTOB),
yCTaHaBIIMBaeTCsl o0Iee W OCOOCHHOE B 3BYKOBOW CTPYKTYpeE
CJIOBa PYCCKOIO M KHUTAKWCKOrO SI3bIKOB. B KUTalCKOM S3bIKE
JeiicTByeT BOKajbHas JOMUHAHTa B 3BYKOBOI CTPYKTYype CJIOBa,
a B pyCCKOM - KOHCOHaHTHas [1-6].

OOPMVIJIA NCUHCIIEHUA ®OHEM B A3bIKAX
UEJIOBEKA

Pycckuii s13p1k 35...1<:0:<1...6

Kuralickuii s3bIK (IyTyHXYya) 25...1<:0:<1...34

3HaKM W3MEHEHHUs pacTBOpa MPOM3HOCHUTEIBHOIO arapara
ClieBa M CIIpaBa OT HYJIA (1< :0: <1) moka3bIBaIOT, YTO B
(hOHOJOTHYECKHX CHUCTEMaX YYHTHIBAIOTCSA claOble MO3UIMH U
«cnmabbley TJacHble, pealu3yloluecs 10 HEMoJHON (He
JOCTUTAIOIIEH BBIACPKKUA 1) apTUKYJISIMOHHOW MporpaMme, a
MO3TOMY MOTYIIHE HEUTpAIU30BaThCs. Tak pacKpbIBaeTCA
apTUKYJIATOPHBIN MEXaHU3M u YHUBEPCAITbHOCTh
HEWTpaNIM3alny, IPUCYLIEM CaMOpPA3BHUBAIOLIEHCS  CHCTEME
mo0oro s3pIka. [7acHble MOTYT peamu30oBaThCs B pedd
camocrosTelbHO (3TO yceuéHHas ¢opmyma PUY 0: <1), a
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COIJIaCHblE HE MOTYT U pEalu3ylTcs C IPaBOW IJIACHOM,
¢doHeTnyecKass MPOSIBICHHOCTh KOTOPOIl Bceraa Oosblle HyJs
rmacHoro 3Byka. Ilostomy cormacHele (OHEMBI B peuyd
pean3yloTcs TOJbKO KaK CUJIbHBIE M HE HEUTpalu3yloTcs, a
4yepeayloTcs C JpyrumMu cuwibHbIMH. Hampumep, B ucxone
PYCCKHX CJIOB 3BOHKHE YEPEAYIOTCS C TIIyXHUMHU: CTOJIO /cTou/ :
CTOJIOBI /CTONOBI/ .

25 cornacHbIX (DOHEM KHUTAHWCKOTO SI3bIKA MyTYHXYa OTHOCSTCS
K ISTH OCHOBHBIM psizaM cMbruHocTH (OPC) u B opdorpammax
CJIOB PKOHOMHO 3amuchiBatoTcs 20 corjacHeIMH OykBamu. 35
COTJIACHBIX (POHEM PYCCKOTO SI3bIKa OTHOCATCS K OCHOBHBIM
psgaM CMBIYHOCTH M MPOU3BOAHOMY MallaTaIM30BAHHOMY PSIY
cmpryHoct  (ITPC) mw B opdorpammax CjlIOB SKOHOMHO
3anuckiBatoTCsa 21 cormacHoi OykBoi. DoHOIOTHYECKasT CUCTeMa
pycckoro si3eika, oOpasyemast 41 ¢doHemol, Kak OOBEKTHBHAS
MPENNOChUIKA CYIIECTBOBAHUSI OPPOrpaMM CIIOB PYyCCKOTO SI3bIKa
obo3Hayaercss B HuUX 27 OykBamu. DoHoIOTMUECKas cHCTEMa
KUTANCKOTO s3bIKa MyTyHXya, oOpasyemas 59 ¢oHemamu, Kak
OOBEKTHBHAsI TPEANOCHUIKA CYIIECTBOBAaHMS Op(OorpaMmM CIOB
KHTaNCKOTO s13bIKa 0003HauaeTcs B HuX 49 OykBamu [2, ¢.33].

Kuraiickuii MyTYHXYya M0  KOJUYeCTBEHHOMY
COOTHOIICHHIO COTVIACHBIX M IIACHBIX OTHOCHTCS K SI3BIKAM €
SIPKO BBIPAYKEHHOW TIJACHOW (COHAHTHOW) JMOMMHAHTON, a
PYCCKHH — ¢ SIPKO BBIPA’KEHHOH COTIaCHOH (KOHCOHAHTHOI)
nomuHanToid. IloaTomy B opdorpammax cj0B KHTANCKOIO
si3pIKa NYTYHXya mnpeo0/jagalT OyKBbI, 00OO3HaAuYawIIue
rjacHble oHembl, a B opdorpaMMax CJIOB PyCCKOro si3bIKa
npeod/aaanT OyKBbI, 0003HAYAIONINE COTJIACHBIE ()OHEMBI.
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A.B. boprHukoBa
Axanemus I'paxnanckoi 3ammtel npu MYC Poccun

UCIOJb30BAHUE MOBWJIBHBIX TEXHOJIOTUH B
OBYYEHUU NTHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

Hannass  cmamovs  noceswjena  aHAIU3Y — COBPEMEHHbIX
MOOUIbHBIX MEXHONO2ULL U NPUMEPAM UX UCNONb308AHUS HA
npakmuke 6 O0OyYeHUu UHOCMPAHHLIM S3bIKaM. B cmamove
PACKDBIBAIOMCS  ANOpUmMbl  pabomsl MAKUX COBPEMEHHbIX
MOOUNIBHBIX MEXHONI02U KAK 0102 U NOOKACH.

Kniouesvie cnosa: obyuenue, MobOUIbHBIE —MEXHOLO2UL,
UHOCMPAHHbLE SI36IKU, NOOKACM, 0102

A.V. Bortnikova
Civil Defense Academy EMERCOM of Russia

APPLYING MOBILE TECHNOLOGY INFOREIGN
LANGUAGES TEACHING

The article deals with the analysis of modern technologies and
examples of their applying to the teaching of foreign language.
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Much attention is given to the procedures of adaptation of such
modern technologies as blog and podcast.

Key words: teaching, mobile technologies, foreign languages,
blog, podcast.

BBenenue

Hcnonb3oBaHne MOOWIBHBIX TEXHOJOTHMH B  OOyYeHUH
WHOCTpaHHBIM s3bIKaM B Poccum siBIeHHWE JOBOJBHO MOJIOJIOE,
caM TEpPMHH «MOOWIbHOE oOydeHue» (m-learning) MMOSBUIICS
BCEro OKoJi0 16 jeT Hazaj, HO MOCIETHEEe BpEeMsl BCE 4Yallle
HCIOJIb3YETCSA, KaK W B 3allaJHOM, TaK M B OTEYECTBEHHOWU
nuteparype. OueBHIHO, YTO POCT HHTEpeca K MOOUIBLHBIM
TEXHOJIOTUSIM B cepe oOpa3oBaHusi 00YyCIaBIUBACTCSA POCTOM
nH(popmaTuzamnueit odmiecTBa B 1eoM. Ha ceromHsmmHui 1eHb
TPYAHO TIPEJICTaBUTh CTyAEHTa 0e3 MOOWIBHOro TenedoHa.
Ocob6oe BHUMaHHUE YUYEHBIC YIEISIIOT BOIPOCAM O MPAKTUYECKOM
aCTleKTe TPHUMEHEHUS MOOWIBLHOTO OOydYeHUsT B H3yYEHUU
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Henn

Ilenp gaHHOW CTaTb — PAacCMOTPETh MPAKTUYECKOE
MPUMEHEHNE KOHKPETHBIX MOOMIBLHBIX TEXHOJIOT UK.

CymecTByeT psifi OOBEKTHBHBIX MPUYUH, 00YCIaBIMBAIOIINX
HEOOXOAUMOCTh HCIOJIB30BAHUS MOOMJIBHBIX TEXHOJIOTHH B
y4yeOHoU cpene. Ha cerogusuiauii 1eHb OCHOBHAS MMPUYUHA - 3TO
BBICOKHI YpPOBEHb NPOHUKHOBEHUS MOOWIBHBIX YCTPOWCTB B
MMOBCETHEBHYIO JKMU3HB. [IpuBenem ciemyronme CTaTUCTHKY IO
JTaHHBIM KOMITaHUU «BebIIpoeKTh». ITocie aHam3a
WCCTIEOBATENIIMI  CTATUCTUKH TIOCEIICHUS TOJb30BaTEIISIMU
ompeneneHHbIXx caitoB 3a 2012-2015 roma Owim  caenaH
ciaenyromuid BoiBoM: «OueBuaHo, yTo B 2012-2013 romy nons
MoOmibHOrO Tpaduka He mpesbimaia 8-11%. Ho sra moms
Hayajla ctpeMurenbHo pactud B 2014. 3a mocienHue Tpu rona
HCIOJIb30BaHNE MOOMIIBHOTO HHTepHETa BeIpociio Ha 30%!» [5].

Bropas mpuumna, O3 «O06 OOpazoBanmu B Poccuiickoii
Qenepaunn»  ONPEACISIIOIIAN  BO3MOXHOCTh  PEaNU3aLUU
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00pa3oBaTeNbHBIX MPOTPAMM C MPUMEHEHHEM D3JIEKTPOHHOTO
0o0yYeHUs U JUCTAHITMOHHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX TEXHOJIOTUH, YTO
nojapaszyMmeBaeT: oOecliedeHHe CTYICHTOB U IperojaBaTesiei
TEXHOJIOTHSIMA W CPEJCTBAMH KOMMYHHUKAIIMH, OpPTaHU3AIHIO
JOCTynma K  DJEKTPOHHBIM  00pa3oBaTENbHBIM  pecypcam;
OKa3aHWEeM WHIWBUIYAIbHOU Y4eOHO-METOAMYECKOW TOMOIIH, B
TOM 4YHCJIe yAalleHHO[4].

Tperbss  mpuumHa,  CIOCOOCTBYIOIIAS  ONEPATHBHOCTH
MIPOHUKHOBEHUS] MOOMJIBHBIX TEXHOJOTMH B 0Opa3oBaHHE — 3TO
aHAJINTUYECKast 3aIucKa MHCTHUTYTa IOnecko 1o

MH(POPMALIMOHHBIM BoIlpocaM B oOpa3oBaHuu «O MOOUIBHOM
oOydeHun», B KOTOPOH HE TOJBKO TMOATBEPKAACTCA, UTO
MOOUITBHBIC TEXHOJOTHHM — OTO 4YacTh HOBOH KapTHHBI
o0Opa3oBaHMs, a TaKXKe MPHUBOJATCS OCHOBHBIE MPEUMYIIECTBa U
HEJIOCTaTKU UX MCTOoJb30BaHus [1].

[ToaBoas UTOT MepedncIeHHBIM JOKYMEHTaM, MOXKHO MPUNTH
K  3aKIIOYCHHIO, YTO  MOOWIBHBIE  TEXHOJOTHH  YyXKe
MHTETPUPOBAIHCH B CBOEBPEMEHHOE o011ecTBO u
NPEJCTABISETCA 11eJeCO00Pa3HbIM TOBBICUTH KOMIIETEHTHOCTh
npenojaBaTeniell B 00J1aCTH UCIOJIb30BaHNs HH(POPMAIIMOHHBIX U
KOMMYHHKAITUOHHBIX TEXHOJOTUH, C LENbI0 MPAKTUIECKOTO HX
MIPUMEHEHHUS.

OcHoBHast YacTh

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE MOOUITBHBIE TEXHOJIOTMH B KOHTEKCTE
WX HCIIOJIb30BAHUS HA 3aHATUSX HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

Baor (blog), He cMOTps Ha MOMYJSIPHOCTh ATOM MOOMIBHOU
TEXHOJIOTUH, OHA K€ SIBISIETCS OAHON U3 CaMbIX palliOHATILHBIN B
WCMOJIb30BaHUU. BJaor — 3To pa3HOBUAHOCTH cailTa, KOTOPbBIN
MOCTOSIHHO TIOTIONIHSAETCSI HOBOW MH(opMarueit (konteHTom). Ha
CETOAHSIIIHUN JI€Hb OJIOr-TEXHOJOTHH SIBJISIOTCS COLUAIBbHBIM
cepBepoM B MoOunbHOM uHTepHeTe (Be® 2), oHHM CcHOCOOHBI
OpraHu3oBaTh OOIIeHHEe HW OOBEIUHUTH JIIOJIEH C OOIUMH
WHTEpecaMH B Pa3HBIX CTpaHax.
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brnor obnamaer psAOM IUAAKTUYECKHX KadyecTB, KOTOPHIE
crocoOCTBYIOT 3((PEKTUBHOMY TPUMEHEHHIO ITOW TEXHOJOTHUH
Ha 3aHATUSAX HHOCTPAHHBIM S3bIKOM:

e nyOmmyHOCTh (WMH(pOpMAIUA OMyOJIMKOBaHHAS JOCTYITHA
Ka)KJIOMY TOJIb30BATEINIO)

®  JIMHEHHOCTH (myOnuKanmu pacrosararTcs B
XPOHOJIOTHYECKOM TIOPSIIKE)

®  aBTOPCTBO OJIOTAa OCYIIECTBISETCS OJIHUM YEIIOBEKOM [0,
c.120].

[Tpumeps! 0710T-TEXHOIOTHI MOKHO MTPOBECTH CIIETYIOIIHE:

CepBep OnoroB «bmorcnor»:www.blogspot.com, «Kuoit
KypHam» www.livejournal.com/

ITo pesynpratam wuccrnenoanuss C. JloyHca B ero crarbe
«O0pazoBaTenpHbIi  OnOT»  anroput™M  paboTel ¢ OJor-
TEXHOJIOTUSIMU 3aBUCHUT OT UX KJIaCCU(UKALINU:

1) ximaccHoe BeO-TIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM pa3MeENIAeTCs
JOMallTHUE 3a/laHue, HAOMUHAHHMS O BpPEMEHU 3aHATUH, O
MpaBUJIax MOBEACHUS U T.1;

2) myOnuyHas 30Ha, OHA MOXET CIy)XUTb JIOTIOJHEHHEM K
NepBOMY TUIY Oiora win ObITh aBTOHOMHOM, 37€Ch CTYJICHTHI
HAWAyT TOJIE3HBIE CCBHUIKM Ha JOIMOJIHUTENbHBIE MPOBEPEHHBIE
CalTHI 110 IporpamMmmMme Kypca;

3) 30Ha BHEAayAUTOPHOTO OOCYXIEHHUS, 3TO CIEIHAlIbHOE
MIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE€ MOTHUBHMPYET CTYJIEHTOB Ha pa3BUTHE
KPUTHYECKOTO MBIIIIEHUSI 1O TeMe€ M SKOHOMHUT BpeMs Ha
3aHATHUSIX;

4) BeO-TIPOCTPAHCTBO TPYIBL, B KOTOPOM IIperojaaBaTeb
MOXET TMOMPOCUTh CTYIEHTOB KPAaTKO H3JIOXKHTh  CYTh
MPOYUTAHHOTO JOMAIITHETO 3aJaHUs, YTO MOMOXKET OTCIEIUTh
TOTOBHOCTb KaXKJ0T'0 CTYJIEHTa K 3aHATHIO;

5) AMYHOE MPOCTPAHCTBO, MPOCTPAHCTBO JAJISI CAMOBBIPAKECHUS
cTyneHra. [8, c. 3].

Ha moii B3rnsan, camplif mpocToil aaroputM paboTsl ¢ OIoT-
TEXHOJIOTUEH MOXHO pa30ouTh Ha 3 dTana:
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Ortan «lloAroToBUTENbHBIN», Ha KOTOPOM MpenojaBaTeib
co3/aeT ydyeOHBIA OJOT 7S pelieHus] MOCTaBIEHHBIX 3ajad Io
nporpamme Kypca.

Otan  «/lupeKkTuBHBII», Ha KOTOPOM  MPENoAaBaTellb
myOMUKyeT CTaThi0 IO MpOTrpamMMe Kypca, COAEPXKAIIYI HEKOoe
NOTIOJIHUTENBHOE 3aJaHue Uil cTyfeHToB. [lanee cryaeHTam
MpeAJIaraeTcsl MOociae MPOYTEHUs] CTAThU BBIMOJHUTH 3aJaHUE B
KOMMEHTapusax K Ojory. XapakTepHbIM YCJIOBHEM 3TOr0 3Tara
JOJKHA OBITH OTpaHMYEHHAs! eMKOCTD 3aJIaHUE.

Ortan «Pe3ynapTaTUBHBIN», Ha KOTOPOM TMOABOMASTCA HWTOTH
BBITIOJIHEHHBIX 3aJIaHUM, OIJIAIIAETCs BEPHBIM OTBET, €CIHU
TaKOBOM MMaHUPOBAJICS.

Moakact (podcast), mpeacrapiser coboil Ooiiee Kanmpu3HBINA
MEXaHM3M B  HUCIHOJB30BaHUU, HO 3aTo Kyaa Ooiee
MHTepakTUBHBIA. [lomkacTt - 3TO ayaumo- WM BHIEO3AIKCH,
CHEJIaHHAsl OJJHUM WJIM TPYIIION MOJIb30BATEISIMU M JOCTYITHAs
JUIsL TIPOCIYIIMBAHUS WJIM MPOCMOTpa B ceTU. B oTnuume ot
TEJIEBUJICHbSI WM PaJAMO IMOAKACT MOXXHO MPOCYIIUTh WU
MPOCMOTPETh HE TOJBKO B MpsMOM 3(upe, HO U B JHOOOE
yI00HOE BpeMms.

Ha ceropssamuuii AeHb HE CYIIECTBYET HEXBATKU B JTOU
TexHoysorn, B Be®0 2.0 MOXHO HaWTH ayTEHTHYHBIE,
aJanTUPOBAHHbIE, o0Opa3oBaTeNbHEIE, pa3BiieKaTeIbHBIC
MTO/IKACTHI.

CamMpble H3BECTHBIC CEPBEP MOJKACTOB: WWW.youtube.com u

https://www.podomatic.com.

CepBep moakacToB 00JaaeT CIAeAyIONNME TUIAKTUICCKUMU
CBOMCTBAMH:

® BO3MOXHOCTb pa3MEIIEHHs Ha CcepBepax IMOAKACTOB
JIUYHBIX MOJKACTOB MOJIb30BATENCH;

® BO3MOXHOCTh OpraHHW3aldd  CETEBOTO  OOCYIKICHHS
MO/IKacTa B JUYHOW 30HE CEpBEpa;

e CO3daHME JIMYHOM 30HBI M €€  OpraHu3alus
OCYILIECTBIISIETCS CAMHM aBTOPOM;
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e CcoOOmIeHHs] B JIMYHOM 30HE aBTOpa OPTaHU30BaHbI B
XPOHOJIOTHYECKOM TIOPSIIKE;

®  JJOCTYHHOCTH JUIsl TPOCMOTpPA BCEM 3apPErUCTPUPOBAHHBIM
nonb3oBatensaM. [7, c.190].

Anroput™M pabOThl C MOJKACTaMU HECHJIBHO 3aBUCHUT OT €ro
BHJA: ayJAMO WIM BUIEO. AYIAUO-TIOAKACTHI TOAPA3yMEBAIOT
3alllCh T0JIOCAa IIOJIB30BATEN, TOTJAa KaK BHIE-TIOAKACTHEI —
3allMCh HE TOJBKO I'0JI0OCA, HO ¥ CAMOI'0 IOJIb30BaTeNsI, U B TOM M
JIPYTOM CIIy4au CIyliaTenato OyAeT B MEePBYIO0 OUepeb HHTEPECEH
TEKCT  Bemadusd. PasHuima  MoXeT HMeTh  MECTO B
MH(POPMAIITMOHHON KOMIIETEHIIUH MOJB30BaTElsA, HA MOM B3TJIS,
C BHUIeO-TIoJKAacTOM ee Tpedyercs Oomnbiie. Camblii mpocToit
QJITOPUTM COCTOMUT U3 3 ITAIOB:

Ortan «I[loAroToBUTENbHBIN», TaK KaK MOAPA3yMEBAETCs, YTO
MOAKACT — 3TO HE OJHO, a CEpHsl COOOIICHHWH, UX HEOOXOIUMO
CBSA3aThb MEXIy Cco0Oi onHOW oO0meld TeMol, Hampumep:
CMHTEPBBIO CO 3BE3/I0N», «3aHUMATENbHAs TpaMMaTHKa» U T.1.
Ha sToM sTame BakHO CBSi3aTh MOJKAcT C MPOrpaMMoOM Kypca,
9TOOBI CTYACHTHI MOTJIM TPAKTHYECKA MPUMEHUTH MOJTyYCHHE
3HaAHUS. Hamee MIPerno/iaBaTellb 00BACHAET npaBuia
WCIIOJIb30BaHUS CepBepa MOJAKACTOB.

Ortan «JlUpeKTUBHBII», HA KOTOPOM CTYACHTHI MyOIUKYIOT
MOJAKACTHI, MPEBAPUTEIHHO COTJIACOBAB TEKCT Yy MPEInoaaBaTesl.

Ortan «Pe3ynbTaTUBHBII), Ha KOTOPOM HOJBOJSATCA HWTOTHU
BBITIOJIHCHHBIX 3aJaHUM, a TaK K€ MpeJIaraeTcs CTyJIeHTaM, He
y4acTBOBABUIMM B  3allUCH  TOJKacTa, OICHUTH pPaboTy
TOBapuUICH.

[lonyueHHbI1  pe3ynbTaT  MOXHO  HCIOJNB30BAaTh IS
MOBBIIICHHUS] MOTUBAIIMKM K WU3Y4YEHHUs Yy MJAQAIIUX KYypCOB, a Tak
K€ B KauecTBe TOTOBOTO MPOAYKTa OOy4YeHHs, CIOCOOHOTO
PaCUIUPUTH 3HAHUA O TIPEIMETE.

3akaoueHne

[TogBoast UTOT BBINIEU3I0KEHHOMY, MOXXHO CHEJIaTh BBIBO/I,
9TO0 MOOWJIBHBIE TEXHOJOTUU CTaId YacTbl0 COBPEMEHHOMU
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KapTuHbl O00y4eHus. Ha ceromHsmHuii J€Hb CTAaHOBUTHCS
COBEpIIEHO, OYEBHJHO, YTO TOTAJIBHBIH OTKAa3 OT MOOWIBHBIX
TEXHOJIOTUH Ha 3aHATUAX HE SBISETCS BEPHBIM perieHueM. Ham
HEOOXOAMMO TPHUHATH MOOWIBHBIE TEXHOJOTHH, HAYYHUTHCS
BUIECTh B HUX TNOJJIEP)KKY, a He yrpo3y. Yem ObicTpee
NOMEHSETCSI Hallle OTHOIICHWE K O3TUM TEXHOJOTHSAM, TeM
ObICTpee MbI HAYYUM CTYJICHTOB UX 3(PPEKTUBHOMY MTPUMEHEHHIO
¥ CO3Ja7IUM KYJIbTYPy MOOUIILHOTO OOyYEeHHUSI.
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YK 811.11
C.A. bBypukosa
Poccuiickunii yHuBepcuTeT APY:KObI HAPOA0B

OCOBEHHOCTH JEJOBOI'O OBIIEHHUSA U
K/IIOYEBBIE KOHIEIITHI HAIITMOHAJIBHBIX
KYJbTYP POCCHUSH U HEMIIEB

B cmamve paccmampusaromcs enasnvie omauuumenbHvie
0CObeHHOCmU HeMeyKoUu U POCCULICKOU 0elogblX KYIbmyp.
OcHogvleasacy Ha Munonocuu Kyavmyp, aemop aHanusupyem
bazosvie YeHHOCMU HAYUOHATILHBIX KYIbmyp KAK OCHOBY Ol
Gopmuposanus npunyunog Kopnopamusroz2o ooujenus. Ocobdoe
BHUMAHUE YOesemcs. KOPEeHHbIM DA3TUYUAM 0el08020 0OWeHUs.
POCCUAH U HeMYes.

Knwouesvie cnosa: Oenosas  Kyaivmypa, HAYUOHANbHASA
KYIbmypa, munvl KyIbmyp.

The article deals with the analysis of the distinctive features of
German and Russian business cultures. Basing on the cultures
typology, the author determines the main values of national
cultures forming the principles of business communication. The
author explores the major differences in business communication
the Russians and the Germans.

Keywords: businessculture, nationalculture, typesofcultures.

CoBpeMeHHast JenoBasi KOMMYHHUKAIUsl, BOBJICYEHHAsT B
MpoIriecc TI00an3aIuu, MPEeACTaBIsIeT cCOO0H €IMHOE MHPOBOE
MPOCTPAHCTBO. JTa TEHISHIUS JUKTYeT HEOOXOIMMOCTh
W3y4YEeHUsI  KYJbTYpbl  JEJIOBBIX  B3aUMOOTHOIICHUH U
ME)XHAIIMOHAIBHBIX KoMMyHuKaiuil. «[Ipomecc rmobanuszanuu,
NPOUCXOASANIMN  TOCJIEAHWE  MATHAAUATh  JIeT,  cAenall
MEXKYJIbTYPHYIO ~ KOMMYHHUKAIIMIO HEOThEMJIEMOM  YacThbIO
KOMMYHHKAITMM KaK TaKOBOM, BMECTE C TeM, OoJjiee CIIOXKHOM,
BOBJIEKAsi BCE HOBBIX UTPOKOB M HOBBIE CPEJICTBA KOMMYHUKAIIMH.
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[TosToMy 1uist Gosee yCHEIHOro MOCTPOSHHs KaK COLMANbHBIX,
Tak U Ou3HEC OTHOIIEHWH Bce OoJjiee Ba)XKHBIM CTAaHOBUTCS
MOHMMAaHUE U OCO3HAHWE KYJIbTYPHBIX Pa3UYHA U KYJIbTYPHBIX
ocHOB» [20].

OpueHTanuss COBPEMEHHOTr0 OOIIecTBa Ha MEXKYJBTYPHBIH
JMAJIOT OJTHOBPEMEHHO C MpollecCaMy KOHCOJMUAAIMU 3aIlyCTHIIa
MEXaHH3MBbl 000COOJICHHUS, TIOCTaBUB TeEpel] YeIOBEYECTBOM
BOIIPOC O KYJIbTYPHOH M HallMOHAIBHON MACHTUYHOCTH, 3 BMECTE
C HHUM BCKPBIB MHOXECTBEHHBIE MPOOJIEMBI AaKKYJIbTypallUH,
CBSI3aHHBIE, KaK MPaBUJIO, C MUTpAIEil HACeIeHUs: cemapaius,
accuMuisinus, MapruHanmzanmus u 1.1 [11, c. 116]. TpyanHo
MEpPEeoleHUTh B~ COBPEMEHHBIX  YCJIOBMSX  BJaJIeHUE
MEKKYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTBIO. (DOHOBBIE 3HAHUSA O
KyJIbTYPHBIX LEHHOCTSX, HOpMax U MpaBUiIax MOBEJICHUsS OU3HEeC
MapTHEPOB B TOW WM MHOW (OpMabHOW M MOIYO(DUIHATHHON
CUTyalldd TIOMOTYT HaWTH KOMIPOMHUCC B KOHQIMKTHBIX
BONIPOCAaX, HAlAIUTh IPOYHBIC JETOBBIC CBS3U, MOIy4YaTh, B
KOHEYHOM UTOTe, MPUObUTH U TTpedepeHITUN.

JUis  eTanbHOTO W3YYCHHs] OCHOBHBIX Pa3IHUUd  MEXIy
NENIOBBIMHM  KYJIbTypaMHd M BIMSHHUA HAa HHUX HallMOHAJIBHBIX
KyJbTyp CIEAyeT B3sThb 3a OCHOBY OOIIEU3BECTHBIE TEOPUHU
3apyOeKHBIX HccreaoBaTeNen B obnactu TEOPHUH
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU.

Cormacao knaccudukammu [. Xodcerene, kopropatuBHas
KyJbTypa MOXET OBITh IOJBEp)KEHa OIEHKE IO CJEIyIOIUM
napamerpam:

- UHJIEKC WHAUBUIYATH3M/KOJIJIEKTUBU3MA,

- Uepapxus BIaCTH;

- CTETeHb U30eTaHusI HEOIPeIeIIEHHOCTH;

- MY>KCKOM/>KEHCKUH CTUJIb BeZieHus aei [16].

D. Xomn B CBOEM MNapaMETpPUYECKOM MOJEIU BBIAEISAET
clenyromne 0COOCHHOCTH:

- BBICOKOKOHTEKCTHOCTH/HIU3KOKOHEKCTHOCTH;

- MOHOXPOHHOE/TIOJMXPOHHOE BOCIIPHUSTHE BPEMEHU;

- OTHOLIEHHE K MPOCTPaHCTBY [15].
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CornacHo uccnenoBanuto @. TpommeHnaapca Bce KyJbTypbl
NeNIATCS Ha YeThIpe THIIA:

- «CeMbsy;

- «Diudenena bamHsy;

- «YmpaBisieMas pakeTay;

- «MaKyOarop» [21].

KoneuHo, MBIl HEe yTBEp)KIaeM, 4TO JENOBBIC JIFOAU OOS3aHBI
3HAaTh M Pa3dHpaThCs BO BCEX JETANSIX M TOHKOCTSAX HAyUYHBIX
TEOPH CIIEIUATUCTOB B c(hepe MEeKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIHH.
OnHako, COBPEMEHHBIN MHP AEJIOBBIX KOMMYHHKALIMH JTUKTYET
HEOOXOUMOCTh 3HaHUS XOTS Obl OCHOBHBIX THIIOJOTHYECKHIX
paznuuuid  MeXIy KyJbTypamMH OW3HEC MapTHEPOB JUIA
YCIIEUTHOTO Be/ieHus Ou3Heca.

3HaHue ocoOeHHOCTEeH KYJIbTYp, YMEHHE YUHUTHIBATH ITH
OCOOCHHOCTH B TIPOIECCE KOMMYHHKAIIMM C HWHOCTPAHHBIMU
Ou3Hec-apTHEpaMH  MOMOTAIOT  KOMIIAHUSAM OBICTpee U C
MEHBIIUMH HU3JIEPKKAMH HaJagUTh OTHOIICHHS C MapTHEpaMH,
a¢dexTrBHEE OOpPOTHCS € KOHKYypeHTamH. BecbMa Tmosie3HO
3HaHHE OCOOCHHOCTEH MEKHAIIMOHAJIHHBIX KOMMYHHUKAIUN
POCCHUICKMM MEHeKepaM, paboTaloluM B  HHOCTPAHHBIX
KOMITAHUSIX, TaK KaK OHO MO3BOJISIOT JyUlle aJanTHPOBATHCS B
qy>KI0W cpejie, MOHUMATh CYIHOCTh TPeOOBAaHUN PYKOBOJCTBA,
coONIOAaTh HOPMBI TOBEACHHWS B paMKax Koprmopamuu. «B
KOKIOW CTpaHe W y KaXIOro HapoJa CYyIIECTBYIOT CBOU
TpaAULIMA U OOBIYaHW [1€JIOBOTO OOIIEHUS W JCIOBOW JTHUKH.
HanmonansHple 0COOEHHOCTH MMEIOT 3HAUYEHUE B MEPErOBOPHOM
mpoiiecce, a CTENeHb HX 3HAYMMOCTU pa3liddyHa B KaXKIOM
KOHKpeTHOM ciydae» [4, c¢.15]. IBeackuit uccinenosarens K.
MoHCCOH oTMeUaeT, 4To 0OBIYHO P 3HAUYMTEITHHOM COBIAICHUH
MHTEPECOB CTOPOH, TO €CTh MPU COTPYJHUUECTBE, HAIIMOHATbHbBIE
pa3nuyus He 3aMEUalOTCs, HO CTOMT BOSHUKHYTHh KOH(DIUKTY, KaK
OHU HAYMHAIOT UTPATh BaXKHYIO POJIb.

Hns Bemenust 3¢PQGEKTUBHOTO JETOBOTO B3aUMOJICHCTBUS
MPEACTAaBUTECH  HEMEIKOTO M POCCHUHCKOro  Ou3Heca
HEOOXOUMBI aHAIN3 U COIMOCTABICHUE JICTOBBIX KYIbTYp ITHX
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crpad. CrenuanucraM TNPUXOAUTCS HE TOJIBKO OOIIAThCS Ha
OIHOM SI3BIKE - HEMEIKOM WM pYyCCKOM, HO M HMETh
MpeACTaBICHUE 00 00yCIIOBJICHHBIX HallMOHAJIbHBIMHU
O0COOCHHOCTSIMHM IIEHHOCTSIX M HOpMax JIeJI0BONH KOMMYHHUKAIUH.
OTO BaXHO, TaK Kak BOCIPHUATHE NPEICTABUTEIEM OJHOMN
KyJbTYpbl MpPEICTaBUTENA JpYyrod BbICTyHaeT o0s3aTenbHON
COCTaBHOM YacThlO OOIEHUS, YTO, B CBOIO OYEpEe/b, "HEOTPHIBHO
CBA3AHO C JIEATEIIbHOCTBIO M, BO MHOIOM, OIIPEACNIsIeT €€
pesynbtatel” [1, c. 65].

Kak mumer E.H. Mamtora, MexXKyJbTypHas JeloBas
KOMMYHMKAIUsl ~ ONpPENENSIeTCsl HE  TOJBKO  COLMAJIbHBIMU
dakTopaMHu, HO U CTEPEOTUITHO-TIOBEICHUECKUMHU YCIOBUSIMU
KyJIbTyp-KOMMYHHMKAHTOB. [lapTHepbl 1Mo OU3HECY HCIOJIB3YIOT
WHOCTPAHHBIA  SI3BIK €  OJHOBPEMEHHBIM  HAKOIUICHHEM
KyJIbTYpOJIOTHUECKUX 3HAHUN U (HOPMHUPOBAHHEM CIOCOOHOCTEH
MOHUMAaTh MEHTAJILHOCTh HOCUTEJIEH IpyTroro si3bika [8; 9; 18].

TepMmun «xopriopatuBHas KyiabTypa» nosiBuics B XIX Beke.
[TonsiTve ObUTO BBEIEHO B OOMXOJ HEMEUKHM (eabaMapiiagom
MounsbTke, KOTOPBIN [IPUMEHST ero, XapakTepusys
B3aUMOOTHOIIIEHUsI B odumepckoir cpene. B To Bpems oHH
pETryIMpPOBAINCH yCTaBAMM, CYAAMM YECTH, & TaK )K€ Ay IAMHU:
caOelbHBIM  IpaM  SBJSUICS ~ 00S3aTeNbHBIM  aTpuOyTOM
NPUHAIIEKHOCTH K O(UIIEPCKOI «KOpIOpaIum.

B Hacrosmee BpeMs CyHIECTBYET pa3IMYHBIE TPAKTOBKU
naHHoro  tepmuHa. OmuH W3 HambOoynee  Cephe3HBIX
WcclieioBaTeNieil  KopnopaTuBHOW — KyiabTypbl  O.  Illelin
OIIpeAeIsieT €€ KaK MOJIEIb MOBEJEHYECKUX HOPM, Pa3ieIsieMbIX
BCEMHM WIECHAMHM OpraHU3alldM, KOTOpas  HCIOJNb30Bajach B
IIPOLUIOM, IpU3HaHA MPABUJIBHOW W, CJIEJOBATEIBHO, JOJKHA
nepeaaBaThes ISl YCBOCHHSI HOBBIMM YI€HAMHU KaK €IMHCTBEHHO
NPaBUJIBHBIN CIOCOO BOCHPUSATHS, PEACTABICHUN U OTHOIICHUH
[19].

X. Ieapny wm C. [IPBUC cUMUTAIOT, YTO KOPIOPAaTUBHAs
KyJbTypa — 3TO CHCTeMa OTHOIICHUH, AEHUCTBUH M apTedakToB,
KOTOpasi BBIIEP)KUBAECT HUCIBITAHUE BpeMeHeM U (opmupyer y
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YJICHOB JTAHHOTO KYJIBTYPHOTO OOIIECTBa OOINYI0 YHUKAIBHYIO
ncuxomuoruto [17].
OCHOBHBIMU KOMITOHEHTAMH KOPIIOPATUBHOM KYJIBTYPbI CTOUT
CUUTATh:
- IPUHATYIO CUCTEMY JTUICPCTBA;
- CTWJIM pa3pelieHns KOH(MINKTOB;
- IEUCTBYIONIYIO CUCTEMY KOMMYHHKAIIHH,
- TIOJIOKEHHME MHANBHUAA B OpraHU3aluy;
- MPUHSTYIO CHUMBOJIHUKY: JIO3YHIH,
OpraHMU3alOHHBIE Ta0y, PUTYAIIbI.

TakuM oOpa3oM, KOpPIOpaTUBHAs KyJIbTypa HE TOJBKO
XapakTepusyeT (opMy OpraHu3anud, HO TaKXe  CIOCOOBI
B3aMIMOJICHCTBUSL BHYTPU KOpHoOpamuu. SIBISISICH MacCOBBIM
BUJIOM  OOIIEHUs JIoAe B couuyme, JEIOBOE WU
KOPIOpaTHUBHOE OOIIEHHE TOJApa3yMeBaeT yMEHHE YCIIEITHO
BECTU JICJIOBBIE IEPErOBOPbI, MPABUIBLHO COCTABIISITH JEJIOBbIE
Oymarw, nmucaTth oOQUIHATbHBIE  NHUCbMa,  I(PHEKTUBHO
B3aMMO/JICIICTBOBATh C HWHOCTPaHHBIMU MapTHEpaMU Ha BCeX
YPOBHSX MYJbTHHAIIMOHAILHON KoMmanuu. KopnopaTtuBHOe
oOIeHne— 93TO TMPOIEeCcC, MPH KOTOPOM NPOUCXOAUT OOMEH
nenoBoil mHpopManueld M OmbITOM PabOThI, MPEIOIATaAOIIUM
JOCTHKEHHE OINpeAeNIEHHOTo pe3yJibTaTa B COBMECTHOM padoTe,
pelIeHre KOHKPETHBIX 3aJad WIH peall3alliid IOCTABICHHOM
nenu. Takum 06pa3om, TPHOPUTETOM KOPIIOPATUBHOTO OOIIECHHMS
SBIITIOTCST TIOCTAHOBKA W JIOCTIDKEHHUE OTPEICIICHHBIX IeJIeH,
pelleHre KOHKPETHBIX 3a/1a4, IPUHOCAIIUX B3aUMOBBITOTY.

B3sB 3a OCHOBY omnpeneneHne KOpHopaTUBHOW KyJIbTYpbl O.
Kaxka: «KoprnopaTuBHas KyJabTypa — 3TO KOMIUIEKC YOSKICHUN 1
OXXKMJAHWUW,  pa3deisieMblii  4YJ€HaMH  OpraHu3aluy, JTH
yOexKIeHusT U OXuUJaHus (HOPMUPYIOT HOPMBI, KOTOpPHIE B
3HAYUTENILHON CTETICHH OMPEACISIOT MOBEJCHNE B OpraHU3alluu
OTACJBHBIX JUYHOCTEN U Tpynm» [11], MOKHO TOBOPUTH O TOM,
4TO B OCHOBE KOPIIOPATHMBHOTO OOLICHHs JiexkaT oOImue
yOexxeHus, Oa3upyrolyecss B CBOIO oOdepeab Ha 0Omux
[IEHHOCTSAX KOMITAHWU. ba3oBbIe MpeAcTaBIeHUS U YOSKICHUS -
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3TO «TIyOMHHBII» YPOBEHb KyJbTypbl oprannzauuu. [lopoi onu
HE HaxXOAiT SBHOTO OTpaKeHHsl B apredakTax, U wIeHaMm
KOpIIOpaIlM HMX HWHOTZA Jake TPYAHO CHOPMYIHPOBATH. ITH
IIPEICTABICHUS. WM BHMJIEHUS HaAXOAATCS Ha IOACO3HATEIBHOM
YpOBHE COTPYIAHHMKOB, SBISIOTCS Ui HHX caMo CoOoH
pasymerouiuMesd. [Ipy 3TOM LEHHOCTH KOMIIaHUM, O€3yCIIOBHO,
OTpaXkaroT OOIIEHAIIMOHAIbHBIE KYJIbTYPHbIE IIEHHOCTH CTPaHBI,
KOTOpPOH OHA MPUHAJIEKHUT.

basupysce Ha napamMeTpU4eCKUX MOJENSAX KyJbTypsl, I.
Xodcrene, 3. Xomma, . TpommeHaapca, OCHOBHBIMH
napameTpamMu KyJbTYpbl — CUMTaeM: HWHJAEKC WHIMBHIYaTU3M/
KOJIJIEKTUBHM3M; MHAEKC M30eraHus HEONpPEeIeCHHOCTH; CTENEeHb

HUepapXuuecKoi JTUCTAHIIUPOBAHHOCTH;
(heMHHI3M/MaCKyJTHHU3M; BOCITPHUSTHE KaTeropuid
«IPOCTPAHCTBOY» u «BpEMS»; napamerp

BBICOKOHTEKCTHOCTH/HU3KOKOHTEKCTHOCTb.

OcobeHHOCTH BeleHUs OM3HEca MEXAYy INpPeACTaBUTEISIMU
pa3HbIX KYyJIbTYp KOPEHHBIM 0O0pa30oM 3aBUCAT OT cHenupuKu
KyJbTYp, K KOTOPBIM OHH OTHOCSATCA. bazoBble LEeHHOCTU
KyJbTyp  OTPaXalmTCi  HAa  BCEX  acCleKTax  JEJOBBIX
B3aMMOOTHOUIEHMH — OT TIIOBCEJHEBHBIX KOHTAKTOB 10
CEPbE3HBIX  IEPErOBOPOB M  3AKIKOYEHUS  JIOJITOCPOUYHBIX
KOHTPAaKkTOB. B OCHOBe KyJBbTYpHBIX pazivuuil U KOH(IUKTOB
4acTo HaxoAsTcsl pyHIaMEHTabHbIE PACX0XKIEHUS EHHOCTHBIX
OpHUEHTALIM.

Kak ormeuaer J[oBua JIptouc, mpu oOLIEHWH C WHOCTPAHHOU
ayIUTOpUEN CleAyeT YUUTHIBATh YEThIPE OCHOBHBIX MapameTpa:
«B3aMMOOTHOILIECHHS c KaTeropueu BpeMs, UHJEKC
WHJIUBUIYATU3M U KOJUIEKTUBU3M, POJIb MOPSAKA U MOCTYIIAHUS,
HOpPMBI o0meHus» [3, c. 286].

B cBoeii kHure «JddexTuBHOE 1eT0BOE  OOIICHHE»
T.C. CaMoxuHa BBIJIENAET CIEAYIONIME KPUTEPUH, KOTOpHIE
OTJIMYAIOT OJIHY HALIMOHAJIBHYIO KYJBTYpPY OT JIPYTrOM: «KaKuMHU
JIOJM BUJAT caMUX ceOsl U APYTUX JIOZeH, OTHOIICHHE JII0IeH K
OKPY’KaIOIIeMy MHUPY, WHJUBHUAYAJIU3M WU KOJUIEKTHUBU3M,
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BPEMEHHOE HM3MEPEHME, COLUAIBHOE M JIMYHOE IMPOCTPAHCTBO»
[13, c.15]. Bcnen 3a GoabIIMHCTBOM HCCieaoBareneld B chepe
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAITUN cUHTaeM TJIABHBIMU
napamerpamMu Uil (GOPMHUPOBAaHMS ~ 0a30BBIX  MPUHIIMIIOB
5(p(PEKTUBHOTO JEIOBOrO OOLICHUS MEXAy HWHOCTPAaHHBIMHU
KOPHOpausiMi — BpeMsl, IPOCTPAHCTBO, OLIYLIEHHE caMoro cels
U MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIIEHHUS.

[Ipoananu3upoBaB  HalMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH JI€JIOBOTO
OOIIEHUSI B HEMELKHUX OpraHU3alUsAX, IPUXOAUM K BBIBOJY O
TOM, YTO MYHKTYaJbHOCTb SIBJISIETCSI OCHOBHOM II€HHOCTHIO B
HEMELKOM JaenoBoM KyieType. IlpuHMMas BO BHHUMaHHe
napamerpudeckue mMozaenu KyiabTypsl . Xodcerene, D.Xomna u
@®.TpomneHaapca, TOBOPpUM O TOM, YTO HEMELKas JAeyoBas
KyJbTypa OTHOCHUTCS K MOHOXPOHHBIM KYyJNbTypaMm, IJi YbHX
NpeJCTaBUTENIEH XapaKTepHO aOCOJIIOTHO YETKO IUIAHUPOBAThH
Oynymue coObITHA, Kak B OM3HEcCe, Tak W B IMOJIyO(DHUIIHATIEHOM
obmeHun. Spkoil WILTIOCTpamMel 3TOr0 MOXKET CIYKHUTh TaK
Ha3piBaeMbli Terminkalender, KoTopwlii BeayT OOJBITMHCTBO
HEMIIEB, MJIAaHUPYs] BCE BCTPEUM M Aena 3aaoiro Bmepen. s
BeJleHUS el U O(UIMAIbHOrO OOIIEHHS HEMIIEB XapaKTEPHO
CTpOro TPUACPKUBATHCS  IUIaHA, 4Yeprnarh HH(OpMAIUIO U3
MIPOBEPEHHBIX U JOCTOBEPHBIX JAHHBIX CTAaTUCTUKH, pa3OuBaTh
CBOIO JESATEIBHOCTh Ha JTalbl, CTPOTO COOIMIOAATH TpaduK,
pacnucaHusl U perjJaMeHThI.

OOmscHsieM 3T0 TeM, 4To ['epMaHMs OTHOCHUTCS K KyJIbTypam
C BBICOKMM HHAEKCOM H30eraHusi HEOMNpEeIeIeHHOCTH — T.€.
n30eranusi BO3HHUKHOBEHHUS PHCKOB, CPBIBOB MEPONPUATHH U
(bopc-MaxKOpHBIX 0OCTOSTENILCTB B JIEJIOBOM B3auMoOJIeHCTBUU. B
JeNOBBIX ~ KOHTAaKTaX IPEACTaBUTENIM HEMEIKoro Owu3Heca
MPEINOYNUTAIOT OCTaBaThCsl CAEPKAHHBIMU U O(PHUIIMATIBHBIMU,
YTO HE CJEIyeT pacCMaTpUBATh KaK MPOsIBICHUE HEIPYKETIOOHUs.
Hemmpl, mo muennto JI. JIptonca, «OTAUYarOTCs 0OOCTPEHHBIM
qyBCTBOM JIMUHOTO» [4, ¢. 302], mo3TOMYy IpH JeI0BOM OOIIEHUHU
BONIPOCHI JINYHOTO XapakTepa, Kak MpPaBUJIO, MCKIIIOYAIOTCA.
Masnepa 1enoBOro oOLIeHHS TOApa3yMeBaeT BEXKJIMBOCTb U
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oumaNbHOCTh, MPAKTHYECKH  MCKIIOYAeTCs  00CyXKIeHHe
JUYHOM cepbl, CYIIEeCTBYEeT MHOTO TaOyHMpPOBAaHHBIX TEM.

[MomoOHy!0 MaHepy MAelOoBOro OOIIEHUS OTYACTH MOYKHO
OOBSICHUTh TaKUM  TOHSITHEM KaK pPErHoHalIu3M, KOTOPbIH
HEMEIKHE UCTOPUKHU M COIIMOJIOTH 00YCIOBIMBAIOT JIUTEITHHBIM
MEPUOJIOM  TEPPUTOPHUATBHOW  pazapoOsieHHocTH ['epmaHum.
CoBpeMeHHbIE HEMIIBI TO-TIPEKHEMY CKJIOHHBI HE K TUITU3AINH, a
K [OJYEPKUBAHUIO COOCTBEHHOW WHAMBHUIYAJIbHOCTH, YTO
0COOEHHO SIPKO MPOSIBIISIETCS Y MOJIOAOTO MOKOJICHHS.

«Hemeukuii cTuip BeneHUS KOMMEPUECKHX MEpPEeroBOpOB
XapakTepusyercss OoJyblIeld CYXOCThIO M MEIaHTHYHOCTHIO.
Kpome Toro, Hemeunkue mapTHepbl BCerja OYEHb PACUETIUBBHI.
OHU BCTYMNaroT B MEPEroBOPHI TOJIBKO TOTJA, KOTJA YBEPEHBI B
BO3MOXXHOCTH HaXOXJeHUs perieHus. Takue mapTHEpbl OOBIYHO
OYEeHb TIIATEIBHO MPOPAOATHIBAIOT CBOIO TO3UIUIO €Ile [0
MEPEroBOPOB, a Ha CaMHUX IeperoBopax Jo0AT 00CyXaaTh
BOIIPOCHI MIOCJIEOBATENBHO, OJIUH 33 JPYI'MM, TAK)K€ TIIATEIbHO
paccmaTpuBas Bce MX AeTanu. Hemilpl Kak AefoBble MapTHEPHI
BCEI/Ia OYCHb aKKypaTHBI U MEeNeTWIbHB [7, ¢. 37]. OObscHseM
3Ty OCOOEHHOCTh OISATh JK€ MPHUHAJICKHOCTHIO HEMELKON
KyJbTypbl K MOHOXPOHHOMY THIy, COIJaCHO THUIOJIOTHH
0.Xomna.

OcHOBHas OTJIMYUTENbHAS YepTa POCCUICKOTO CTUJISL BEACHUS
MIEPETOBOPOB U I B LIEJIOM COCTOUT B TOM, YTO POCCHUSIHE, KaK
MPaBWIIO, COCPENOTOYCHBI HA OOMIMX LEISIX TMPH 3TOM PEIKO
UMEIOT 4YeTKOe TPEeIACTaBICHHEe WIM MporpaMMy IO HX
JOCTUKEHMIO.

Poccuiickue Om3Hec MapTHEPHI HE BCETa MMEIOT KECTKYIO
CTPYKTYpPY M JOCTAaTOYHYIO MOJTOTOBJIEHHOCTh K MEPETOBOPAM,
MpeArnoynTas JACHCTBOBAaTH IO 0OCTaHOBKe. JleMOHCTpHUpYS,
TakuM  00pa3oM,  BBICOKHM  HMHIEKC  TEPIHUMOCTH K
HeompezaeneHHocTU. « /st poccusH OM3HEC YacTo SBISETCS
IIOJIEM I a3apTHBIX WIP, a4 HE YIOPHOM M JOJITOBPEMEHHOM
paboThl; B TOM, YTO POCCHUHCKHE MPEANPUHUMATENN KAYT OT
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CBOUX 3apyOeXHBIX KOJUIET HEMEAJICHHON U KPYITHOU pUObUIH, a
0€3 ATOr0 OHU MTHOBEHHO TEPSIOT MHTEPEC K aenmy» [22].

Poccuiickue  Ou3zHecMeHbl, OyAayud  NpeACTaBUTEISIMHU
MOJIMXPOHHOU, ()EMUHHOW, BBICOKOKOHTEKCTHOM KYJIBTYpPHI C
MPSIMBIM CTUJIEM o01IeHus 3a4acTylo HapyLaroT
JNOTOBOPEHHOCTH W PErJaMEHThI NPU BEACHUU JEJ, PEIKO HUIYT
Ha KOMIIPOMHCC, pacCMaTpHUBas €ro Kak IMpOsBJICHUE CIabOCTH.
YacTo MCHONB3yIOTCA MPHUEMBI, HAIMPABICHHBIE Ha MOJyYEHHUE
IIPEUMYIIECTB B XOJAE IEPErOBOPOB, AABAT HA IAPTHEPOB IO
ousHecy. «Poccuiickie npeanpuHUMaTe I 00bIYHO XKIyT, 4TO Ha
UX TEPPUTOPHUH 3apyOeKHBIE MAPTHEPHI OYIYT MOATAKUBATHCS U
MOJICTPaNBATHCS O] UX OCOOCHHOCTH BEICHHUS A€ U MPUBBIUKH,
a He HaoOopoT. X Hemerko HACTPOUTh Ha e€BpOIeicKue
ctaHnapte» [22]. PoccusiHe B 1I€JIOM CKJIOHHBI K MPSIMOMY
BBIPAKEHUIO OLEHKH, K KPUTUYECKOMY BBICKA3BbIBAHUIO, CKYIIbI
Ha KOMIUIMMEHTBl M IOXBaly. ECTECTBEHHOCTbH, SBIAIOIIAACS
JOMUHAHTOM PYCCKOSI3BIYHOTO OOIIEHUS, ONpPENENIeT TaKue ero
YepTHI, KaK OJIHO3HAYHOCTb, MPSIMOJIMHEMHOCTH u
SMOLMOHAIBHOCTh.  CuibHasT ~ 3aBUCHUMOCTb ~ OT  CMEHBI
HACTPOEHUSI, CTETIEHN OJM30CTH OTHOUICHUM MEXIy KOJIJIETaMu,
HayaJIbHUKOM U MOJYMHEHHBIMH POCCUUCKUX MapTHEPOB YaCTO
MEMIal0T BBICTPAUBAHUIO d()D(PEKTUBHBIX N1€JIOBBIX OTHOIICHHH C
MHOCTPAaHHBIMU OM3HECMEHAMU.

«OCOOCHHOCTBIO ~ TIOBEACHHUS  POCCHMCKHUX  YYaCTHHKOB
MIEPErOBOPOB SBJISIETCS OBICTpasi CMEHa HACTPOSHHUM M YCTaHOBOK
B OTHOIIEHUM NapTHEpa: OT KpalHEe JIPYKECKOr0 PACTIOI0KEHHS
10 o(UIIMAIEHOTO, MCKIIIOYAIOIIETro JII0ObIe JIMYHbIE CUMIATHU.
B pasroBope nerko mnepexomAT Ha «Tb». Pykomoxkarwe npu
BCTpPEUYE U HA MPOLIAHUE SABJISETCS OJHUM M3 TJaBHBIX PUTYaJlOB
oOmienusi. Pycckue KAyT, YTO BBICTYIUIGHHE TIIATEIBHO
MIOJATOTOBJIEHO CO CTOPOHBI MapTHEPA M YETKO BHICTpOEHO. OHHU
0e3 0co00Oro CMyIIEHHS TOBOPAT O JIMYHOM  JKU3HH.
[ToGnarogapuTh MUCHBMEHHO CUMTAETCS XOPOIIMM TOHOM, HO
Jy4diie TO3BOHUTh. Pycckume — mactepa IPOU3HOCHUTH
OnmarogapcTBEHHbIE peud, OCOOEHHO, eciu OnaromapsAr 3a
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yrouenuey [4, c. 57]. Kak numer U. [{enucosa, «cropuueckue
U TOJIUTUYECKUE TpaHCchopMalMu HE CIUIIKOM TOJOKUTEIBHO
CKa3bIBAIOTCA Ha XapakTepe M MEHTAJIUTETe PYCCKOro Hapoja.
Pa3mbIThie, HecTaHOApTHbIE, HETPATUIMOHHBIE  ILIEHHOCTH,
BHEJIpsieMble B pycckoe o0miecTBo — (uimocodus morpedienus,
WHANBUAYAIU3M, CTSDKATeIbCTBO — 3TO OJIHA W3 OCHOBHBIX
OpudruH  (OPMUPOBAHUS ~ COBPEMEHHOTO  HAIMOHAIBHOTO
xapakrepa» [5, c. 48 ].

[Ipoananu3upoBaB KIIIOYEBBIE PA3IUYUS MEXKAY CIOocoOaMu
JIeJIOBOTO B3aUMOJEHCTBUS HEMIIEB M POCCHUSIH U HAMAsI IPUYMHBI
(bopMHUpOBaHUS IPUHITUIIOB BEACHUS /1€, TPUXOIAUM K BBIBOIY O
TOM 4YTO, K COBPEMEHHBIM HEMEIKHM CTaHAapTaMm JAeJI0OBOTO
B3aUMOJICHCTBHS OTHOCSTCA: OpHEHTAIlsl Ha BBINOJHEHUE
KOHKPETHBIX 3ajla4, 3HaYUMOCTb CTPYKTYp U HOPM, BHYTPEHHUM
KOHTPOJbL 32  COONIONEHHWEM  MpaBWJ,  JOJTOCPOYHOE
IUTAHUPOBAaHHUE, YETKOE pa3rpaHHueHUuEe MEXIy JHYHOM U
oOmiecTBeHHON  cdepamMu  KM3HM. B 3TUX  KyJIbTYpHBIX
CTaHJIapTaX OTpPaXKaeTcsi CBA3b C KIIOYEBHIMU KOHILIETITAMHU
Hemenkoi KyneTypsl Ordnung, Sicherheit, Disziplin, Fleis,
Punktlichkeit, koTopsie TpPaaIUIIMOHHO COCTABIISIIOT OCHOBY
HEMEIIKOTO MEHTaJUTeTa, YTO B CBOIO OYepedb HaXOIUT
OTpakeHHE B KOPIIOPATUBHOM OOIICHUH.

B To e Bpems, kak crpaBeanuBo otmedaeT A.B. Cepreesa —
«Y PpYCCKUX JENIOBBIX JIIOJIEH CTEPEOTHUIIBI AENOBOr0 OOLICHUS
ele He BhIpabOoTaHbl, OHH €lle TOJBKO YCTaHaBIUBAIOTC. B cury
OYeHb MHOTUX MNPUYUH (B TOM YHCIE€ U HUCTOPHUYECKHX, U
HSKOHOMHYECKMX) MHOTHE JEJIOBBIE JIIOJIU TIOKa €IIe MPOCTO HE
HMMEIOT COOTBETCTBYIONIETO OMBITA ... » [22].

3Has OCOOCHHOCTH CTaHAAPTOB  HEMEIKOTO  JIeJIOBOTO
0OIIeHNs, POCCUICKHE MEHEHKEphl CMOTYT 3(PPEeKTHBHO U C
HAaUMEHBUIMMU  TPENSATCTBUSMHU  B3aUMOJCHCTBOBATH C
HEMEIKUMHU MapTHEpaMH, OCO3HaBasi COOCTBEHHYIO KYJbTYpHYIO
UJICHTUYHOCTb.
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YK 811
B.B. Berpunckas
Poccuiicknii yHuBepcuTeT ApyKObl HAPOIOB

BOITPOCBHI OPTAHU3AIIUU PA3ZBUTUA
CIIOCOBHOCTHU K CAMOAHAJIN3Y IIPU OBYYEHUU
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM B BY3E

B cmamuve AHATUBUPYIOMCSL  NYymu Gopmuposanus
cnocobonocmu  CmyoeHma — Kpumu4ecku — OYeHusams  Ce0u
0ocmouHcmea u HeOOCMAamKU, ONpeoeiams yeiu U bloOupamo
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cpeocmea  pazeumus  c60ux OOCMOUHCME U YCMPAHEHUs.
He0oCmamKos, m.e. pazeumue y CMyOeHmo8 JUYHOCHOU U
npogheccuoHanbHoll peiekcuu Ha 3aHAMUAX NO UHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

Kniouegvie  cnosa:  auunocmuas U NPo@eccUOHANbHA
pegnexcus, TUYHOCMHO-OPUESHIMUPOBAHHBIL NOOX00 K 00VHeHUIO
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, CaMOpA38umue, Camoanaius.

V.V. Vetrinskaya
Peoples’ Friendship University of Russia

THE ISSUES OF ORAGANISATION OF SELF-ANALYSIS
SKILLS DEVELOPMENT IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AT UNIVERSITIES

The research is aimed at analysis of ways to develop student’s
skills to critically evaluate their advantages and disadvantages,
to identify and select the ways to improve their advantages and
eliminate disadvantages, i.e. to develop among students
individual and professional reflection in foreign language
classes. Topicality of the research is defined by the fact, that
skills of analysis and self-analysis are essential components of
any professional development.

Key words: self-analysis, self-evaluation, reflection, teaching
methods, individually-oriented training, self-development, self-
perfection.

B coBpeMEHHBIX YCIOBUSX JUIA TIOBBIIICHUS  YPOBHSA
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH ~ Hapsimy ¢  MpodeCCHOHATBHBIMU
3HAHUSIMU CTYJIEHTaM HEOOXOAMMO BIIAJIETh METOIUYECKHMH,
KOMMYHI/IKaTI/IBHBIMI/I, CTpaTeFI/I‘-IGCKI/IMI/I KOMIICTCHIIUAMU
[Berpunckasa, 2013]. B ®I'OC BIIO panHHble KOMMETEHLIHH
OOBbETUHEHBI B JBE TPYMIbI, a HNMEHHO, OOIIEKYJIbTypHBIE H
npo¢eCCuOHAIbHBIE KOMITCTCHITHH.
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OmHarM W3 BaXXHEUITMX TPEOOBAHUMU, TMPEABIBISAEMBIX K
OyaylemMy CrenuaInucTy B 001acTh SKOHOMHUKHU U MEHEI)KMEHTA,
SIBIIIETCS. CIIOCOOHOCTh K aHAIM3Y W CaMOaHaun3y. BBIMTyCKHUK
«CTOCOOEH KPUTHUYECKH OLIEHMBAaTh CBOM JOCTOMHCTBA U
HEJOCTaTKH, HAaMETUTh IMyTH W BBIOpATh CpPEICTBA pPa3BUTHUS
JIOCTOMHCTB W ycTpaHeHusi HepoctatkoBy [DPI'OC BIIO mno
HanpasieHuto noarorosku 080200 Menemxment, 2010: 3].
['0TOBHOCTH CTYJI€EHTOB aKTHBHO y4acTBOBaTh B IpOIECCEe CBOEH
poecCHOHANBLHOM TOTOTOBKHA BO MHOTOM 3aBUCHUT OT TOTO, «B
Kakol Mepe OHHM BIAACIOT CaMOAHAJIM30M, CaMOMOTHUBAIIHUEH,
caMOperyJisiliieil, — camMOOpraHu3aiued, CaMOKOHTPOJIEM W
camoolieHkon» [FOpnosckas, 2014: 4].

Msl cunrtaem, uto it 3¢ddexTuBHOCTH ydyeOHOro mporecca
HEeoOXoauMo (GOpMHUPOBAHNE CITOCOOHOCTHU CTYICHTAa KPUTHUECKH
OILICHUBATh CBOU JJOCTOMHCTBA U HEJAOCTATKH, OMPEACISATh LEIH U
BBIOMpATh CPENICTBAa PA3BUTHUS CBOMX JOCTOMHCTB U YCTPaHEHUS
HEJOCTaTKOB, T.€. pa3BUTHE Y CTYJCHTOB JIMYHOCTHOU U
po¢eCCHOHATBHON peIIEKCUN Ha 3aHATHUSAX 10 WHOCTPAHHOMY
s3bIKy. PasBUTHE CIMOCOOHOCTHM K aHAIM3Y W CaMOaHAIH3Y
SBJIAETCSA OJHUM M3 BaXKHBIX KOMIIOHEHTOB MPOGECCHOHAIBLHOIO
cTaHoBNeHUs. Pa3BuTHe pediekCuu y CTYACHTOB TIO3BOJUT
chopMUpOBaTh  CHOCOOHOCTH K  TMPOTHO3UPOBAHHMIO U
MPOSKTUPOBAHUIO  HMX  MPOPECCHOHANBHOW  JEATETHbHOCTH
[Malyuga, Ponomarenko, 2012; Ponomarenko, Malyuga, 2012].

[Ipouiecc ¢gopmMupoBaHusT CaMOOIICHKM H CaMOaHajm3a
MoJIpa3/ieNigeTcss Ha HEeCKOJIbKO 3TanoB. PaccMoTpuM moapoOHee
KaXKbli1 3Tall.

Oran 1. [loHnMaHue 3HAYUMOCTH caMoOaHaJIU3a I OymyIiei
podecCHOHANBEHOM e TEIIBbHOCTH.

C moMomipio pedaeKCHH YeOBEK MOTydaeT WHOM, B OTINYUE
OT 4YYBCTBEHHOTO TIOHMMaHus oOnbIT. OHA  CTaHOBUTCS
BO3MOXXHOHM, KOrJa y delioBeka C(HOPMHUPOBAHO CO3HATEIbHOE
oTHomIeHHe K cebe. Ompoc CTYACHTOB TPEThETO Kypca
CBUJETEIHCTBYET O MOHUMAHUU UMM BaXXHOCTU pedIeKCUu s
yueOHOrO  mpomecca W Oyaymeid  mpodecCHOHATLHOM
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nestenpHocTH. Ha Bompoc «3adem Bbl ydacTBOBaiau B Hay4qHOMH
CTyAECHYECKOM KOH(pepeHIMU?» ObLIM IOIY4YEeHbI CIEIyIoLHe
OTBETHI CTYJCHTOB:

- YTOOBI IPOBEPUTH CBOU 3HAHMUS,

- YTOOBI MPHUOOPECTH JOTIOTHUTEIBHBIN OIIBIT,

- 4TOOBI JOOUTHCS yCIIexa;

- YTOOBI MOCMOTPETh Ha ce0si CO CTOPOHBI (IJIa3aMu JIPYTHX
JOIeH);

- YTOOBI JIyyIlle y3HaTh ceOs, OHATH CBOM BO3MOXKHOCTH;

- JUIA Pa3BUTHS CaMOCTOSATEIIBHOCTH M YBEPEHHOCTH B cebe.

Ha ocHoBe 3TuX BBICKa3bIBaHHI MBI MOXEM CJI€laTh BBIBOJ,
4YTO MHOTHE CTYAEHTBHl MOHHMMAIOT, YTO Takoe pediuexcuss. OHu
OCO3HAIOT, YTO B TIpolecce OO0y4eHHs UM HE0OXOAUMO
aHAJM3UpPOBaTh CBOE IIOBEJCHHME, OLICHMBATH YPOBEHb CBOUX
3HaHU, Ba)KHO BBISIBUTH CBOHU OIIMOKH.

AHKETHpOBaHHE CTYAEHTOB IEPBOT0 Kypca CBHIETENILCTBYET
O TOM, 4TO He0OXOMMa IieJieHanpaBieHHas paboTa reaarora Jis
(GbopMHpOBaHUS TOHMMAHUS HMMH Ba)XKHOCTH CaMoOaHalu3a H

peduiekcun.
Ha mnepBoM »sTame paGoThl ObUIM OIpPEACIICHBI OCHOBHBIC
HaIpaBJICHUS peduexcun: peduexcus COOCTBEHHOM

PO eCCUOHAIBHOW KOMITETCHIINH, pedieKcusi CoOCTBEHHOTO
npodeccuoHabHOTO OyayIiero, pediekcus B3auMOJEHCTBHUS C
nenaroraMd M oaHOKypcHukamu [PomanoBa, 2014:130]. [ua
3TOTO COBMECTHO CO CTYJCHTaMHd Mbl MPOAHATU3UPOBAIN
TpeOoBaHus, npeabsBiseMble ['ocyaapCcTBEHHBIMU CTaHIapTaMU
K BBIMTYCKHUKY OakaliaBpHara 1o HalpaBICHUSIM « DKOHOMUKa» U
«MeHeKMEHT», U BbIIEIMIN OCHOBHBIE KOMIIETEHIIH, KOTOPbHIE
JOJKHBI OBITH CPOPMHUPOBAHBI y BBITYCKHUKA MPOrpaMMbl. MBI
MPUIIUIA K BBIBOJY, YTO CIIOCOOHOCTH 0000IIAaTh M KPUTHUYECKH
OILICHUBATH PE3YyJbTaThl CBOCH NEATEIHLHOCTH SIBISICTCS OJTHUM H3
BOKHEUIINX TpeOOBaHUH K OyayIIeMy CTICITHAIHUCTY.
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Hcnonb3yss  KOMIIETEHTHOCTHBIM  MOAXOA B  OOydYeHUU
MHOCTPAHHBIM $I3bIKaM, ObUIM BbIAENIEHBl U ONMHCAaHbl OCHOBHbBIE
TpyNIbl KOMIETSHIIHA, HE00X0JUMbIE OYIyIIEMY CIIEIIUATHUCTY:

- KOMMYHHKaTHUBHasI KOMIIETEHI[HS, KOTOpasi BKJIIOYAET B ce0s
JMHTBUCTHYECKYIO, JIUCKYPCUBHYIO, COIIMOJIMHIBUCTUYECKYIO,
COLIMAJIbHYIO KOMITETEHIUH;

- mpodeccuoHaNbHbIE  KOMIIETEHLIMM  (CTpaTermueckas,
METOJI0JIOTUYECKasi, MCCIIeI0BATEIbCKas U JIp.);

- TMYHOCTHO-NPO(eCCHOHATbHBIE KOMIETEHIIUH.

Oran 2. AHann3 COOCTBEHHOW IESTEIbHOCTA W CIOCOOOB
JeSITeTbHOCTH.

Ha »TOoM »sTame cryaeHTaM mpenajarajioch aHaIU3UpOBaTh
CBOI0O YUYeOHYyIO [eSTeNbHOCTh M JOCTUTHYTBIE pe3yJbTaThl.
OcHOBHOHM akIleHT Jenaincs Ha peduieKcuu CcoOCTBEHHOM
KOMMYHUKAaTUBHOH M MpO(ECCHOHATBbHOW KOMIIETEHIIMU U
pedekcusi B3auMOJEHCTBUS € MeJaroraMi U OJHOKYPCHHUKaMH.
CrynentaMm mpejjarajach aHKeTa B KOHIE KaXJIOW TEMBI
yueOHuka. Hanpumep, st cTyI€HTOB IIEPBOTO Kypca:

S ymero oTBedaTh Ha OOIIMIA/CIIeMANBHBINA BOMPOC (XOPOIIIO,
HE OYEHb XOPOIIIO, TJI0X0, HE YMEI0)

S mory pacckasats o ...

S Mory cpocuTs o ...

51 Mory Hammucath JIMYHOE MHUCHMO.

CaMbIM JIeTKUM JUIsi MEHSI ObUIO .... (Halpumep, OTBeYaTh Ha
BOIIPOCHI YUUTEIS)

CaMbIM TPYIHBIM JUIsi MEHS ObUIO ... (Hampumep, MOHUMATh
MHPOPMALIMIO Ha CITYX).

Urto MHE HaJl0 clieNaTh, YTOObI YIYUIIUTh CBOU PE3yJIbTaThl.

OCHOBHBIM ~ yclIOBHEM Uil (OPMHPOBAaHUS  pedIIeKCUU
SBIIAETCS 3HAHME YYalIUMHUCS CTPYKTYpbl M COAEpKAHUU
y4eOHON  NeATeNbHOCTH,  HAJIW4Yhe  NpeACTaBIeHUH 00
3¢ PeKTUBHBIX croco0ax ee peryJsiud. boyblryio MoMolls B
3TOM CTYAEHTaM OKa3bIBAIOT ayTeHTUYHbIE YUeOHUKH, HAIpUMep,
M0 HEMEIKOMY $I3bIKY, I/l B KOHIIE Ka)KIOH TeMbI €CTh aHKeTa U
ornucaHbl Haumboznee HPQexTuBHbIE TMpHeMbl o0ydeHus. K
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COKaJICHHI0, HEKOTOpBbIE IIpenojaBaTeld HE YACNAIOT 3TUM
aHKeTaM BHUMaHusA. Mpl paccMaTpuBaeM TaKO€ aHKETHPOBAHHE
KaK MHCTPYMEHT Pa3BUTHUSI MOTHBALIUU.

Ha crapmmx kypcax aHKEThI HOCAT OoJiee oOmuii XapakTep,
OHU HE CBS3aHbl C KOHKPETHOH TeMoil yueOHuKa. CTyneHTam
MPEAJIaraeTcsl AHAJIU3UPOBATH YPOBEHb PAa3BUTHS OTACIBHBIX
KoMIieTeHIMil. Hampumep, COLNUOKYJIBbTypHas KOMIIETECHIMS,
KOTOpasi IMOHUMAEeTCAd KaK 3HAHME HalMOHAIbHO-KYJbTYPHBIX
0CcOOEHHOCTEeH U MpaBUJI PEYEBOr0 B3aUMOICHCTBUSI.

JIns pa3BUTHS aHanu3a W BBINOJHEHUS JONOJHUTEIbHBIX
MBICIIMTENbHBIX JACUCTBUI HEOOXOIMMO BKJIIOYATh CTYICHTOB B
IUAJIOTH, NUCIYTHI, MpoOJeMHbIE CUTyaluu. TakuM oOpa3om,
IperoiaBaTeNlb HMCIOJB3yeT AKTUBHBIE (OpPMBI OOy4YeHHS U
WUTPaeT PoJib KOOPIWHATOPA YU4eOHOU AesTenbHOCTH. [ pymmoBast
pabota cmocobcTByeT OOMEHy 3HaHUSMH M (OPMHPOBAHUIO
HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJEWUCTBUS, T.€. Pa3BUTHUIO
KOMMYHHUKaTUBHOW KoMreTeHIMH. CTyJeHTaM Ipeajgaraercs
epexoy K HOBOM JEATEIBbHOCTH 4Ye€pe3 MOJEIMPOBAHME
cutyanuii  Oynymeld  mpodeCCHOHANbHOW  JIEATEeIhHOCTH,
HarpuMep, JIeJIOBbIE TMEPErOBOPbI, MPE3EHTalus IPOAYKTa,
NPEINpUsATHs, pelieHre TpoOIeMHBIX 3a/1a4.

CryneHTaMy aHaJIM3UPYIOT KAaK NPEIMETHOE COJEpkKaHUE
NESITEeIbHOCTH, TaK M COOCTBEHHBIE CIIOCOOBI JEATEIBHOCTH,
UCIIONIB3Ysl  CTPYKTYPHO-JIOTHUECKHE CXeMbl U 0000Iaomue
TaOIUIIBI ISl CTPYKTYPUPOBAHUS N3yUYEHHOTO MaTepHara.

Ha »tux sranmax y cTyaeHTOB QopMupyeTcsi CUTyaTHBHas
peduiekcusi, KOrJja OHU aHAJIM3UPYIOT KOHKPETHYIO CUTYaIHIO, €€
AJIEMEHTHI, HallpUMEp, BhIPAOATHIBAIOT AJITOPUTM JEHCTBUHN s
pemeHust 3amaHus. Taxke QopMHpYyeTCs pPeTpOCHEeKTHBHAs
pedekcus, KoTopas CIy>KUT Al aHaJu3a YK€ BBIIOJHEHHOU
JesITeIbHOCTH, COOBITHIA, IMEBIIMX MECTO B MPOIILJIOM.

Otan 3. Pa3BuTre 0CO3HAHHBIX IEMUCTBUI CAMOKOHTPOJIS.

Ha orom »3Tame mnpouCXOAWT pa3BUTHE OCO3HABAEMBIX
JNEUCTBUMA CAMOKOHTPOJIA: aHallh3a 1N, pe3yJIbTaToB,
o0y4yeHHe CaMOOIIEHKE, HCIPABICHUIO JOMYLICHHBIX OLIMOOK,
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CTUMYJISIIIUSL TIPOLIECCOB camoaHanu3za u np. lIpemonaBarens
CO3/1aeT YCJOBHS JII CAMOKOHTPOJS C TMOMOIIBIO CHEIHAIBHO
chOpMYyJIUPOBAHHBIX ~ BONPOCOB W 3aJaHUil, Mpejaraer
CTYJEHTaM aJFOPUTMbI CaMOKOHTpOJIA. CTyAEHTHI BBINOIHSIIOT
9T 3a/IaHUs KaK CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy, CaMu OINPEAEIsIOT
o0beM M TEMN BBINOJHEHUS 33JaHUN, TUIAHUPYS CBOIO
JeSTeNbHOCTh. J[s1 opraHM3amnuu camMOCTOSTETbHOW padoThI B

YHUBEPCUTETE  HUCHOJB3yeTCs ~ Y4eOHbIH  mopTan,  TIae
MpenojaBaTesid MNpeJIaraloT CTyJEHTaM pa3IMuHbIe 3aJaHusl U
TECTBl  JJIA  CaMOKOHTPOJIS. Takxke  mpeaycMOTpEHBI

KOHCYJbTAllMM JUIS CTYJEHTOB. OTa CHCTEMa II03BOJIET
MPEIoIaBaTeII0 OIICHUBATh PA0OTY KaXKIOTO CTYJIEHTA W TPYIIITBI
B 1lenoM, obOecrieunBas auddepeHunpoBaHHBIN (JIMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN) TMOAXOM K OOyYeHHIO, a CTYACHTY
CaMOCTOSITENILHO TUIAHUPOBATh CBOIO YUEOHYIO JeSITeIbHOCTD.

Ha nanHOM 3Tame OoJbllloe 3HAYEHUE UMEET MepCIeKTHBHAS
peduiekcusi, KOTopasi BKJIIOYAET B ceOsl MpEACTaBICHUE O XOJe
NEesATeILHOCTH, TUTAHUPOBaHKE, BBIOOP Hambosee 3(h(EeKTUBHBIX
CIOCOOOB  BBIMOJIHEHUS,,  MPOTHO3UPOBAHHE  BO3MOXKHBIX
pe3ynpTaToB. Hampumep, MOArOTOBKA K yYaCTHIO B JMCKYCCHH Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE 10 MPO(HEeCCHOHAIBHON TeMaTHKE:

Ienb: 060CHOBATH CBOIO TOUYKY 3pEHUs, YOSIUTH OIMIOHEHTA.

Crioco® BBIMOJNIHEHUS: TMOJ0OP Pa3TOBOPHBIX KIMUIIE IS
BBIPQKEHUSI CBOETO MHEHHSI, BBIPAKEHHSI COTJIACHUS/HECOTIIACHS C
cobeceTHIKOM, BBIOOP apryMEHTOB U KOHTPAPTYMEHTOB U T.1I.

Bonbiioe  BHMMaHWe yAESETCS Pa3BHUTHIO TBOPYECKOTO
MBILIUICHUS. Otomy crocoOCTByeT CTUMYJISALIUS
CaMOCTOSITENIFHOW TIOCTAHOBKH HCCIIEOBATEILCKUX MPOOJIEeM B
MIPOEKTHOM JeSITeIbHOCTH, KOJIEKTUBHOE PEIICHHE MPOOIEMHBIX
CUTyalluii, y4YeT pe3yJbTaTOB WHIWBUAYAIbHON TBOPUYECKON
nesrenbHocTH. C Hayanma OOyYeHHs CTyJEHTaM IMpeJlaraercs
cobupats cBoe mopTdoano («mopTdens JOCTHKEHHIN ).

Oran 4. PazBuBaromiee conepxanue GopM KOHTPOJIA.

Jns oOecrieueHuss  pa3BUBaIIe  (GOpMBI  KOHTPOJIA
HE00X0IMMO pa3paboTaTh CUCTEMY KPUTEPHEB OLIEHKU 3HAHUUN
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ctyneHToB. [Ipu pa3paboTke KpUTepreB OIEHKU 3HAHHMA, YMEHUI
Y HaBBIKOB CTYZEHTOB Mbl HCIIOJIb30BAJIN MEKyHAPOIHBII OMBIT
U ONHMPAINCh Ha 00pas3lbl KpUTEpUEB CEPTU(DUKAMOHHBIX
9K3aMEHOB [JI1 OLEHKM YCTHOM M NUCbMEHHON peun. K
BBIOpAHHBIM KPUTEPUSM OTHOCSTCS PEIICHHEe KOMMYHHUKATHBHON
3amaun  (comepkaHne W OOBEM BBICKA3BIBAHMSI), MOCTPOCHHUE
TeKcTa  (JIOTMYHOCTh,  MCHOJB30BaHHE  CPEIACTB  CBSI3M),
rpaMMaTHYeCKasl, JeKCHYIecKas, opdorpaduyeckas u
CTHJIUCTUYECKAs] KOPPEKTHOCTh. JI7si OIICHWBAHHS JHAIOTOB
BaYKHBIM SIBJISTIOCH YMEHUE CIIyIIaTh cOOeCeTHUKA U pearupoBaTh
Ha ero BbICKaszbiBaHusi [Mamrora, 2009; Radyuk, 2015]; B
TpYIIOBON paboTe oOpamanoch BHUMAaHHE Ha aKTHBHOCTH
CTyIEHTa, €ro yMmeHwe paboraTh B KoMmaHae. BripaboTka
KpUTEPUEB OLEHKU JUIMTEIbHBIA TMpolecc, B KOTOPBIM Mbl
BOBJICKAEM U CTYJCHTOB C LIEIBIO PA3BUTHUS Y HUX CIIOCOOHOCTH K
pedaexcumn.

Msbl  cuumTaeM  HEOOXOOUMBIM HA  CTapIIMX  Kypcax
dbopMynupoBaTh 3K3aMEHAIMOHHBIE BONPOCHI TaK, YTOOBI OHU
TpeOoBa  HE  BOCIPOM3BEIEHHE Marepuaiga, a Obuln
OpPUEHTHUPOBAaHbl HA IOUCK PEIIECHUs IMOCTABJIECHHOM 3aaaud. B
TOM cly4yae »5K3aMeH OyJaeT uMmeTh (opMy MNpPaKTUYECKON
NEeSTeIbHOCTH  CIELMAJIUCTa,  KOHTPOJUPOBATH  KOMILIEKC
OCHOBHBIX JICHCTBUIA, BXOJSIIINX B OYAYIIYIO CIICIIUATHHOCTD.

JlanHOe ucclieJoBaHKe MO3BOJIAET CAENATh ClEeAYIOIne
BBIBOJIBL. Pa3BuTHE MpOdecCHOHATBHO-INIYHOCTHOTO
camoOaHaju3a y CTyJIEeHTOB TpeOyeT OT MpernoiaBares:

1) opranuzanuu qudQepeHIMPOBaHHOTO (MHINBUIYIEHOTO)
nmoaxoaa K 00y4eHHIo;

2) co3gaHue CUCTEMBI KOHCYJIBTUPOBAHNUS CTY/IEHTOB;

3) pa3pabOTKH KPUTEPHUEB OIICHKH 3HAHHM, YPOBHS Pa3BUTHUS
npodeccroHaTBbHBIX KOMIIETCHIIHIA,

4) UCTIONB30BaHKE MPOEKTHONW METOANKH, METO/Ia PEIICHUS
MPOOJIEMHBIX 3a7a4 JIsl pa3BUTUS PEQIICKCHH Y CTYACHTOB.

Mpsl monaraem, 4TO pa3BUTHE y CTYAECHTOB CIHOCOOHOCTH K
pedekcun B y4eOHOU NeATeIhbHOCTH OOECIeUYMBAECT OCO3HAHME
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BBINIOJIHAEMOM  EATENBbHOCTH (€€ CTPYKTYphl) M CPEICTB
peryyisiuu  3TOW  AESITEeNbHOCTM € TOYKM  3PEHus HX
spdextuBHOCTH.  OOydaromecs  OpUOOpPETAlOT  YMEHUS
BBISIBJIATh MHIMBHyaJIbHBIE OCOOEHHOCTH CBOEH IEATENBHOCTH,
aHAJIN3MPOBATh €€ PE3yJIbTAaThl, COOTHOCUTH (CpPaBHMBATh) CBOU
pe3yapTaThl ¢  TeM, 4ero TpeOyeT wu30paHHas mpodeccus,
OTIpEICNIUTh LENN JNalbHelIel paboThl, CKOPPEKTUPOBATh CBOM
po¢eCCUOHATBHBIN MTyTh.
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A.A. I'abGen

MockoBcKkMii rocy1apCcTBEHHbINH HHCTUTYT MEXKITYHAPOAHBIX
otHomenunii (YHuBepcurer) MU/ Poccun

PEYEBBIE XAPAKTEPUCTHUKHU )KEHCKHUX
MEPCOHAKEN KAK OTPA’KEHUE 'EHJIEPHOT'O
HEPABEHCTBA (HA IPUMEPE POMAHA KEHA KHU3U
"ONE FLEW OVER THE CUCKOO'S NEST")

B cmamve  paccmampueaiomcia  KOMMYHUKAMUBHbLE
0COOEHHOCU NEPCOHANCHO20 OUCKYPCA 8 POMAHE U0eonoed U
audepa mono0éxcuou cyoxyromypsl "xunnu" Kena Kuszu "One
Flew  Over the Cuckoo's nest”.  Coyuoxyromyphvie,
KOCHUMUBHblE,  OUCKYPCUBHbIE — MApPKepbl U MApKepbl
npeyeOeHmMHOCIU 6 PeyeBbiX XAapaKmepucmuKax MYyHCCKUX u
JHCEHCKUX NePCOHAdCEll AHATUSUPYIOMCS 8 2eHOEPHOM dCneKme.
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Kniouesvle cnosa: xyodoowcecmeennvlil  OUCKYPC, SI3bIKOBASL
JIUYHOCMb, 2eHOep, OUCKYPCUBHASL NPAKMUKA, NpeyeoeHmuble
henomeHwl.

A.A. Gabets

Moscow State Institute of International Relations
(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

SPEECH CHARACTERISTICS OF WOMEN
CHARACTERS AS THE REFLECTION OF GENDER
INEQUALITY (EXEMPLIFIED BY KEN KESEY'S NOVEL
"ONE FLEW OVER THE CUCKOO'S NEST")

The article deals with communicative peculiarities of
characters' discourse in the novel "One Flew Over the Cuckoo's
nest" written by Ken Kesey - the leader of "hippies" - youth
subculture group.  Sociocultural, cognitive, discourse and
precedent markers in the speech characteristics of male and
female characters are examined in gender aspect.

Key words: fictional discourse, language personality, gender,
type of discourse, precedent phenomena.

Beenenne

WuTepec Kk penpe3eHTanuy >KeHCKOro 00pa3za B aMepHKaHCKOM
XYyJIOKECTBEHHON mpo3e 60X ToM0B OOYCIOBJIEH MPEXKAE BCETO
ucropudeckuMm KoHtekcroM. Cepenuna 20 cTONIETHS B UCTOPUU
CIIA - Bpems TJIOOQIBHBIX TIEPEMEH B TOJIUTHYECKOM,
3KOHOMUYECKOMN 51 COLMAIIBHOM JKU3HU oOrmiecTBa.
AHTUKOMMYHHUCTUYECKHE  HACTPOCHMS, pACTyLIHMe  JIOXOIbI
HacelleHHs, MosBiIeHue "oOmecTBa BceoOIiero mnorpediaeHus"
KapAUHAJIBHO M3MEHWIM COLUYM: HAIlMOHAIbHYIO KOTHUTHBHYIO
0azy JUHTBOKYJILTYPHOTO coo01ecTna, KOTHUTUBHBIE
CTPYKTYpbl, S3bIKOBYIO  JIMYHOCTb M NPOAYLUPYEMBIH €10
muckypc. HeyauButenbHo, uto uMeHHO 60e TOIBI CTanu
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BPEMEHEM  paclBeTa TMEpPBBIX MOJOA&KHBIX  CyOKyNIbTYp,
MOJIyYMBIIMX U3BECTHOCTH BO BCEM MHUpE M  HaBcerjaa
TpaHC(HOPMUPOBABIINX OOIIECTBEHHOE CO3HAaHHE, OUTHUKOB WU
XHUNNH, KOTOphIe MpPOMAaraHIMpoBajd MOJHYI0 CBOOOJLY U
HE3aBHCUMOCTh OT KakuX ObI TO HU ObLIO HOpM wWin TpaBwi. Ho
HACKOJIBKO TOJHO  OTpa)kaeT XyIOXKECTBEHHBIH  JTUCKYpC,
CO3/IaHHBIN WICOJIOTaMH, JTUAEPAaMU U KIIOUEBBHIMH (UTYpamMu
CBOETO BPEMEHH, MepeaoBbie B3I Abl U yoexaenus? Hackoabko
CBOOOJHO CO3HAHHE AaBTOPOB OT CTEPEOTUIIOB ITOKOJCHHMA
NpEeabI Y INX ?

B peanbnoit xu3nu 50e u 60e roasl - BpeMs TpaHCPOpMaLuu
cTaTyca M poJiv )KeHILMHBI B aMepuKaHckoM obmiectse. Konrpecc
akTuBHO 0Ocyxmaer IlompaBKy O paBHBIX MpaBaXx, MOSBISETCS
Hammonansnas Opranuzanus KeHmuH, GeMUHU3M HOBOM BOJIHBI
aKTHBHO M yCIIEHUTHO BeIET O00phOy 3a COIMATBHO-TIOINTHYECKOE
paBeHCTBO MMoJIOB. TeM He MeHee, aMepUKaHCKasl KyJbTypa Jaxe
B CaMbIX CMEJBIX eé MPOSBIEHUAX OCTaércs
MacKyJIMHOLEHTPUYHON, TaK KakK JAESTeNbHOCTh MYXYHUHBI B
o0IIecCTBEHHON cdepe paccMaTpuUBaeTCs KakK COIMALHO Oolee
3HAYUTEbHAS, YeM JKeHCKas [3].

JIutepaTypHblii IIpoLiecC YKa3aHHOIO IIEPUOJA KaK HENb3s
Jy4lie OTpa)KaeT CIIOKMBIIMKCS status quo: XyJI0’KeCTBEHHBIH
muckypc 50-60X TOOOB M3BECTEH NPEXKIE BCEro MUcATENSIMU-
My>XKUMHaMH. B XyZo0XecTBEHHOM IUCKypce 0003HAUEHHOTO
neproaa o0pas3bl M CaMbIX SPKUX (QUTYP TMOKOJICHHS U PSIOBBIX
aMEpUKaHIIEB HAIIM OTPaKEHHWE B IEPCOHAXKHOM CETMEHTE
XYJI0’KECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUIN, KOMMYHUKATUBHBIE MOJEIN
MOBEJICHUS M pealibHas S3bIKOBasi MapagurmMa TOro BPEMEHHU - B
peUeBbIX XapaKTEePUCTUKAX MEePCOHAXKEH. OueBUIHBIM
CTaHOBSATCSA U BOCCO3/IAHHOE B XYJ0KECTBEHHOM JTUCKYpPCE ATIOXU
T'eHJIEpPHOE HEPABEHCTBO.

MarepuaJjbl 1 METOABI

O6BexToM HCCIIEI0OBaHUS MOCITYKUJIH peueBbie
XapaKTePUCTHKU MYXKCKHUX M JKEHCKHUX IEepCOHakei B poMaHe
OJTHOTO M3 CaMBIX U3BECTHBIX OMTHUKOB, XHUIIU U TiUcaTenei 60x
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romoB Kena Kwmsu "One Flew Over the Cuckoo's nest".
[IpenmMerom wuccienoBaHMsl CTald  TaKWe JUCKYPCHUBHBIE,
KOTHUTUBHBIE, KOMMYHHKAaTHBHBbIE MapKephl B  PEUEBBIX
XapaKTepUCTHKaX NepCOHa)Kel, KOTOpbIe MO3BOJISIIOT CIeNaTh
BBIBOJI O TEHICPHOM HepaBeHCTBe. B paboTe HCMONb30BAINCH
METOJIbl JAMCKYpC-aHallu3a, KOHTEKCTyallbHOTO, KOTHUTHBHOI'O
aHaJIM3a, METO/1 KOJIMYECTBEHHOTO aHAJN3a.

Pe3yabTaThl U 00CyKAeHTE

[TepBbIiM dakropowm, CBU/JIETEIBCTBYIOIIUM 0
MacKyJIMHOLUEHTPUYHOCTH XYJI0KECTBEHHOTO nuckypca Kena
Kusu sBnsercs, 0e3yclIOBHO, MapKep  KOJHMYECTBEHHBIM.
COOTHOLIEHHE PpPEYEBBIX MapTUH MYKCKUX U KEHCKHX
nepcoHaxket  cocrtaBiusier  npumepno  80% k  20%,
COOTBETCTBEHHO. XapaKTepbl NEPCOHAXKEU-MY>KUYHH B pPOMaHe
MIPOIUCAHBI JOBOJILHO MOAPOOHO, TOT/Ia KaK MEPCOHAKHU KEHIIUH
3a4acTyl0 HEe UMEIOT UMEH, UX 00O3HAu€HUE CBOJUTCS JIMLIb K
WHCTUTYLMOHAILHOW ponu "nurse", "supervisor" u 1.1. OpHAKO
MpUMeUaTeNbHO, YTO HAa3BAaHUE pOMaHa MpEACTaBIseT CcOoOOM
CTPOYKY HU3 MECHH, KOTOPYIO MaTh Mejla OJHOMY M3 Te€pOEB
pOMaHa B IETCTBE. SI3bIKOBEABI OTMEUAIOT, YTO UMEHHO Ha3BaHUS
MPOU3BEJICHUN XYJI0)KECTBEHHON JIUTEpaTypbl OPUEHTUPYIOT
yuTaTteaeil Ha  OMNpeNeleHHYI0 CMBICJIOBYIO MEPCIEKTUBY,
MOHUMAHHUE KOTOPOM BO3MOXKHO JIMIIb IOCJE MPOYTEHHUS BCETO
npousBenenus [5; 6]. Takum o00pa3om, CKJIaabBIBaCTCS
BIICUATJIICHUE, YTO aBTOP BCE K€ HAJENSET KEHIIMH KaKOWU-TO
BBICOKOW POJIBIO OMpPENENsITh CyIp0y 4eloBeka (B MO3UTHBHOM
WJIM HETaTUBHOM KITFOYE).

OTcyTcTBHE KEHCKUX AHTPOIOHMMOB M YacToe OOIIeHue
KEHCKHX TMEepCOHaXed B  paMKax HHCTUTYLHUOHAIBHOTO
B3aMMOJICIICTBUSL TE€pOEB MPOU3BENEHUS TMOABOJUT HAC KO
BTOpOMY  (akTopy, CBUICTECILCTBYIOINIEMY O  HaJU4dd
TeHJIEPHOT0 CTEPEOTHUIa: OTPAaHMYEHHOE HCIOJIb30BAaHUE BHJIOB
TUCKypca ¥ OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH WX KOMOWHHPOBATE.
KoMMyHUKaTHUBHBIE CpPEICTBA, BbIOMpaeMble MEPCOHAKAMU-
KEHIIMHAMU, OJUHAKOBHI. [IpencraBnsieTcss BO3MOXKHBIM YETKO
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pa3ienuTs repovHb Ha ABa Tumna. IlepBbIl - aBTOpUTApHBIE
KCHIIMHBI, BBIOMpArOIIME JJIi CBOUX pPEYEBBIX TaKTUK B
OCHOBHOM HMMIICPATUBHBIC MPSIMbIC U KOCBEHHBIC PEUEBHIC AKTHI,
OCHOBaHHbIE HA MX COLMAJIBHOM WIA JIMYHOM BIIACTH.
BOJNBIIMHCTBO 3TUX TMEPCOHAXKEW Mbl, BOCHOJIb30BABIIUCH
TepMUHOM, TipeioxkeHHbpM B.M. Kapacukom, mMokeM Ha3Bath
"arentamu" [2, c. 16]. C yuetoM o¢duUIMAIBEHONW CHUTyaIlH
oOmieHus, nJs WX KOMMYHHUKATHBHOTO TIOJISI XapaKTEpHO
WCIIONIb30BaHUE JJIEMEHTOB HMHCTUTYIIMOHAIBHOTO JTUCKYypca,
HAy4YHOTO WJIM MEIULHUHCKOTO:

"Comfort and an easy life, for instance; the feeling of power
and respect, perhaps; monetary gain — perhaps all of these things.
Sometimes a manipulator’s own ends are simply the actual
disruption of the ward for the sake of disruption. There are such
people in our society. A manipulator can influence the other
patients and disrupt them to such an extent that it may take
months to get everything running smooth once more. With the
present permissive philosophy in mental hospitals, it’s easy for
them to get away with it. Some years back it was quite different. I
recall some years back we had a man, a Mr. Taber, on the ward,
and he was an intolerable Ward Manipulator. For a while" [7, c.
99].

Jluckypc MexIy BpauoM | MalUEeHTOM (a 3TO U eCTh Hanboliee
4acThIi (popMaTt OOIIECHUS C MEepCOHAKaMH TIEPBOTO THIA) YaCTO
MOJBEpraercs KPUTHKE  HUCCleaoBaTelied B OTHOIICHUHU
3noynorpedsiennst Brnactbio [1]. [logoOHyro cuTyaruioo MbI
HaOMolaeéM W B XYJOXKECTBEHHOM  JIUCKYpCE  aBTOpA.
[Ipeobnaganne WMMMIEPAaTUBHBIX pPEUYEBBIX JKAaHPOB B peuu
"KEeHIINH-areHToB" onpenensier 0COOBIN
MparMajMHTBUCTUYECKUI MOTEHIMAN XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa.
[IpoTuB Takoil HaBsI3aHHOU BJIACTH OOPIOTCS, €€ HE MPUEMITIOT
Ja)ke B paMKax JIe4eOHOTO YUpPeKICHHUS:

"The hell with that; she’s a bitch and a buzzard and a ball-
cutter, and don’t kid me, you know what I’m talking about" [7, c.
36].
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Jst BTOpPOro THHa INEPCOHAKEH-KEHIIUH  XapaKTEPHO
UCIIOJIb30BAaHUE  HCKIIIOYUTEIBHO OBITOBOTO  JTUCKYypCa,
CHIDKEHHOHM JIEKCHKH, MX PEYEBBIE XapaKTEPHUCTUKU IO3BOJISIOT
HaM Y€TKO OINpeNeiIuTh THUI PpPEYeBOM KYyJIbTYpPbl SI3bIKOBON
JINYHOCTH KaK MPOCTOPEYHBIN, OUEBUJECH U HU3KUN COLMAIbHBIN
craryc. Takue mNEepcOHaXM MOTYT B3aUMOJICUCTBOBATH B
NPOCTPAHCTBE  ABTOPCKOTO  TUCKYpCa  MCKIIOYHUTENBHO B
CUTYaIUsIX HEO(PHUIIMATHHOTO OOIICHHUS:

"Chief, I’ll be damned if I ever saw anything so slow! Ugh,
your thumb’s bleeding. Did that monster bite you? Somebody fix
the Chief’s thumb—hurry!" [7, c. 139].

PedeBble  xapakTepUCTUKM  Takoro THUIA  IEPCOHAXKEH
OTJIMYAIOTCST HEOONMBIIUM 0O0BEMOM, Ha MX OCHOBE MPAKTUYECKH
HEBO3MOXXHO BBIIBUTh U TMPOAHAIU3UPOBATH JOMHHUPYIOIIKE
KOHIICTITHI.

[lepcoHaxu-MyX4MHBI B CBOIO Oue€pelb MOTYT CBOOOJHO
UCTOJIb30BaTh 00a BU/IA IUCKypca B CBOEH peur, HE3aBUCUMO OT
COLIMAJILHOTO U PO(ECCUOHATIBHOTO CTaTyca:

"Oh, yes; I forgot to add that I noticed your primitive brutality
also this morning. Psychopath with definite sadistic tendencies,
probably motivated by an unreasoning egomania. Yes. As you
see, all these natural talents certainly qualify you as a competent
therapist and render you quite capable of criticizing Miss
Ratched’s meeting procedure, in spite of the fact that she is a
highly regarded psychiatric nurse with twenty years in the field.
Yes, with your talent, my friend, you could work subconscious
miracles, soothe the aching id and heal the wounded superego.
You could probably bring about a cure for the whole ward,
Vegetables and all, in six short months, ladies and gentlemen or
your money back" [7, c. 167].

TpetbuM (GakTOpOM, OTpaXKaroIUM T'€HIEpHOE HEPaBEHCTRBO,
cTaJl AucOanaHc B UCMOIb30BAaHUH MEPCOHAXKAMHU MPeLeIeHTHBIX
(eHomeHOB. Pe3ynpTaThl aHann3a KOTHUTUBHOM 0a3bl MY)KCKHX H
KEHCKUX IEPCOHaXeil Ha OCHOBE UX PEUEBBIX XapaKTEPUCTHK
MOKa3aJld 4TO MpereIEHTHOE UMsI B PeYEeBOM MapTHH IEePCOHaKa-
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KEHIIUHBI HCIIONB3YeTCs JHIIb | pa3 W, CleaoBaTenbHO, HE
co37a€T SIPKOTO U 0OCOOEHHOTO 00pa3a repOrHHU:

"Dig this one, Candy. A Goliath — fee, fi, fo, fum" [7, c. 165].

AKTyanuzanusi — NpeneieHTHbIX  (EHOMEHOB B peuu
MEePCOHAKEH-MY)KUUH HAMPOTHB MOXKET IepelaTh YHTATEII0
nH(popmalro 00 WX WHIWBHUIYATBHOCTH M TIOCIYXHTH OCO0O0
XapaKTepUCTUKON B CO3JJaHUU 00pa3a mepcoHaxa:

"It isn’t happening. It’s all a collaboration of Kaftka and Mark
Twain and Martini" [7, c. 167].

BrIBOaBI

Urak, Tpems dakTopamu, JOKa3bIBAIOIIMMH  HaJIH4ue
reHjepHoro crepeoruna B pomane Kena Kuzu, cranm:

1) 3HAYUTEIBbHO MEHbLIEE KOJINYECTBO peUYEeBBIX
XapaKTePUCTHK MepCOHaKeNH-KEeHIIUH;

2) BBIOOp PEUYEBBIX CPEJCTB MEPCOHAKAMU-KECHITMHAMH JIUIIb
B (hopmMaTe oTHON AUCKYPCUBHOM MPAKTUKH,

3) [OpakTUYECKH IIOJIHOE  OTCYTCTBHE  IPELEIEHTHBIX
(eHOMEHOB B peuu NepCcoHaKen KEeHILUH.

Takum 00pa3oM, MacKyJIMHOIEHTPUYHOCTh aMEPHKaHCKOMH
KyJbTypbl 50-60X ro0B B 1I€JI0M MposBIseTca U B pomaHe Kena
Kusu — wmaeonora mepenoBBIX B3IJISA0B CBOErO BPEMEHH, YTO
JOKa3plBa€T  YCTOMYMBOCTH  TIEHAEPHOrO  CTEpeoTHna B
aMEepUKaHCKOM OOIIIEeCTBE.
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T.A. ImuTpenko

MockoBckuii eJAroru4ecKuii rocy1apcTBeHHbIH
YHHUBEpPCHUTET

HUHTEI'PALIMA UKT B TIPOLECC
OBYYEHUA HHOCTPAHHOMY A3bBIKY

B cmamve ananuzupyromcs — Hekomopuvle — aKmydjbHble
npobaembl, CBA3aHHbIe c nosvluleHuem Kavecmeda
npogheccuoHanvbHoli  NO020MOBKU  OYOVWUX —CHeYyualucmos 8
obnacmu A36IK068020 0Opazosanus. Jlannas cmamvs nOC8AUEHA
npobneme COBPEMEHHOU OPeAHU3AYUU 3AHAMUL UHOCMPAHHO2O0
A3bIKA 8 CUcmeMe Bblcuie20  A3bIKOB020 00pa308amus ¢

UCNONIb30BAHUEM UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHBIX
MexHoN02Ul.
Paccmampusaromest ocobenHocmu Gopmuposanus

UHOAZLIYHBIX KOMNEMeHYULl CIMYOeHMO8 8 HOBbIX YCIOBUAX, KO2OA
OCHOBHbIM KOMNOHEHMOM S13bIKOB02O 0OPA306AHUL CIIAHOBUMCSL
MENHCKYIbIMYPHASL COCABNAIOUWASL.

Aemop npudaem 6Oonvbuioe 3HAYEHUE HOBLIM MEXHOLOSUIM
npenooasaHusi UHOCMPAHHO20 A3bIKA, KOMopble CNOCOOCMEYIOm
00CMUNCEHUIO aghghexmuenou KOMMYHUKAYUU MeNCOY
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cneyuanucmamu 6 pAazlu¥HLIX  cepax 6  YCl0GUAX
NOAUKYIbMYPHOU CPeObl.

Kniouesvie cnosa: sazvikoeas no02omoexa, UH@OpMayuonHo-
KOMMYHUKAMUBHbLE MexHoI02Ul, KOHKYPEeHMOCNOCOOHbI
Cneyuanucm, — MeXNCKYIbMypHas — KOMMYHUKAYUS,  A3bIKO60E
0bpa3zoeanue, nosviuieHue Kaiecmaa.

T.A. Dmitrenko
Moscow state pedagogical university

ICT INTEGRATION IN FOREIGH LANGUAGE
TEACHING PROCESS

The article examines some actual problems connected with the
quality improvement of vocational training of the future
specialists in the field of language higher education. This article
is devoted to the problem of the organization foreign language
course in the system of language higher education with the use of
information and communication technologies.

Peculiarities of forming students’ foreign language
competences in a new situation when cross-cultural component is
becoming the principal part of language education are
considered.

The author highlights the role of new technologies in teaching
foreign languages, which facilitate an effective communication of
specialists of various spheres in a multicultural environment.

Keywords: foreign language training, information and
communication technologies, competitive specialist, intercultural
communication, language education, quality improvement.

Beenenue

Nudopmaruzamust S36IKOBOTO 00pa3oBaHUS HAXOJIUTCA B
HacToAlmce BpEMA B (bOKyce BHUMAHUA OTCYECCTBCHHBIX U
3apyOeXHBIX TIEJaroroB, T.K. OHAa TIO3BOJSET 3HAYUTEIBHO
HOBBICUTH KAa4e€CTBO S3LIKOBOU IIOATOTOBKHN CIICIUaJINCTOB B
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cepe MEXKKYJIbTYpPHBIX KOMMYHHUKanMidi. B cBs3u ¢ atumMm, eé
OTpPEAENSAIOT KaK MPOLECC, CYUIECTBEHHO CTUMYJIUPYIOLIUI
OOHOBJICHHE COJIepKaHUs TMPOPECCUOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOTO
oOydJeHwus.

HNupopmManinoHHO-KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJOTMH CO3JAI0T
HOBYIO TJIOOAJIbHYIO Cpeay, B KOTOpPOW OyaymieMy MOKOJEHHUIO
NPEeJCTOUT HE TOJBKO 0Omarbcs, HO W  BBICTPAaUBaTh
npodeccuoHanbHble W JIMYHBbIE OTHOLIEHHS, MO3UIIMOHUPOBATH
CBOM MHTEpEChl W MpeacTaBiaATh ceds. OT TOro HaCKOJIBKO
3¢ PEeKTUBHO MM ATO yAaCTCs, BO MHOTOM M OYJIET 3aBHCETh UX
JMYHOE OJaromoiydyre W NpoIlBeTaHue Bcel cTpaHbl. VIMEeHHO
MO3TOMY B HACTOfIIEe BpeMs OOJbIIOE 3HAa4YeHHE MPHUAaeTCs
MHPOpPMATU3aLUU CHCTEMBbl 00pa30BaHUs, BKIIOYAs S3BIKOBOE
oOpasoBaHmUe.

Hcnonb3yemsie IperoiaBaTesieM o0Opa3oBaTesbHbIC
TEXHOJOTUM JOJDKHBI OTBEYaTh COBPEMEHHBIM TEHICHIIMSIM,
XapaKTepU3YIOMUM MpPOIecC WHTEHCU(UKAUE U ONTUMHU3ALUU
oOy4eHHs] B CHCTEME BBICIIETO S3BIKOBOTO OOpa3oBaHUA U
MO3BOJIATH  CO3JaBaTh  MOTEHLUMANIbHO  Ooyiee  BBICOKYIO
BO3MOXXHOCTh TI€pEHOCA 3HAHUI M OIbITa JEATEIbHOCTH U3
y4eOHOI CUTyaluu, oOecreynBaTh TBOPUECKYIO YUEOHYIO Cpery,
CIOCOOCTBYIOIIY IO hopMupoOBaHHIO TBOPYECKOI
npoeCCUOHATLHOMN 1eATEIbHOCTH.

MarepuaJjbl 1 METOABI

Wuterpaumss UKT B yueOHBIH mpoliecc MpeaoCTaBIiIseT
LIIMPOKHE BO3MOXKHOCTHU JJIA:

*BCTYIUICHHS] yYalUXCS B  JKUBYIO  KOMMYHHUKAIUIO C
HOCHUTEJIEM sI3bIKa B peajbHOM BpPEMEHH U C OTCPOYKOH BO
BpEMEHU;

*aKTUBHOTO BOBJICUCHMSI YYAIIUXCS B S3BIKOBYIO Cpelny H
MIPEOIONICHUS SI3BIKOBOTO Oapbepa;

*CTUMYJIMPOBAHUS TBOPUECKON aKTUBHOCTH yUaIIUXCS;

*COBEPIIICHCTBOBAHUSI KOMMYHUKATUBHON U MEXKKYIbTYpPHOU
KOMIIETEHTHOCTEH;
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*[IOBBILIICHUST MOTHBAllMM  OOYyYalOIIUXCAd K  M3YUYCHHUIO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U KYJBTYPbI CTPAHBI U3YyYaEMOTO S3bIKA..

@OpMHUpPOBAHUIO  yCTOWYMBOM MOTHMBAallUd HAa  OCHOBE
CUCTEMAaTUYECKOTO W3y4YEeHUs <OKHMBBIX» MaTepuaos,
OOCYXIEHHUSI aKTyaJbHBIX IS JaHHOW KYJBTYPBI MPOOIeM
CHOCOOCTBYET 3HAKOMCTBY C COIIMOKYJIbTYPHBIMU acHeKTaMHu
A3bIKa, OCOOEHHOCTSIMM pPEUYeBOr0 IIOBEIEHUsS, B TOM YHUCIIE
pedyeBbIM 3TUKETOM, B KaHaJ1ax KOMITBIOTEPHOT'O
B3aUMO/ICVCTBHUSIL.

CeromHsi KOMIBIOTEpPHAsT METOAMKA MPEIJIOKHUIA CIOCOObI
MOJICIMPOBAHUS PA3IMYHBIX cpell 00yueHHsI, KOTOPBIE JIOJIKHBI
CYILLIECTBEHHO aKTUBM3UPOBATh MHTEIUIEKTYaJbHbIE CIOCOOHOCTH
00y4aroIerocs B MpoLecce KOMIbIOTEPHOT'0 O0yUYSHHS:

1. PoneBbie oTHOMmEeHHU. OOyYarOMIMIACS MOXKET BBICTYIIATh B
IUajlore C KOMIBIOTEPOM B POJHU: aKTHBHOIO THapTHEPA,
MACCUBHOrO  MapTHEpa, coleceAHMKAa WM IMOCTOPOHHETO
HaOJIro1aTesl.

2. Ilomaua wnbopmaruu. VYyammiics cam peryjaupyer
MOCTIeIOBATEIBHOCTD U 00BEM HH(POPMAITUH.

3. Co3ganue MUKpomMupoB. B nmaHHOM ciydae pedb UIET O
MOJICIMPOBAHUHM C TIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEpa y4eOHOH cpenasl —
MHUKpPOMHUPA, ONPEAETSIONIEro 3pPEeKTUBHOCTD TUAI0Ta «4eIOBEK
- KOMIBIOTEP» ISl PELIeHUs] y4eOHBIX 3a/1a4.

4. Co3maHue UrpOBBIX CUTyallMid. YYACTHUKU UTPBI, AEHCTBYS
B YCJIOBUSIX M (hopMaTax UIphl, CBOOOIHO HUCCIEAYIOT MUKPOMUD
B paMKaXx CHOKETa.

Ucnons3oBanne UWKT B cucreme npodeccrnoHaIbHOM
MIOATOTOBKM, KOTOpBIE HANpaBi€Hbl Ha MOAJNECPKKY U
ONTUMH3AIMIO  00pa30BaTENBHOIO  MpoLEecca,  IMpecieayeT
OCHOBHBIC IIETIM: PA3BUTHS YMEHHUI paboTaTh ¢ MHGOpMAIHUEH, a
TakKe  pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX  CIIOCOOHOCTEH
HCCIEA0BATEIbCKUX YMEHUM.

[loBBIlIEHHOE BHUMAaHME YIENAETCS CETOJHS BOIIPOCaM
OpraHm3aly 00pa3oBaTEIbHOIO MPOCTPAHCTBA, HCIOIH30BAHUIO
KOMIIBIOTEPHBIX UIp B IIPOLIECCE OBJAJACHUS HMHOSA3BIYHON
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peueBOil  JEATENBbHOCTBIO, TOAJIEPKKE OOy4YeHHS  HOBOIO
nokoyieHuss ¢ nomompo HMKT WM OOAroTOBKE IIEIaroroB B
KOHTEKCTe HMH(OpMaTH3alMK S3BIKOBOTO 00pa3oBaHus. ITO
IJIaBHBIE HANpaBJIEHUs, I0APa3yMEBaIOIIe HHTETPALUIO CPEJCTB
MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAITUOHHBIX TEXHOJIOTUI B
o0pa3oBaHHe, KOTOPbIE HAMETHIIMCh K HACTOSIIIEMY MOMEHTY.

IlepBoe  HampaBieHHE CBS3aHO C  00pazoBaTEIbHBIM
IIPOCTPAHCTBOM OyAyILEro U NpeACTaBisieT HayyHble Pa3padOTKU
B 00JaCTM OpraHu3alMyd MPOCTPAHCTBA B 00pa3oBaTEIbHOM
YUPEKICHUU B CHCTEME CPEJHEro M BhICHIEro oOpa3oBaHus. B
paMKax JaHHOTO HAaNpaBICHHUS CO3JAIOTCI M (DPUHAHCUPYIOTCS
rOCyJJapCTBEHHBIMM OpraHaMu o00pa30BaHUs HMHHOBALIMOHHBIE
IporpaMMbl — TOCTPOCHHMS WIKOM M BY30B Oymymiero. Jlims
n3ydenus M B ycnoBusix oOHOBIEHMS A3BIKOBOIO 0OPa30BaHUS
CeroHsi O0OOpPYAYIOTCS JTMHTBOMYJbTUMEIUNHBIE KaOWHETHI,
IpeJHa3HAYeHHbIE AJIS MPOBEACHUS 3aHATHI MeNaroroMm M ais
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI yyaIuxcs.

Takue  JIMHrBOMYJIbTUMEIUIHBIE  KAaOWHETHl  OCHAILIECHbI
NEPCOHATBHBIMI KOMIBIOTEpAMH Ul CTYJCHTOB M  IIeJarora,
CEepBEpPOM, TPHHTEPAMH, CKaHepaMH, IU(POBBEIMU (POTO- H
BUJICOKaMepaMH, BeO-KaMepaMu, HMHTEPAKTUBHOM  JIOCKOH,
[IaKeTOM MPOrpaMMHOr0 O0ecledyeHuss A HeNpepbIBHOIO
KOHTPOJISt JESTEIIbHOCTH CTYZCHTOB, AJIEKTPOHHBIMHU
00pa3oBaTeNbHBIMU CPEICTBAMH, CPEACTBAMHU HMH(OPMAIMOHHO-
CTIPaBOYHOHU MOAIEPKKH yuyeOHOro mporiecca 1 T.J.

Jlpyroe = HampaBJ€HHE  CB3aHO C  HCIOJIb30BAHUEM
KOMIBIOTEPHBIX ~urp. B wurpe Monemupyercst  ydeOHas
NESTeNbHOCTh, 4YTO MPUBOJUT K TOMY, YTO 4Yepe3 HHTEpeEC,
SMOILMOHAIBHYI0 W HMHTEJUICKTYaJbHYIO  HAIpPSDKEHHOCTD
JOCTUraeTcs BBICOKAs CTENEHb MOTHUBAIMM K HU3YUYEHHIO
MHOCTpAaHHOTO  si3bIka.  OpHAaKo  pe3yibTaToM  y4eOHOH
JESITeIbHOCTH IOJKEH CTaTh MOJIE3HBIN NMPOJAYKT B BHJE 3HAHUS
U YMEHHs, a BEIyIIUM MOTHBOM B WIpE SBIISETCS HMHTEpEC K
IpoIecCy, MHTEIUIEKTYaIbHO-I)MOLMOHAIbHASL HANpPsSKEHHOCTb,
KOTOpBIE IPUBOJAT K BHICOKOH CTENEHU MOTHBALMH.
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B mmane usyuyenus M naHHOe HampaBlleHHE B YCIIOBMSX
nH(popMaTH3auK O0OIIEeCTBa XapaKTEPHU3yeTCs BO3MOXKHOCTBIO
WCTIOJIb30BaHUSI HOBEHIINX LU(PPOBBIX HMIPOBBIX YCTPOMCTB M
CHEIHAbHBIX MPOTPAMMHBIX CPEACTB JIMHIBOAMIAKTHYECKOTO
Ha3HA4YeHHs, 4YTO obecrmeynBaeT MOOWIBHOe oOyudenue WS
CeronHsi akTUBHO pa3pabaThIBAIOTCSI KOMIBIOTEPHBIE S3BIKOBHIE
UTPBl, K KOTOPBIM OTHOCHTCS INUPOKUH CIHEKTP Y4YeOHBIX
MaTepUajoB, HAUMHAsA OT OOBIYHBIX YIPAKHEHUH, BBHIOTHAEMBIX
B PEXKUME COPEBHOBAHUS, U 3aKaHYMBAsL POJIEBBIMH CTPATETUSMHU.

Emé onHo HampaBieHue — moJAepkKa OOyYeHUS HOBOTO
IIOKOJIEHUSI — OTpa)kaeT IpoliecC IepexoJa Ha KadyeCTBEHHO
HOBYIO CTyneHb oOpa3zoBanus. CeromHs pa3paboTaHbl HE TOJBKO
CTEeLMAIN3UPOBAHHBIE CAMTBHI ISl CUCTEMBI 00pa30BaHUs, HO H
o0OpazoBaTrebHbIE TOPTAJIbI, BKJTFOYAIOTITHE B ceost
pazHooOpa3Hyto uH(pOpMaIMio, 0a3bl JAaHHBIX Pa3IUYHOTIO
Ha3Ha4YeHUs, B TOM 4ucie yueOHo-MeToauueckoro. HempepsiBHO
nornosHseTcs GoHa opUIHaIBEHO 0JOOPEHHBIX BEO-pecypcoB A
co3laHusg  oOywaromiel  cucTeMbl  BBICOKOTO  KauyecTBa.
[IperoaBaTens MOKET HAWTH LIMPOKUM CHEKTp HUPPOBBIX
00pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB C METOIUYECKUMHU PEKOMEHIAISIMU
0 UX HMCIIOJIb30BAaHMIO U BHIOPATh TOT NMPOJYKT, KOTOPBII MOXKHO
Oynet 3 heKTHBHO MUCIOIB30BATh HA 3aHATHH 110 HHOCTPAHHOMY
S3BIKY.

B macTtosmee Bpemss  memaroraM — IpeIOCTaBIISETCS
npodeccuoHanbHas MOAECPKKAa B 00JIACTH METOJIUKH OO0ydeHUs
NS ¢ wucnonszoBanueMm cpeacte UKT. ®opmamm Takoi
MOJICP)KKH  SBIISIOTCSI METOJIUYECKHE YPOBHEBBIE CEMHHApHI,
MPOBOAMMBIE  OYHO;  MOJJEpKKa  IEYaTHbIMH  y4eOHO-
METOAMYECKUMH  MaTepualaMu; METOAMYECKas IOAJEpKKa
OHJIaliH; TMpodeccCuoHaNbHas TOJIEPKKA I TpernoiaBaTesiei
aHIIMHACKOTO  s3bIKa  (YpOBHEBas  CHCTEMa  IOJyYCHHS
KBaJIM(UKAIHI 0 METOJIMKE MPENOIaBaHusl aHTJIMHCKOTO S3bIKA,
MOJTBEPKICHHBIX CEPTU(DUKATOM).

OCHOBHBIMU HAy4YHO-METOAUYECKUMU HaIpPaBJICHUIMU
HCCIIeIOBATENIbCKOM ~ paboThl  MperojaBaTeNiell  SBISIOTCS
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HenpepbiBHOE oOyuenue B obsactu MKT, narnsaHoe oOydenue,
MOOWIbHOE 00yUueHne, 00pa30BaTeIbHbBIE UTPHI.

Pe3yabTarsl U 00CyKIeHHE

Taxkum obpazom, WHTETpaIHs nH()OpPMAITMOHHO-
KOMMYHHUKAaTHBHBIX ~ TEXHOJOTHH B  mpouecc  0oOydeHus
MHOCTPAaHHOMY S3BIKY MPEIOCTaBISET HIMPOKHE BO3MOXKHOCTHU
TUISL:

*BCTYIUICHHMS] yYallMXCi B JKUBYIO KOMMYHHUKALUIO C
HOCHUTEJIEM $3bIKa B PEAJBHOM BPEMEHHM WJIM C OTCPOUYKOM BO
BpEMEHU;

*aKTUBHOTO BOBJICUEHHUS Yy4YallUXCsS B SA3BIKOBYIO Cpedy H
MIPEOI0ICHHUS SI3BIKOBOTO Oaphepa;

*JJIsI TBOPYECKON aKTUBHOCTH O0YyYaIOIINXCS;

*COBEpPUICHCTBOBAHMUSI ~ KOMMYHUKATUBHOM M MEKKYJIBTYPHOU
KOMIICTEHTHOCTCIA;

*[IOBBIIICHNS MOTUBAlUMU OOydaromuxcsi K uszydenuro U5 u
KyJbTYpBl HApOZAa CTPaHbl U3y4aeMoro s3bika [ 1, c.234].

CoBpeMEHHas TEXHOJIOTHSI OpraHM3alMi  3aHIATHH  TI0
MHOCTPAaHHOMY 13bIKy npeaycmarpuBaeT BHeapenue MUKT,
WCIIONb30BaHue cetu MHTepHeT, mnpobieMHOro oO0ydeHws,
aKTHUBHBIX METOJOB OOy4eHHUs! (MPOEKTOB, POJEBBIX M JEIOBBIX
Urp, aHaNIM3a JENOBBIX CUTyalud U T.A.), THOKOE BapbUpOBaHUE
KOTOPBIMH B paMKax ayAMTOPHOW M BHEAyIUTOPHOH pabOThI
o0ecrieunBaeT HE TOJIBKO HMHIWBUIYAJIbHYI0 00Opa3oBaTeNbHYIO
TPAEKTOPUIO, HO U MPO(PECCHOHATIEHOE CaMOCOBEPIICHCTBOBAHNE
crynenroB. [Ipumenenue cpeacts MKT B mpodeccnoHanbHOM
JeSITeTbHOCTH SIBJIIETCSI TpeOOBaHUEM COBPEMEHHOCTH, KOTOPOE
KacaeTcsi Bcex cdep xuszHenmesareabHOCTH. CoBpeMEHHBII
crenuanucT nojpkeH Bianets MKT, nporpaMMHBIMM CpeacTBaMu
CHEIHATM3UPOBAHHOTO Ha3HAUEHUs, a TakXKe pPalMOHAIbHO
HCIOJIb30BaTh UX Ul MOAJEP/KAaHUS U Pa3BUTHUS COOCTBEHHOI'O
MHTEJJIEKTYaIbHOTO ¥ TBOPUYECKOTO TOTEHIHAA.

BeiBoabI

['maBHBIMM TeHAEGHUUAMHU OOECIEeUEHHUs BBICOKOTO YpPOBHS
00pa3oBaHMs B BBICIICH IIKOJIE CTAHOBUTCS CETOHS OPHEHTALIHS
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Ha 3arpochkl 00yYaromuXcs U CO3AaHHE ONTHMAJIbHBIX YCIOBUM
Ui UX OOy4YeHHMs] M pa3BUTHS, YeMy B HHM MaJlol CTeNeHu
cnocooctByeT BKmoueHne WKT B oOpasoBaTenbHBIH mpoliecc,
YTO TIOMOTAeT CTYyJACHTaM TMpopadoTaTh Y4YEOHBIM MaTepuai
TBOPYECKH U YMEJIO €T0 MPUMEHHUTD Ha MPaKTHKE.

KauecTtBo 00pa3oBaHus sBiIS€TCS CEroJHS KOMIUIEKCHBIM
nokaszaresieM, CHHTE3UPYIOIIUM BCE 3TaIbl O0YUYECHHUsI, YCIOBHS U
pe3ynbTaTthl 00pa30BaTENbHOIO MpOLEcca, a TaKkKe CIYKUT
KputeprueM 3(PQGEKTUBHOCTH JEATEIBHOCTH 00pa3oBaTEIbHOTO
yUpeXJIeHHUs B  CHUCTEME BBICHIETO  MPOGECCHOHATIBLHOTO
obpazoBanus [2, ¢.70-71].

UcnonwszoBanne UKT mis mpodeccrnonanbHOTO 00pa3oBaHUs
CTaHOBHTCA BCE O0siee 3HAYMMbIM M BECOMBIM, KaK M OPHEHTAIHS
Ha 3anpockl pabotomatens. CrenmeHb yMEHUS paboTaTh C
KOMIIbIoTepoM UM ucnonb3oBaTh MKT Bo MHOrom ompenenser B
HACTOSIIEE BpeMsi COLMAIbHBIN CTaTyC uejoBeKa, MOBBIIIAs €ro
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh Ha PhIHKE TPYAA.
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HAIIMOHAJIBHO-KOMMYHUKATHUBHbBIX CTPATEI' MU (HA
MATEPHAJIE IEJIOBOI'O ITIMCBMA)

Jannas  cmamost  nocesweHa  npooneMe  MENCK)IbIYPHO2O U
MENCHAZLIKOBO2O — 83aUMOOCICMBUsL 8  0ellosoll  cpede.  Brumanue
AKYEHMUpYemcsi Ha OCOOCHHOCMSIX UHMEPNPEMAayul U UCHOTb3060HUSL
«BEAHCTUBLIXY KOHCIPYKYULL 8 0ETI080M NUCbME, A MAKIHCE NOOYEPKUBAECSL
HEoOX0OUMOCb  00pawams  NPUCIIATIBHOE  6HUMAHUE HA  PASHUYY 6
KOMMYHUKAMUBHBIX CIMWIIX  NHPU  OOVHeHUU CMYOeHmo8  O0elloBOM)
aHenutickomy s13bIKY.  TIpueoosimest npumepbl  aymeHmudHbIX MeKcmos
DVCCKOSI3bIUHBIX U AH2TIOSZLIYHBIX OETI0BbIX HUCEM.

Kmouesvie cnosa: kameeopus sedxrcusocmu, MKK, kommyHukamugHoiti
CIUTb, CMEPEOMUNHOe NPeOCHABIEHUE

T.N. Efimenko
Financial University under the Government of the Russian
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COURTESY CATEGORY AS THE REFLECTION OF
NATIONAL AND COMMUNICATIVE STRATEGIES IN
BUSINESS LETTERS

This article aims at the issue of cross-cultural and language

interrelationship in business world. The attention is focused on “courtesy”
interpretation and usage in business letters. Moreover, the importance of
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taking into account the differences in communicative styles in teaching
Business English to students is emphasized. The article gives several
authentic examples of Russian and English business letters.

Key words: courtesy, cross-cultural communication, communicative
style, stereotyped image

Baenenue

Hatepec k  mpoOneMaM  MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMM |
HAIMOHATBHO-KYJIETYPHOM  Criel(yKe TOBSICHNSI, XapaKTepHBIA IS
TIOCITIETHUX JIECSTIIIETHI, COMPOBOXKIAETCS BCE BO3PACTAIOLIM HAYYHBIM
VHTEPECOM K BEKIMBOCTH, SIBJIIOLICHCS BAOKHEHMIIEH KaTeropuei
KOMMYHHMKATUBHOTO co3HaHWsL. OdrimaibHasi 00CTaHOBKA TPEIIONIaracT
CTporoe  COONMIOZIHHE  KOMMYHMKAaHTAMH  TPaBWI  TIOBE/ICHWS,
MPE/IMCHIBAEMBIX JIEJIOBBIM TPOTOKOJIOM. B CBsBU ¢ 3THM, pedeBoid
THMKET W  BOKIMBOCTh  COCTABISIOT — HEOOXOIMMBIE — ATIEMEHTHI
adexTrBHOrO nemoBoro B3amMonercTBus. OIHEM W3 Pe3yJIbTaToB
MEXKYJIBTYPHOTO W  MEXHAIMOHATHHOTO JIHAjiora SIBIIETCS  JIEJIOBOE
TIHCHMO.

JleroBoe MUCbMO, KaK MHCTPYMEHT Peai3aliik OHUIMATIEHO-TIETIOBOTO
CTHUISI, TIPEICTARIIIET COOOM OTpKEHHE KOMMYHHKATHBHON KOMIICTCHITAN
COBPEMEHHOT'0 00Pa30BaHHOIO YEJIOBEKA, CTPEMSIIIIErocs IOCTHYb JIMIHbIX
1 TIPO(heCCHOHATLHBIX TIETIEH.

Borpoc onpenernieHnst KaTeropiy BEXIMBOCTH OCTACTCsl HEPEIIEHHBIM,
a crao ObITh, aKTyaTbHbIM. M 3Ta aKTyalbHOCTH CTAHOBUTCS Ooriee
3HAUMMOM, €CJIM PacCMaTpUBaTh €€ C TO3UIMU MEXKKYIBTYPHOTO U
MEKBSI3BIKOBOIO B3aNMOICHCTBIA.

Marepuasibl 1 METOIbI

OCHOBHBIM MaTepHajioM JTAHHOK PabOThI TOCTY)KIIN ayTeHTUYHbIC
TEKCTbl PYCCKO- M AHIVIOSBBIMHBIX JIEJIOBBIX THCEM. VIMEHHO nenoBoe
MHCBMO  SIBIIETCS.  SPKUM ~ TIPUMEPOM  PealM3alid  COLMATHHON
/mpoheCCHOHATTEHON KOMMYHUKAIIMH, T/ie OOJBIIIOE BHUMAHHE YEISETCS
WCTIONB30BAHMIO  JIGKCHKO-TPAMMATUYECKMX ~ KOHCTPYKIMM W J1aeT
BO3MOXKHOCTb POAHATIM3UPOBATH OCOOCHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOTO CTHIIS
AHTTIOSBBIMHOM (B YACTHOCTH, AHIVIMHACKOM W aMEPUKAHCKOH) W
PYCCKOSI3bIMHOM JIENOBBIX KYJIBTYp. C LIEbIO BBISIBIICHHS! HAIIMOHATIBLHO-
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KyJIBTYpHOTO KOMIIOHEHTa B TEKCTaX JIEJIOBbIX IIMCEM, M aHAIM3a
(YHKLMOHHPOBAHUS SI3bIKOBBIX €IMHULI, PEMPE3CHTUPYIOIMX KaTeropyro
BOKIMBOCTM  ObUI  BhIOpAaH  METOA  JIMHTBHCTUYECKOTO U
MParMaTMHIBUCTUYECKOTO aHATN3A.

Pe3ysibTaTsl 1 00CyKI€HHE

ConeprkaHyie KaTeropri BEKTMBOCTH ONPEEIIAETCS CIIOKHUBLIMMUCS B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHMM TPEOOBAHMSMU TIOBENICHHUSI, OCHOBHOW CMBICTT
KOTOPBIX 3aK/IIOYAeTCsl B BBIPAKEHHM YBOKEHHS U TOJOKUTEILHOTO
OTHOIIICHHS] COOSCETHUKOB JIPYT K PYTY.

Kak yHuBepcanbHas KOMMYHMKATHBHAs KaTeropus, BEKIMBOCTh
NPEJICTARIISAET COOOM «CIIOKHYIO CHCTEMY HAIMOHATBHO-CIICIA(PUIECKIX
CTpaTeryi, HanparIeHHBIX Ha TAPMOHIYHOE, OECKOH(IMKTHOE OOIICHHE 1
COOTBETCTBYIOUIMX ~ OXHMIAHUSAM  MapTHepa...» [2].  Peammzaims
BSKIMBOCTU CHTYaTUBHO W KyJIBTYpHO OOYCIORJIeHA. BBIOOp SI3BIKOBOI
€IMHUILIBL, TPAMMaTUYECKOM CTPYKTYpbl OCYILECTBIISIETCS C Y4ETOM
CTEPEOTHITHOTO  (MPUCYIIEr0 TOW WIM WHOM  HAIMOHATHHOU u
TPO(heCCHOHATTBHON KYJBTYype) — OLEHOYHOro cMbicia. (CTepeoTHrHbIH
OLICHOYHBIN CMBICIT CJIOBA MOYKET HE COBIAIATh C OLEHOYHBIM CMBICIIOM
BCEro BbICKazbiBaHuA [1, ¢.59], mostoMy HEOOXOIMMO MPUHMMATH BO
BHUMaHWE€ KOMMYHHMKATHBHBIM KOHTEKCT, IparMaTiieckoe 3Ha4YeHHe
SI3BIKOBBIX €IMHUL 1 KOMMYHVKATUBHBIX JCHCTBHU.

HeoOxomumMo OTMETHTH, YTO K@KIOM HAIMOHATBGHOM —KYJIBTYpe
NPUCYIle  TIO-CBOEMY  TPAaKTOBaTh  «OOLME»  TIOHATHSA.  PasHast
MHTEpIpETalysl OJHOIO M TOro TOHATUS B PAjIMUHBIX KYJBTypax
OOBSICHSICTCST HE pa3IMiMeM SB3BIKOB, a paxIHMYieM HAIMOHATBHBIX
CO3HaHMI KOMMYHHKaHTOB [4, c. 8; 5, ¢. 165], a camo MeXKyJIbTypHOE
OOIIIEHNE PACCMATPHUBACTCS KaK «OTIO3UTHUBHBIN THATION CO3HAHUID) [3, C.
3-9], B Xome KOTOpOro, B KOH(WIMKT BCTYIAOT <«CBOW» U <(Y)KHC»
KOrHUTUBHBIE, SMOTUBHBIE, aKCHOJIOTMYECKHE YCTaHOBKU. Ho «uyskuie» He
03HAYAET «IUIOXHE» - 3TO JIMIIIb «CUTHAN K JCHCTBUIO» - HA UTO CIIEYeT
oOpatte  oco00€  BHUMAaHME B MEKKYIBTYPHOM  JIEJIOBOM
B3aMMOJZICHCTBAM. He3HaHWe HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH  CTICTI(DHKA
TIOBEJICHNS JIEJIOBBIX TIAPTHEPOB TMPUBEAET HE K YCTAHOBICHUIO H
YKPETUIEHHIO JIeJIOBBIX KOHTAKTOB, & K Pa3pYIICHUIO TKE NMEFOIIIIXCS.



BexomBocTh Kak MaHepa M HOpMa TOBEJIGHHs] HeoOXOMMa Kak ISt
TIOBCEIHEBHOTO, TAK 1 JjIs1 JCSIOBOro o0ImeHns, . . .discourteous people will
be elbowed out of business”.

Yacto AenoBoii CTIIb paccMaTpUBACTCS KAK PE3KUM, YETKUIA, SICHBIA U
noromy dddekruBHpA. OmHako, 3(DPEKTUBHOCTb, C TOYKU 3PSHHS
Om3Heca, «HIIET pyKa 00 PyKy» ¢ UCKpEeHHEH BSKIMBOCTHIO. Ha mpakTuike
coueTatb M YYMTHIBATH 00a 3TH TpaBwia o4eHb TpyaHo. [lommmo
BOKMBBIX (ppaz «Cracuboy u «l lokamyiicTay, 1e70Boe MHCHMO JIOJDKHO
OTpaKaTh  BHYTPEHHEE  YYBCTBO  TAKTWYHOCTH,  COOJFOACHUS
CyOOpIIMHAIH, UCKPEHHETO OTHOIICHWS K PEIIMCHTY, YIUTHIBAS, TPH
3TOM, HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHbIE U TPO(ECCHOHATBHBIE OCOOCHHOCTH
TIapTHEpa.

OmHy U Ty K€ MBICIIb MOXKHO BBIPa3UTh MO-pasHOMY: 1) uerko u 2)
BOKIIHBO:

L. Your attitude is inexcusable.
2. We hope you will review the situation / issue.
We are amazed at your inability to assess the market trends.
We request you to reassess the market trends.
You failed to pay your dues.
2. Wehave not received the subscription.

IlepBble mpuUMepbl B KOKIOW TPYIMIE CUHTAIOTCS TPYyObIMH, XOTS
uHpOpMaIMs SCHA M TIOHSATHA. B TO BpeMsi Kak BTOpbIC SIBIISFOTCS
«HATPYEHHBIMIDY  SI3BIKOBBIMM  €IMHUIIAMHE,  PEMPE3CHTUPYIOIMUI
BOKIIMBOE OTHOIICHHE K TTApTHEPY.

JlenoBoe MMCHMO OTpaykaeT HAMEPEHHST OTIIPABUTEIIS U BO3IEHCTBYET
Ha BOCTIPHUSTHEC PEIMIMEHTOM TOW WA WHOW WH(OPMAIHH, TIOITOMY
HEOOXOIMMO  BBIOMpATh TPAaBIIIGHYIO CTPAaTervi0 M TAKTUKY TOAaYH
nHpOpMAITY, YTOObI 1Ieb OTIPABUTENS COBMAIA C  BOCIPHUSTHEM
peLMITIeHTa.

[puBeneM ere OMMH W3 TPUMEPOB BBIPDKECHUS BESKIMBOCTH B
AHIJIOSI3BIYHOM JIETIOBOM ITHCHME:

Dear David,

I am the HR manager of a leading Canadian beer manufacturer and I am
writing to request some information on your training packages.
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I'would be grateful if you could send me your course brochure, if possible
both by e-mail and attached as a PDF to your reply.

Would it be possible to arrange a meeting to discuss your company
developing a tailored program for us?
Best regards,
Michelle Kennedy

B aHmos3erHOM O(UIMATEHOM JI€7I0BOM KOMMYHHKATHBHOM CTHJIE
npy O0pallleHH HE WCTONB3YETCsl BOCKIMIATEBHBIA 3HAK, IMPOKO U
MOJPOOHO PACKPBIBAETCS 1IEJh MUChMA, YTO «BBOJUT PELIMIIUEHTA B KypC
TIeTay, yKas3bIBaeTcst craryc «roBopsimero» - | am the HR manager. C Touku
3peHUs TPaMMATHKH, UCTIONB3YIOTCS UTMHHBIE M BEXJIMBBIC BHIPAKEHHIS
npocsOsl — Would it be possible to arrange...?, MOmaIbHBIC TIIATONBI U
YCIOBHBIE MpeyiokeHns. Ha BeXXMBOCTD Taloke YKa3bIBAET U OTCYTCTBUE
COKpAIIICHHI, KOCBEHHBIX BOIPOCOB. BbIIepnBaeTCs KOMIIOZULIMOHHO-
CTPYKTYpHasi COCTABJISIFOLIAs IETIOBOTO IMHChMA: KakIbIi maparpad Hecer B
cebe OTHEbHYI0 HMH(DOPMAIMIO, BBIPOKEHHE MPOCHOBL, YTO TIPUIACT
3HAYMMOCTh MH(OPMAITHN KKIIOr0 raparpada.

PyccKOSBBIMHBIT  KOMMYHUKATUBHBI CTWIb JIEJIOBOTO COOOIIECTBA
OTJIMYAETCSl KPATKOCTBIO, OIPAHUYEHHOCTBIO BBIPAKEHHUI, OTPaXKAFOIIMX
BOKIMBOCTh. [Ipy oOpaleHny CraBuUTCS BOCKIMLIATEIIBHBIA 3HAK, YTO
CUMTAETCS HETIPUEMIIEMBIM ISl aHIVIOSI3BIMHOM KYJIBTYPBI, U TAKOM CTHJIb
TIOKYKETCS TAIEKO HEBEHKITBBIM.

1. YBaxkaemb1ii Hukomaii [ lerpoBuy!

[Npurnamaem Banmix cryneHtoB ydactBosats 4 anpens 2013 roma B
MexnyHapoaHoii MeXBY30BCKOW CTYJICHUECKON HAY4YHO-TIPAKTUYECKOM
KOH(epeHIm.

NudopmarmonHoe MckMo U 3asiBKa B IPIIIOKEHNH.

C yBaxkeHuEM,

OprroMuTeT KOH(PEPESHITUH.

C ozHOI CTOPOHBI, 3TOT PUMEP COIEPKUT YBAKUTEIBHOE (BEKIIUBOE C
TOUKH 3PEHUsT HOCHTENSl PYCCKOS3BIUHOM KYJIBTYpbI) —OOpallicHue,
uH(pOpMaIWs TIPEACTaBIeHa JIAKOHMYHO M JocTynHO. Ho Bo3HMKaeT
TPYIHOCTb TIpM COCTARJICHHM OTBETAa HA JAaHHOE IHCHMO, B CBSIBH C
OTCYTCTBUEM MMEHH OTIIPABUTEIIS.
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HeobxomimMo  OTMETHTH, YTO KOMMYHHKATHBHBI KOHTEKCT U
npodecCHOHATIBHAS  KyJIbTypa WIpaeT HEMaJIOBAKHYIO pOJIb B BBIOOpE
TIPaBIL, CO3JAHM HOPM COCTABJIEHHSI JEJIOBOrO NMHUChMa. B pamkax oHoi
HAIMOHATHHOM ~ KYJIBTYpbl MOTYT —COCYIIIECTBOBATH PasHbIe HOPMBI
JIeNIOBOTO  TIMCBMa, YTO OOYCJIOBIIEHO HOpMaMH  TPOQeCCHOHATBHON
KYJIBTYpBL

BexymBocte B I€7I0BOM  KOMMYHHMKAIMM [IOMOTAeT MPOU3BECTH
NPUSITHOE  BIIEUATVICHWE TIPU BCTpeYe, YKa3bIBAeT HA YBAKUTEIHHOE
OTHOIIICHHE K COOCCEIHUKY, CIVIAKMBACT TPYIHOPA3PEIIMMBIE CIIOpHL,
CHIDKAeT YpPOBEHb HAIPSHKEHHOCTH, CIY>KMT HEKUM «MOCTOM» MEXIY
CTOpOHAMH - ITApTHEPaMK KOMMYHHKALHH.

Ilpy oOOydeHWM CTY/[IGHTOB JICIOBOMY  aHIVIMMCKOMY  SI3BIKY,
MEXKKYJIBTY PHOW/MEKBSI3BIKOBON KOMMYHHKALIMM BaYKHO TIOTYEPKUBATH
HeOOXOIMMOCTb HE TOJBKO BJIAJETh S3bIKOBBIMU 3HAHMSMH, HO U KaK KX
MPUMEHUTh  HETIOCPEICTBEHHO B PEATLHOM  OOIICHHWH, C YYeTOM
HAIMOHATTFHO-KYJIETYPHOM 1 TIPO(heCCHOHATBHOM CIIIT(DUKH.

BreiBoxa

HatmoHanbHO-KyJIBTYpHBIN CTHIIb KOMMYHUKALMM HETIOCPEICTBEHHO
CBS3aH C KaTeropveld BEXIMBOCTH, KOTOpas, HECMOTpPS Ha CBOIO
YVHUBEPCATIbHOCTh, ~ SIBISIETCS.  HAIMOHATIBHO-CHIEIM(pHYeCKOd U
TpeNioNpeierisieTcss  KylbTypol Hapopa. OOpallieHue K Kareropuu
BEJIMBOCTU B MEKKYJIGTYPHOM aCIeKTe YpPE3BbIUAIHO BAXKHO, TOCKOJIBKY
MMEHHO BOXIMBOCTh SIBIBIETCS  PETryJIITOPOM  KOMMYHHKATHBHOTO
TIOBEZICHNS], € TPUHAIVICKUT BKHEHMINAS pPOJb TO OOCCIICYCHHIO M
OpraHM3aLY TAPMOHIYHOTO OOIICHHSL.

KoMmyH¥Karwsi, Kak M3BeCTHO, 3TO HE TOJIbKO 0OMeH HMH(popMarmer,
HO TaKKE CpEICTBO JEMOHCIpalMK OTHOLICHWA. VCKIounTeIbHO
WHGOpMATHBHAS peub B JIJIOBOM OOIICHWM SIBISIETCS  CKOpee
UCKITIOYEHHEM, YeM TpaBIIOM. MHOrMe MpooieMbl MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHHMKAI[UM BO3HUKAIOT KMEHHO M3-32 HEyMEHHs COOECEIHHKOB
MPOJIEMOHCTPHUPOBATh CBOE OTHOILIEHUE JPYT K JIPYTy B COOTBETCTBUM C
HOPMaMH JIAHHOTO OOIIIECTBA M KOHKPETHBIMU OXKUIAHWSIMU TTIApTHEPA.

Ha BepOansHOM ypoBHE, pa3HOE OHIMAHUE BEXTMBOCTH TPOSIBITSIETCS
B HCTIOJIB30BAHUM Pa3HBIX KOMMYHMKATHBHBIX CTpATervii, XapaKTEepHBIX
Ul aQHIJIMACKOM W PYCCKOM  KOMMYHMKATHMBHBIX — KYJIBTYpP, MX
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HANpaBIEHHOCTH,  YaCTOTHOCTM  WCMOJB30BaHMs,  MParMaTH4ecKOM
3HAYEHHUH, B BEIOOPE S3bIKOBBIX CPEJICTB.
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10.E. UBanoBa

DUHAHCOBBIN YHUBEPCUTET NP
IIpasurtenncrBe Poccuiickoit Menepauun

B3APIMOI[EI>1CTBH]§ OPATOPA C AYJIUTOPHUEN B
JAEJIOBOU IIPESEHTALIUN

Cratpss MOCBALICHA ONHCAaHUIO CTPAaTeTMH M TaKTHK
B3aUMOJCUCTBUS C ayIUTOPHUEH, HCIIOIB3YEMBIX OpPAaTOPOM B
NeNOBOM Tpe3eHTanuu. Ha mnpuMepe amMepukaHCKOW Ow3Hec-
IIpEe3EHTALNH npoaHanu3upyeMm HaubOosiee 3 eKTuBHBIC
IIPUEMBI, IIO3BOJISIIOIIME OpaTOpy pPEalnu30BaTh CBOM  ILIEJIH.
YMeHHE YCTaHOBUTh U IOJACPKATH KOHTAKT C ayAUTOPHUEH,
OpUaTh pedyd AUATOTM3MPOBAHHBIA XapakTep CHOCOOCTBYET
ONTHMaJIbHOMY BOILUIOIEHUIO 3aMbICJIa OpaTopa.

Knwouesvie cnosa: penoBas Tpe3eHTaUus, CTpaTeTuud M
TaKTUKM  KOOIIEpallMM, pEe4YeBO€  BO3JCHCTBUE,  PpEUYEBOE
B3aHUMOJICHCTBHUE.

Y.E. Ivanova
Financial University under the Government
of the Russian Federation

INTERACTION OF THE SPEAKER WITH THE
AUDIENCE IN A BUSINESS PRESENTATION

The article provides the description of cooperative strategies
and tactics used by business presenters in order to make influence
on listeners and create rapport with them. A person’s ability to
plan his speech so as to ensure the best public perception of it
largely determines the success of communication. The most
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effective techniques to achieve these aims are analyzed. Engaging
the attention of the audience and maintaining contact with them
are vital for the success of any presentation.

Key words: business presentation, cooperative strategies and
tactics, linguistic persuasion, language interaction.

Beenenue

OOpamenne K JaHHOW TMPOOJIEMAaTHKE TMPEACTABISAETCS
aKTyaJIbHBIM ¥ 00YCIIOBJICHO HEOOXOAMMOCTBIO HCIIOIH30BAHMSI B
peuH 1e0ro KOMIUIEKCa CPECTB, CIIOCOOCTBYIOUINX pealn3aliu
OCHOBHOTO HAaMEPEHHs BBICTYMAIOMIETO — co3JaHus
3¢ exTHBHON 1 yOeTUTEITLHOMN TIPEe3eHTAIUH.

JlenoBoil AMCKypC OrpaHHuYEH pamMKaMH HpogecCHOHATBHON
NesTeIbHOCTY OM3HECMEHOB W  HAlleJIeH Ha JIOCTHXKEHUE
B3aMMOBBITOJTHOTO COTJIAIICHUS 1O O00CYXIaeMOMY IEIOBOMY
Borpocy. IloatoMy, B mepByr ouepenb, IOA JEIOBBIM
JTUCKYpCOM TOHUMAETCS TO, KaK JIOAW OOINAlTCS, UCIOIB3Ys
YCTHBI M TMUCHMEHHBIN THIBI JIEJIOBOM KOMMYHHKAIIUUA, YTOOBI
BEITIOJTHUTH CBOIO paboTy. «Business discourse is all about how
people communicate using their talk or writing in commercial
organizations in order to get their work doney [5, c. 3]. JlenoBoit
JTUCKYPC ONpPENENseTcsl KaK A3bIK COLMAIBHOTO B3aMMOJIEHCTBHS
B JIIOBOM KOHTEKCTE «...social action in business contextsy [5,
c. 3]. Takum oOpa3oM, 3aMHTEPECOBAHHOCTh B PE3yJbTaTe U
B3aMIMO/ICHCTBUE YUYACTHUKOB JIETIOBOTO OOIIEHUSI HA PAa3HBIX €r0
JTanax  SABJSIIOTCA  NPUHUUIUAIBHBIMM  XapaKTEPUCTUKAMH
JIEJIOBOM KOMMYHUKAIUU.

Jns peanuzanuy CBOETO 3aMbICiIa B PE€UYU OpaToOp JIOJIKEH
WCIIONIb30BaTh  OMNpEJACNICHHbIE  CTpaTerMd M TaKTHUKH,
MO3BOJIAIOIINE €My TMOJAJEPKUBaTh OallaHC OTHOLIEHUH CO
CBOMMH CIyIIATEeIsIMU U OJHOBPEMEHHO C 3THUM OKa3bIBaTh
BO3JICUCTBUE, YOEeXKaass MX B CBOEH TOYKE 3peHHs. Takum
obpazom, aZpECOBAHHOCTb pEYM BBICTYNIACT BaKHEUILEH
XapaKTEPUCTUKON KOMMYHMKALMH, KOTOpass  OMNpEAesseT ee
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YCHEIIHOCTh M TMIOMOTAeT 00ECIEUYUTh ONMTUMAITBLHOE BOCIIPHITHE
nH(pOpMallUU TAPTHEPOM IO KOMMYHHUKAIUH.

OOBeKTOM HCCIIeIOBAHUS JAHHOM pabOTHI BBICTYMAET peueBast
KOMMYHHKAIlMss B Ou3Hec-mpe3eHTanumu. Bcemen 3a  A.B.
OnstarueM, 1MOA — Tpe3eHTalue Mbl  OyleM  TOHUMATh
«KOMMYHHUKAaTUBHOE COOBITHE, OTJIMYAIOIIeecss CBOEOOpa3HOU
CTPYKTYpOii, OnpeeaEHHBIM THUIIOM JUCKypca -
MPE3CHTAIIMOHHBIM, KOTOPBIA TPEICTaBIsAeT CO00HM, OCOOBIM
o0pa3oM (CeMaHTUYECKH U CEMUOTHYECKH) OpPTraHM30BAHHBIN
MOTOK pPeuYu CyObEeKTa-WHIAMBHUAA, B 3aJa4yd KOTOPOTO BXOAUT
ocymiecTBieHue A(G(HEKTUBHOTO BO3JICHCTBUS HA COIUAIBHBIN
00BEKT (MHAWBUI WX TPYNNbl WHAWUBUAOB) C IOCIEAYIOIIUM
JNOCTH>KEHHEM  LleJied  Takoro  BO3ACHCTBUSA  (M3MEHEHHs
OBEOCHUSA BO3/EHCTBYEMBIX C BBITOZIOH 1A
BO3J€HCTBYIOMIETO)» [3, €. 95].

B GosnpmmHCTBE paboT 1Mo mpodiieMaM peyeBOTO BO3IACHCTBUS
aKIICHTUPYETCS BHUMAHHME Ha OJIHOHAIIPABJIECHHOE JEHCTBHE
OJIHOTO CcyOBeKTa Ha Apyroro yenoBeka. OJHAKO CYIIECTBYET U
WHAsT TOYKAa 3peHms, CcONMKampIas pevYeBoe BO3ICHCTBHE U
peyeBoe B3aMMOJICUCTBHE. B COOTBETCTBMU C 3TUM MOAXOJOM B
yOeKIaromen  KOMMYHHKAITUU MOXXHO  HaOIIOAaTh
B3aMMOBJIIUSIHUE TOBOPSIIET0 MW ayAUTOpPUU, B peE3yJbTaTe
KOTOPOTO «OCYIIECTBISIETCS KOPPEKIMS MOJENH MHpa OO0OHX
KOMMYHHUKAHTOBY» [2, ¢. 24]. Bca nmyOnmuHas pedb U JenoBast
MPE3CHTAlMs, B YAaCTHOCTH, SBISIOTCS JAMAJIOTOM Oparopa C
ayautopued. B mporiecce BBICTYIUIEHHS OpaTop  JIOJDKEH
MOCTOSIHHO «COOTHOCHTH CBOE BepOambHOe H HeBepOaabHOE
MOBE/ICHUE C OXUAAHUSIMH ayJAUTOPUU U CTPEMUTHCS TOBOPUTH
CO clymaTelsiMu «Ha ogHOM si3bike» [1, c. 145]. Ucxons u3
CKa3aHHOTO,  peYyeBO€  BO3JEHCTBME  MOXHO  Ha3BaTh
3¢ (HEeKTHBHBIM B TOM CIIy4ae, €CJIM TOBOPSIIUN TOCTUTAET CBOMX
Heine M IpH 3TOM COXpaHSET HOpPMalbHbIE, MOJOKUTEIbHbBIE
OTHOIIICHUSI CO CBOMMH coOeceTHnKaMu. TakuM oOpazoM, «CyTh
KAaTeropuu PpPEyYeBOr0 BO3JCUCTBUSA 3aKIIOYAETCI B TaKOM
KOMMYHHUKAaTUBHOM HCIIOJIb30BAaHUU SI3bIKOBBIX BBIPAXKEHUHU, MTPU
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KOTOPOM B MOJ€JIb MHpa HOCHUTENS S3bIKa BBOJSATCS HOBBIC
3HaHUA U MOAUDUIMPYIOTCS YXKE€ HMEIoIuecs, TO €eCTh
IIPOUCXOJUT MPOLIECC OHTOJIOTU3ALMH 3HAHUSD 2, c. 25].

Pe3yabTaThl U 00CyKaeHNE

OTMeTuM, YTO CTpaTeTMH YCTAHOBIICHUS M MOJAEP KaHUS
KOHTaKTa SBISIIOTCS OAHMMM U3 Hauboyee akTyalbHBIX B
myOnuYHO# mpe3eHTanuu. PaccMoTpuM moapoOHee, Kak opaTop
OCYIIECTBIISIOT CBOE B3aUMOJICHCTBUE C Ay IUTOPUEH.

Mpsl obpatmnuce k mpesenranun Tuma Kyka (Tim Cook)
r1aBel Kommnanuu Apple. Opatop TpUBETCTBYET ayIuTOPHIO,
KOTOpasi paJIOCTHO BCTPEYAET arIOMUCMEHTAMH €ro IMOSBICHUE
Ha crieHe Ha Apple September Event — 2015: Thank you. Thank
you. Good morning. Good morning. Thank you for joining us and
welcome to San Francisco and the legendary Bill Graham Civic
Auditorium [6].

OCHOBHBIM CpPEICTBOM pean3alliid OOPAIEHHOCTU CITYKUT
MECTOMMEHHE BTOPOTo Juma: «youy. Hapsmy ¢ ycTaHOBIEHHEM
MOJIO)KUTEIBHOTO KOHTaKTa CO CIYyHIATeNsIMH pealu3yercs
TaKTUKa BEXJIMBOCTH. Oparop MUPOKO yiblOaeTcs, OH
IpyKeao0eH, OmaroJapuT ayIuTOpUI0 3a MHTEPEC K JaHHOMY
MEpPONPUATHIO U 3a TeIulblii mpueM. s mpuaanus Ooiblueit
yOeIUTEIIbHOCTH CBOMM CJIOBaM OpaTop MPUOETaeT K MOBTOPY.

IIpakTruecku cpasy k€ BBICTYIAIOLIUNA HCIIOIb3YyET LIMPOKO
pacrpoCTpaHEeHHbIH B MyOJMYHOH peYrd W HEOOBIKHOBEHHO
JCUCTBEHHBI  PUTOPUYECKUH  MpUeM  OOBEAMHEHHS  C
ayJIMTOpUel, UCIONb3ys] MECTOUMEHUSI «wey, «us», «oury: We
could not be more excited to be here this morning and we are so
glad that so many people from all over the world could join us
including many of our employees. It’s been an incredible year for
Apple. We are firing on all cylinders and we are about to make
some monster announcements across several our product lines.
So we have a big day ahead [6] — TakTHMKa WIACHTHYHOCTH,
OTOKIECTBJICHHUS ce0sl CO CITyIIaTEeNIMH.

Kax mb1 BUguM, opatop oTMedaeT oOUIHOCTh CBOMX HHTEPECOB
C HHTEpecaMH ayJuTOPUM U CO CBOUMH COTpPYAHUKAMH,
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COCTOALIYI0 B TMPHHAICKHOCTH K «OIPEIEJICHHOW KacTe»
MOKJIOHHUKOB U (haHaToB KomMmnaHuu. Cienyer TakKe OTMETHTH,
YTO  WCMOJb30BaHWE  JAHHBIX  MECTOMMEHHMH  CO3/1aeT
HETIPUHYXICHHYIO ¥ HeOoPHUITHATbHYIO aTMOCc(ePy B OOIICHUH U
cONMmKaeT JoJIeH, 9TO Tak)Ke CIIOCOOCTBYET NyUIlIe peaan3aiuu
CTpaTeTHH KOOTIePAIIHH.

B Texkcre Bcel Ipe3eHTAllMM IPUCYTCTBYET MHOKECTBO
CllydaeB yHOTpeOJICHUSI ITHX MECTOMMEHHH, KOTJa pedyb UJET O
KaKOW-TO COBMECTHOM AEATEIBHOCTH OpaTopa v ay AUTOPUH:

1. TV plays a huge role in our lives and it occupies an
important place in our homes. We gather and enjoy it together.

2. We are spending more and more time on our computers and
mobile devices enjoying great TV content through apps [6].

B nmpuBeneHHBIX IpUMeEpax eCTh elle OJWH TAKTHYECKHH X0 —
amneyuALus K IMyOnuKe, oOpalleHue K WX HHTepecaM, KOTOPBIHA
CBSI3BIBAIOT C SMOIIMOHAJBHBIM BO3JICHCTBHEM Ha CITyIIATeNeH H
paccMaTpUBalOT KaK  IICUXOJOTMYECKHH, MaHUITYJIATUBHBINA
npueM. ApPryMeHT «3TO BaM BBITOJHO» OYEHb AKTHBHO
UCTIONB3YeTCsl B PEKIAMHOM,  IOJIMTHYECKOM U
MPe3CHTAIlMOHHOM JUCKypcaXx. llenp opatopa 3amHTpUTOBATH
ayJUTOPHUIO, a 3aT€M IPOSCHUTHh MHTEPECYIOIINE UX BOIPOCHI U
MoKa3aTh, KaK C MOMOIIBIO MPOJIYKIIMA KOMITAHUU OHU CMOTYT
3¢ HEKTUBHO U € TIOIB30M MPOBOIUTH CBOE BPEMS.

Ha nporsokenun Bceit peun Tum Kyk HeCKodbko pa3
npuberaeT K HWCHOJB30BAHUIO MAHUMYJSTHBHBIX CTPaTETrUid.
Hanpuwmep, B cremyromeM OTPBIBKE HCHOIB3YOTCS TaKTHKH
MOBBIIIEHUS! COOCTBEHHOW 3HAYMMOCTH M pa3o0JiadeHus,
MOHMKCHUSI 3HAYUMOCTH KOHKYPEHTOB KoMmnaHuu: Iphone 6 and
Iphone 6 Plus had been truly amazing. It’s been a phenomenal
vear. Iphone 6 is the most popular phone ever. In fact, these are
the most popular phones in the world. But more important to us,
they are the most loved phones in the world. They are far above
any other phone [6].

[TockonbKy B 3aje HaxXOIATCS CTOPOHHUKH WM TIOKJIOHHUKH
KOMIIaHUH, TO 3Ta HH(POPMALKs BbI3BIBAET BOCTOPT U 0100peHueE.
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COOTBETCTBEHHO, eciu «MaHHUITYJISITUBHBIE CTpaTeruu
UCIONIB3YIOTCS AJI BBIPAOOTKH 00O0IOJONPHUEMIIEMOTO PEIICHHUS,
HX MOKHO CUMTATh KOOTIEPATUBHBIMUY [4, C. 8].

K cpeacrBam mumanoruszanmui B IMyOJMYHON pEYH MPHUHSITO
Tak’kK€ OTHOCUTH IIMUTUPOBAHHE, KOTOPOE SIBISETCS TAKTHKOM
MoAJEp)KaHUSI KOMMYHHMKAaTHBHOTO KOHTakTa U  SBISETCS
cpeactBoMm skcnpeccuBHoctH [1, ¢. 152]. Tum Kyk B memsix
npuaaHus yOeIUTENbHOCTH U MPAaBAMBOCTH CBOMM CJIOBaM
cooOmraer 00 OrpOMHOM KOJIMYECTBE MOJOXKHUTEIBHBIX OTKIUKOB
OT KJIMEHTOB KOMIAHUM W LUTUPYET OIWH U3 HUX: We've been
flooded with e-mails like this one from Dennis. “A life-changing
device....I have lost almost 30 Ibs....the watch inspired me in a
way I had never been before to work out and exercise on a daily
basis” [6].

[MomBonst wTor ymayHOU pa3pabOTKU KOMIIAHWUH, OpATOp
NPUBOJUT  CTAaTHUCTHKY,  KOTOpas  BbI3bIBaeT  OypHbIE
aTUIOIMCMEHTHI U 0JI00pEHUE B 3aJ1e:

1. Customer satisfaction is an incredible 97%.

2. In China Iphone grew a stunning 75% versus the rest of the
industry in decline [6] — TakTHMKa TOJYEPKUBAHUS
KOJIMYECTBEHHBIX M KAUeCTBEHHBIX MMOKAa3aTeNel, pean3yromas
CTpaTEeruio NparMaTuyecKoro Bo3AeUCTBUS.

B npesenraumsax Tum Kyk mnpurnamaer Ha  CUEHY
pyKoBoauTeNed NPOEKTOB, YTOOBI OHU paccKa3alidi O CBOHUX
n300peTeHusiX. MOXKHO pacleHHBaTh JTO KaK TaKTHKY
aneJUISIUH K ONBITY BEIyIIMX CHEIHaTUCTOB B JaHHOM 00iacTu.
[[Iupoko W3BECTHBIE AyIAUTOPUU H 3PUTEISAM DJKCHEPTH U
MeHeKepsl Apple HariasiAHO JEMOHCTPUPYIOT U TOSICHSIOT
MOCIIEHUE JOCTHKEHHsI MPOIYyKTOB KommaHuu. Kpome 3Toro
CMEHa OpaTopoOB MpHUIAET HEKOTOPYI0 TUHAMUYHOCTH BCel
MIPE3EHTAIMH U MTO3BOJISIET MMOIEP)KUBATh BHUMAHNUE U KOHTAKT C
myoimko. Y Kaxaoro oparopa CBOM  COOCTBEHHBIH
WHAVNBUAYAIbHBIA  CTHJIb  BBICTYIUIGHHS, a  «CpEICTBa
aBTOPHU3ALIMN BHITIOJIHSIOT MOMUMO BCETO MPOYEro U KOHTAKTHYIO
dynkiuio» [1, ¢.136]. Tak, aHanmu3upyst 0COOCHHOCTH PEUEBOTO
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BO37eHcTBUS B myOnuuHoi peun, M.S. binox u E.JI. ®peiinuna
MPUXOJAT K BBIBOJY, YTO «aBTOPHU3aLUs SBISETCS Ba)KHEHIIUM
CPEICTBOM ONTHMHU3ALMA PUTOPUYECKOTO BO3ACUCTBHUS U
obecrieuenus dppexTuBHOCTH MyOIMUHOM peun» [1, c. 136].

KpOMe NEPCUUCIICHHBIX BBIIIC TaKTUK o1 CBA3U  C
ayoqUTOpUeH  OpaTtop  HCIOJNB3yeT HaumOoiee  YacTOTHYIO
KOHTAKTOYCTaHABIUBAIOIIYI0  CTPATETUIO PUTOPUYECKOTO

Boripoca: Have you played this before? [6]. Ilomumo BOIIpocoB B
ero apcenaine ecth (pasel Tuna: as we all know, let’s see [6] —
TaKTHKa CMEHbl TeMbl WJIM TepexBaTa MHHUIMATHUBBL. JlaHHBIE
€AUHUIBI TAKXKE CIIyXaT CpPEJACTBOM peaju3allud CTpaTeruu
B3aUMOJICHCTBHUS.

BriBoabl

Bce mpuBeneHHble BbILIE MPUMEpPHl PEYEBOM AEATEIHLHOCTH
HOCAT JUAJOTMYECKUM XapaKTep B3aMMOJEHCTBUsA OpaTopa |
ayIMTOPUU B paMKax JeJIOBOM TMpPEe3eHTAlud U peaju3yroT
CTpATEeTHIO KOONEpaIlM B PEUYH, CIIOCOOCTBYIOIIYIO CO3JaHHIO
s¢dexkTuBHOrO BhICTYIUIEHUS. [locpeacTBOM yKa3aHHBIX TaKTHK
aJIpecaHT JOCTHraeT HEOOXOJMMOro BO3ICHCTBUS Ha ajpecara,
OJTHOBPEMEHHO COXpaHss KOMMYHHKaTUBHOE pPaBHOBECHE.
Cnemyer Takke TOMYEPKHYTh, YTO JeOBas IMyOJU4YHAs
Mpe3eHTAlMs] MPEAINoaraeT MOCTOSHHBIM 3pUTENbHBIN KOHTAKT
oparopa co CBOEU ay IMTOPHUE, TO €CTh BO3JICMCTBHUE HA ajpecara
OyIeT OCYIIECTBIATHCA HAa BU3YaIbHOM U ayJUAIbHOM YPOBHSIX.
B nanHOM BBICTYIUUIEHUM YCTAHOBUTH U TMOJJACPKUBATH KOHTAKT
CO CHNylmaTeJIMM  OpaTopy IOMOTraeT  HENpPUHYKICHHOE,
CBOOOJHOE  MEpeIBMKEHHWE 10  CLUEeHe W TIPaMOTHOE
MHTOHALIMOHHOE 0(pOpMIIEHUE CBOEH peyn.
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Poccuiickuii yHuBepcHuTeT APYKObI HAPOIOB

OCHOBHBIE NPUYUHBI KOH®JIMKTOTEHHOI
INPUPOJAbBI PEKJIAMHOTI'O IUCKYPCA

B cmamve paccmampusaemcs ghenomen peuesoii acpeccuu 6
PEKIAMHOM OUCKYPCe, OCHOBHbIE NPUYUHBL ee UCHONb306AHUL, a
MAaKdice aHamu3 sI3bIKOBbIX CPeOCms, ¢ HOMOWbIO KOMOPbIX
gepbanvHas azpeccust hyHKYuoHupyem.

Kniouesvie cnosa: pewesas acpeccusi, pekiamHulii OUCKYPC,
NOAUKOO0BOCMb,  TANUOAPHOCIb,  NEePILOKVIMUBHBLIL  d¢hhexm,
JleKcuyeckue u OUCKYPCUBHbIE CPEOCMBA Pedesoll azpecCull.

A.R. Karimova
Peoples’ Friendship University of Russia

THE MAIN REASONS OF CONFLICT NATURE OF
ADVERTISING DISCOURSE

The article is devoted to the phenomenon of speech aggression
on advertising discourse, the main reasons of its usage as well as
the analysis of linguistic means with the help of which it
functions.

Key words: speech aggression, advertising discourse,
polycodity, conciseness, perlocutive effect, lexical and discursive
means of speech aggression.

CoBpeMeHHBIN peKJIaMHBIN JUCKYpC (B chepe KOMMepUYECKOn
peKiiaMbl) — 93TO HWHCTUTYIMOHAJIBHBIA THII  JIUCKYpCa,
OPHUEHTHPOBAHHBII HA MPOJBMKEHHE TOBAPOB M YCIYT HA PHIHKE
U B COOTBETCTBHHM C OTUM B SIBHOW WM HESBHOW Qopme
MpOMaraHIupyomuil  [EHHOCTH U YCTaHOBKM  0OIllecTBa
moTpeONieHusl, a TaKXKe OMNpPENeIeHHbIH CcTuib Ku3HU. C
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M3BECTHOM [0JIel YCJIOBHOCTU TMOJOOHBIE YCTAaHOBKHM MOXKHO
BBIPA3UTh MpPH MOMOUIM TaKUX pealbHO CYUIECTBYIOIIUX U
BBIMBIIIJICHHBIX PEKJIAMHBIX JI€BU30B, Kak [lokynau 6onvuie!
Bepu om srcuznu ece! JKuesu 6 ceoe yoosonbcmeue! u noj.

BaxHeililneii aHTHHOMHEH PEKJAMHOI0 JAUCKYpca, II0O-
BUJUMOMY, MOKHO CUHUTaTh HECOOTBETCTBUE MEXIY MCTUHHBIMU
U TPOBO3IJAIlaeMbIMM LEHHOCTAMU U 1ensaMu. K ucmunnvim
YyeHHOCcmAM JTaHHOTO THUIA IUCKYypCa OTHOCATCSA TPEXkIE BCEro
mogap, Oenveu, Kynis/npooaica, evieooa u nop. [IpuoputeTHON
(haKTUYECKON WEeNbI0 SBIACTCS IKOHOMuueckas (obecreueHne
npuObUIM  OT TMPOJAXH TOBApOB H yciyr). B kadecTe
BOXHEHUIIUX npogo32nauiaemovlx yeHHocmeu u yeieu TUCKypca
BBICTYNAIOT ~Coyuanvbhble, a HUMEHHO 3a00Ta O 4YelloBeKe
(moTrpebuTene pekiambl) B CaMbIX pPa3HOOOPA3HBIX IUTAHAX:
co3manue yaoOCTB (KoM-popTa), YAOBIETBOPEHUE KUIHECHHBIX
NOTpeOHOCTEH, yNydllleHHe Kauye-CTBa JKU3HHU, TIOBBIIICHUE
COLIMAJIBHOTO  CTaryca, CTPEMJICHHE JIOCTaBUTb  PaJoCTb
(YIOBOJILCTBUE) OT IOJB30BAaHUS TEMHU WJIM HHBIMH TOBapaMu
i ycayramMd W T.1.. OO03Ha4eHHOE BHYTPHUIUCKYPCHUBHOE
MPOTUBOPEUYHE CO3AATEIN PEKJIaMbl NBITAIOTCA CHSITH WU
HEUTPAJIU30BaTh 33 CYET MAHUNYJISAUMKA pazHoro pona. [loaromy
peKIaMHBIN TUCKYpC SBIISIETCS o MIPEUMYIIECTBY
MaHUTYJISITUBHBIM.

CrnenyeT UMeTh B BUY U €Ille OJTHO BaKHOE 0OCTOSITENBCTRO.
Ecnmu B KOMMYHHKAaTUBHYIO Cpeay IpYTHX THIIOB JTUCKypca
MPEICTaBUTENM COLIMyMa BKJIIOYAIOTCS B COOTBETCTBHHM C
BO3HUKIIIEH HEOOXOJUMOCTBIO U / WM JTUYHBIM JKEJaHHEM, TO B
KOMMYHUKATHBHYK c(depy PpeKJIaMHOI0o [THCKypca OHH
MoNnajaT B 00JbIIMHCTBE CJIYy4YaeB BONPEKH COOCTBEH-HOMY
eJaHuIo. lcnonb3ys IMMpPOKUME TEXHUYECKHE BO3MOXKHOCTHU
MacCMEAMMHBIX CPEACTB, peKjIama €XEIHEBHO M €KE€YacHO
BTOpraercs B HWHGOPMAIIMOHHOE (@ 3HAYUT, M >KU3HEHHOE)
IIPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOI'O YEJIOBEKA, YTO HE MOXET HeE
BbI3bIBaTh OTBETHBIX HETaTUBHBIX peakuuil. B cuiy storo
COCTaBUTENHM DPEKJIIAMbl paau yAepXKaHWs BHUMaHHUS aJpe-carta
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(xors OBl Ha HENPOJIOJKUTEIBHOE BpeMs) M  CO3JaHHA
NEepJIOKYyTUBHOIO  3(p¢dexkra  BBIHYKAECHbl  HCIOJIb30BaTh
OOIIMPHBIM apceHall CaMbIX pa3HOOOpa3HBIX BepOAlIbHBIX H
HeBepOaJIbHBIX CPE/ICTB BO3IECHCTBUSA. aHAIN3 MOAOOHBIX CPEJCTB
(B TOM uMciae pa3iIMYHBIX IPUEMOB  S3BIKO-BOM  MIPBI)
IIPEJCTABIICH U B HACTOALIEH CTaThe.

CoBpeMeHHBIN peKJIaMHBIN JUCKYpPC SIBISETCS TMOCTOSHHBIM
UCTOYHUKOM MHOTOYMCJIEHHBIX MpPELEACHTHBIX (EHOMEHOB.
bnarogapss HacroilunBoMy THpaxupoBaHUIO pekiaambl B CMU
peKJIaMHBIE TIPOM3BENICHUS (a OCOOCHHO PEKJIAMHBIC CIIOTAHbI)
OBICTPO  CTAaHOBSITCSI ~ XOPOIIO  Y3HaBa€MbIMU M OXOTHO
LIUTUPYIOTCS MHOTHMMM HOCHUTENSIMU $3bIKA B CaMbIX pa3HBIX
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaIHSIX.

Crnenuduka  pekiaMHOro  AMCKypca  HaxOAMT  CBOE
HENOCPEACTBEHHOE OTPAKEHUE B PEKIIAMHOM TeKcTe. PeknamHoe
MPOM3BEICHUE, HECOMHEHHO, O00JlajaeT TeMHU  OOIIMMH
NPU3HAKAMU M KaTerOpPHUAMHU, KOTOPBIE XapaKTepHBI JJIsi TEKCTOB
J000r0  TUHa: LENOCTHOCTh, CBSI3HOCTb, 3a-BEPIIECHHOCTb,
CTPYKTYpHUPOBAaHHOCTb U Jp. BMecTe ¢ TeM pekiaMm TEKCT UMeeT
ompeneeHHbId  HaOOp TPH3HAKOB M  CBOWCTB, KOTOpBIC
(bOpMHPYIOT €ro HETOBTOPUMBIH WHAUBUIYaJIbHBIN 00JIUK. HAOOD
3THX CBOMCTB BHJUTCSA MCCIENOBATENSIM MO-pa3HoMy. B umcie
NPU3HAKOB,  CO-CTaBJSIOMIMX  CBOEOOpa3ue  COBPEMEHHOTO
pEKIIaMHOrO0  TEeKCTa, Ha Hall B3MIAL, MOXHO Ha3BaTh
clelylollre:  TOJIMKOJIOBBIM  (KpEOJM30BaHHBIN)  XapakTep,
JaNUJApHOCTh, UMIUTUIMTHOCTb, BBICOKYIO AKCIPECCHBHYIO U
IIParMaTU4ECKyI0 HAChIILIEHHOCTb.

[TonmkogoBOCTh  (KPEOJU30BAHHOCTH) PEKJIIAMHOTO TEKCTa
ompenieNgeTcss TEeM, YTO TnepeAaya UWHPOPMALUU B HEM
OCYILECTBJIICTCSI MpPHU TIOMOIIM CEMHOTHYECKH pa3HOPOIHBIX
cpeacTtB BepOanbHOTO M HeBepOasbHOro xapakrepa. K HuM
OTHOCATCSI COOCTBEHHO BepOabHOE COOOIEHHE, BUACOPS (MTPBI
mpupTaMy, HUCIONb30BaHUE WUIIOCTPAlMd W CHUMBOJIOB B
[IeYaTHOM peKiIaMe, BHJCOCIOKETOB B TeJIEpeKsIaMe), 3BYKOBOE
CONpOBOXAEHHE (B T.4. My3blkaipHOoe) u ap. Crenyer
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MOAYEPKHYTh,  YTO  IOJIUKOJOBOCTH  XapakTepHa  JUIs
OOJBIIMHCTBA BUIOB M >KaHPOB COBPEMEHHOH pekiiaMbl (Kak
MUCbMEHHBIX, TaAK M YCTHBIX) W TO3BOJISIET PE3KO YCHIJIMBATH
BO3JICHCTBUE PEKJIAMHOTO TEKCTa Ha ajipecaTa.

CoBpeMEHHBIN pEKJIAMHBIM TEKCT TATOTEET K JIAIUAAPHOCTH.
DTO CBSI3aHO U C TEM, YTO NMOTPeOUTENh, KaK MPaBUJIO, HE UMEET
HaMEpEeHHUs TPaTUTh CIMIIKOM MHOTO BPEMEHHU Ha 3HAKOMCTBO C
peKJIaMHOM MPOIYKIMEHN, U C BBICOKOW CTOMMOCTBIO Pa3MEIIECHUS
pekiIamMbl B CpelacTBaXx MaccoBoil uH(popmanuu. CTpyKTypHas
C)KaTOCTh PEKJIAMHBIX MPOW3BEACHUN, KaK TMpPaBUIIO, HMEET
CBOMM CIEACTBUEM WMIUIMIMTHOCTh T[E€pEeJaBaeMOid B HUX
nH(popmanuu.

BonbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX PEKIAMHBIX TEKCTOB OO0IamaeT
BBICO-KOM CTENEHBI0 SKCIPECCHUBHOM HACBIIMICHHOCTU. Ha BCEX
YpPOBHAX WX  opraHuzanud (0T  (QOHETHYEeCKoro 10
CHHTAaKCHYECKOT0) OOHApy»XWUBAETCS IIUPOKOE HCIIOIh30BAHNE
M300pa3UTeIbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEIACTB (TPONEUYECKUX U
HETpomendeckux Guryp pedd, a TakkKe pa3HooOpa3-HBIX
IIPUEMOB SI3bIKOBOI1 UT'PBI).

PexnamMHBI TEKCT — 3TO OIEHOYHBIA TEKCT (MIPUYEM BCE
OLICHKU CTATHBAIOTCS K OJHOMY TOJIIOCY — TOJIOXKHUTEIBHOMY ) C
BBICOKMM  MparMaTUyecKuM MOTEHLIUAJIOM. Peknamuoe
cooOlieHne, Kak M PEKJIaMHbI JHUCKYpC, CO3JaeTcs paiu
BO3JCHUCTBUSI Ha ajpecaTa TMpPEekKJIe BCEro ¢ KOHKPETHOU
MparMaTU4ecKod I[eNpl0 — MOOYOUTh €ro  BBIMOJHUTH
oTpeieTICHHbIC NENCTBUSA (mpuobpecTu TOBap WIIn
BOCIIOJIb30BaThCS YCIYTOM)

Cnenmyer 3aMeTHTh, YTO MHOTHE M3 KOHCTUTYTHBHBIX
MPU3HAKOB pe-KJIAMHOT'O TEKCTa XOPOIIO BUIHBI B CJIOTaHE —
KIII0UEBOM (pparMeHTe peKIaMHOIr0 MPOU3BEICHUS, MUKPOTEKCTE,
BCE CTOPOHBI OpraHM3allMd KOTOPOrO0 OPUEHTUPOBAHBI Ha
3¢ (deKTUBHOE BBINOJHEHHE IIEJIOTO psila MPUCYLIUX €My
(byHKIMHA.

N3yuenne ocoObeHHOCTEN peKIaMHBIX TEKCTOB CIeAyeT HadyaTh
C TOro, YTO 3HAYCHHE BEpPOAIBLHOTO S3bIKA [UIS PEKJIAMBI
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Ype3BbIYAfHO BaXXKHO: BeAb TOJBKO Oylarofapsi CIOBECHOMY
TEKCTy KIIOYEBas pEKJIaMHasl HJesl IOJydaeT CBOE peallbHOe
BoIIoNIeHne. BepOanbHas 4acTh peKIaMHOIO TEKCTa 00jaaaeT
BHYTPEHHEH CTPYKTYypOil: Kak MpaBWwio, 3TO 3arojoBOK,
OCHOBHOW pPEKJIAMHBIN TEKCT (MHPOPMAIIMOHHBIN OJIOK) U 9XO-
(dbpaza—tag-line(cnoran, JO3yHr).

[enb pexIaMHOTO 3arojIOBKa COCTOUT B TOM, YTOOBI IIPUBJICUb
BHUMAaHHE ayJWTOPHH M BBI3BATH MHTEPEC K PEKIAMUPYEMOMY
TOBapy WM yciyre. PeKIaMHBINA 3aroJIoBOK JOJDKEH COJECpPkKaTh
pexiaMHOe oOpalieHHe ¥ TJIABHBIH PEKIAMHBIA apTyMEHT,
KOTOPBIN BIOCJICJICTBHM PAa3BHUBACTCS B OCHOBHOM PEKIAMHOM
tekcre, Hampumep, «Carlsberg!Probably the best beer in the
world»—«Kapncoepr! ITonpoOyii nyuriee TMBO B MUpE» .

I'maBHBIM pEKIaMHBIM apryMEHT pa3BUBACTCS B OCHOBHOM
PEKIIaMHOM TEKCTE, IeJIb KOTOPOT'0 COCTOUT B TOM, YTOOBI OoJiee
NoApoOHO pacckazaTh O MPEHMYINECTBaX PEKIAMUPYEMOTo
npoaykra. Pa3BuTme TIIaBHOrO apryMeHTa B OCHOBHOM
PEKIIaMHOM TEKCT€ CTPOUTCS Ha IEJOM psle pPa3InYHbIX
MPUEMOB: 3TO MOXET OBITh yKa3aHHE Ha BBICOKOE KadeCTBO
npenMera pekiambl (The best), Bo33BaHHE K parMOHATLHOMY
nagany (Help to wear,), oOpameHue K 3MOIMOHAIBHO-
yyBcTBeHHOMY Boctpusatuio («Looks good,Is interested) u T.1.,
UCTIOJIb30BaHUE W3BECTHHIX OOpPa30B M COIMAIBLHO-3HAYUMBIX
CTEPEOTHIIOB, MOJYEPKUBAHHE MCKIIOYUTENIBHO  BBITOJHBIX
YCIIOBHIA  TPOJNAXH, a Takke TmpsMoe yOexmeHue B
HEO0X0IMMOCTH TpHoOpeTeHus . Tak, Hampumep, B pekiiame
aQHTIIMACKOW KoHcanTHUHroBoM ¢upmbel «London Economics»
HauOOJNBIIYI0 HWH(POPMALIMOHHYIO HAarpy3Ky HECeT MepBbIi
naparpad TEKCTa, B KOTOPOM COCPEIOTOUYEHBI CaMble BaXKHBIE U
BECKHE apTyMEHTHI:

«London Economics is FEurope’s Leading  economics
constancy. We have over 80 consulting staff in London,
Melbourne, Boston, Brussels, Dublin and Tokyo and operate
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worldwide. Our clients include major multinational companies,
governments and international agenciesy.

ApryMeHTanMs B OCHOBHOM TEKCTE€ pPEKJIaMbI-BOIIpPOCa
CTPOMTCSI B BHUJAE psa BOIPOCUTENBHBIX KOHCTPYKLUH,
nanpumep: «The world is shrinking.Whereas your scope is
constantly growing. Theoretically. And Practically? After all
what could be closer to your wishes than a bank with a
perspective as broad as your own? Are you looking for a partner
near you? Simply call our automatic fax service in Germany».

BepbanbHas yacTh peKIaMHOIO TEKCTa TaK Ha3bIBaeMas 3XO-
¢dpaza (B aHrimiickoM BapuwaHTe tag-line) HeceT OONBIIyIO
(YHKIMOHATBHYIO Harpy3ky. JIO3yHT B TOW WM WHOW CTENEHU
IIOBTOPSIET TIJIABHBIM PEKIIAMHBIA apryMEHT, KpOME€ TOro, OH
MpHUIaeT PEeKIaMHOMY TEKCTy 3aBeplIeHHOCTh. Kak mpaBuio, B
3aKIIIOYUTENBHON 3X0-(hpa3e 3ByUMT Ha3BaHUE PEKIAMUPYEMOM
TOProBOM  MapKd  WIM  NPOAYKTa B  COYETAaHUU C
3aIIOMUHAIONINMCST BBIDQXKCHUEM WM PEKJIAMHBIM CJIOTaHOM,
Harpumep: «Swiss Line.The right direction», «Star Alliance, the
airline network for Earthy.

HccnenoBanus pekjiaMHBIX TEKCTOB MOKA3bIBAIOT, YTO TEKCTHI
PEKJIaMHBIX COOOIIEHUH cojepkaT JUYHbIe OOpalleHHs aBTOpa
pEeKIIaMHOTO TeKCTa (pekyiamojarens). DTHM BCE pEKJIaMHBIE
TEKCThl OTIMYAIOTCS OT TEKCTOB XYJOXKECTBEHHBIX, IJI€ TaKHX
oOparieHuii BO MHOTO pa3 MeHbIe. Emie omgHa cyriecTBEeHHas
COCTABJISAIONIAs] PEKJIAMHOTO TEKCTa MO CPaBHEHHUIO C APYTUMH
TEKCTaMU 3aKjo4yaeTcs B LIMPOKOM HCIOJB30BaHUU ajJpeca
PEKIaMHOTO OOBSBICHUSI.

Hu y xoro He BbI3bIBA€T COMHEHUS YTBEPXKICHUE O TOM, YTO
CYyTbI0O KOMMEPUYECKOW pEeKIaMmbl, €€ LENIbI0, SABISAETCA MPOoAaxa
OTIpEeICNIEHHOT0 MPOJAYKTa, yOexaeHue Mokynareis B TOM, YTO
0e3 Hero HEeBO3MOXHO MPOXHUTh. YacTo ymoTpeOstoTcs cioBa
«BOWHA, CpakeHue, 00Jib, MEPTBBINA, YOOUHBIN, CyMaCHISAMINNA U
T.11.» Hammpumep, «War against inches. Rye Vit wish you to winy .
OTO MNPOUCXOIUT TMOTOMY, UYTO HECMOTpPS Ha CO3JAIOILIYIOCS
PEKJIaMOif MCKYCCTBEHHYIO NMOTPEOHOCTh B MPHOOPETEHUH TOTO
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WIA WHOTO TPOIYKTa, y MOTpeOuTeNnss BbIpaOOTaNCs HEKUi
MMMYHUTET K TpaJULMOHHON pekname. LleneBas aynutopus yxe
HE 3aMeyaeT SAPKUX KPACOUHBIX PACTSHKEK, MOJTYOOHAKEHHBIX
TeJ, PEeKJIAMUPYIOIIUX HOBBIM apoMaT AyXOB, YJbIOAOIIUXCS
MaJIBIIEH W MWIBIX 3Beprolek. [loaTomy mpou3BOAMTENH BCE
gaiie mpuoOerarT K UCIOJIb30BAHUIO arpeCCUBHOM M AIATaXHOM
pexiIaMpl, OaJlaHCHPYIOIIEH Ha TPaHH JOMYCTHMBIX MPABOBBIX U
TUYECKUX HOPM.

Arpeccuss B pekiiaMe€ — 3TO OCHOBHOW MNOOYIUTETbHBIN
(bakTop IUISI COBEpIICHHS YEJIOBEKOM KaKOTO-THOO IeHCTBUS,
Hanpumep: «see,buy,fly», «it’s your chance». IIpu sTom arpeccus
TaKKe MOXET MPUCYTCTBOBATH B BU3YyaJbHOM PSIy PEKJIAMBI KaK
sBHas, CKpbITass, BHe3amHas u T.4. OHa NOPOU3BOAUT
IIOKMpYIOIlee BIEUaTIIEHWE Ha 4YelloBeKa, OcCialisis ero
peduiekcbl,  JE30pUEHTUPYS €ro  3allUTHbIE  MEXaHU3MBI,
MIOTYMHSET HaBSI3aHHOW €My BOJIM TIPOU3BOIUTEIIS.

OCHOBHOW 1I€NbIO SI3bIKA PEKJIaMbl SIBJISETCS BO3MOXKHOCTh
MPOM3BECTH  BIIEYATICHHWE, OCTaBUTh O TEKCTe  SPKUH
SMOLMOHANBHBINA cien. IMeHHO 00pa3HOCTh U MMIPECCUBHOCTD
SIBJIIIOTCSI OCHOBOM pEKJIaMbl, U CIIOCOOAMU CO3/1aHUs YKa3aHHbIX
XapaKTepUCTUK PEKJIAMHBIX TEKCTOB. B aHIIMHCKOM s3bIKe
OMHHUM W3 CPEICTB MMIIPECCUU SIBISIETCS  MCIIOJIB30BaHUE
HU3KOYaCTOTHBIX CJIOB. YTIOTpeOsieHNe HU3KOYaCTOTHOM JIEKCUKU
BJICYET 3a COOON BBEAECHHUE OOIIMPHOIO JEKCUYECKOT0 MaTepuaa
HU3KOYaCTOTHBIX cJ0B. OOpa3HOCTh TaKK€ CO3JaeTcs 3a CHeT
CEeMaHTHKH CJIOB, OT TOTO C KaKUMH SMOIMSIMH OHHU CBSI3aHBI.
CaMbIM CHJIBHBIM UYBCTBOM SIBJIIETCSl CTpax, W 3a CUeT
yeunuteneir—awfully, terribly co31aeTcs CUJIbHAS
HMMITPECCUBHOCTH (Dpasbl.

Uro kacaeTcs TpaMMaTHYECKOM OpraHu3aliy peKJIaMHbIX
TEKCTOB, CIEAyeT NOJYEPKHYTh YIHOTpEeOJIEHHE WHBEPCUU U
MIACCUBHBIX KOHCTpyKUUH, Hanpumep, «Detroit Edison is pleased
to be..., If you are interested» . Penko wucmomas3yroTCs
oTpuuaTelnbHble (OPMBI, TaK KaK OHM CO3/AIOT HETaTHBHOE
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BIICYATIICHHE O TOBAape MJIM YCIyre, Yero peKJaMHbI TeKCT
JOJDKEH W30erath, co3faBas TOJOXHUTENbHBIA o0pa3: «Looks
good Tastes good Does you good; It is an ideal choice» , «Gillett
— the best for men can gety.

CeMaHTHKO-KOMMYHHKATUBHOM 3a7laueii TEeKCTa peKIaMbl
ABNSICTCS ~ TPU3BIB K JIEHCTBHIO, 4YTO  OOyCllaBIMBaeT
MPEUMYIIIECTBEHHOE YMOTPEOJICHUE Tjarojia MO0 CPaBHEHHUIO C
APYTUMH YacTsMHU pedd. [J1aron — eJuHCTBEHHAst 4acTh ey,
nMeromas ¢opmy mmmeparuBa: «Drink Cola, Buy popcorny» .
I'maronbr cocraBnsitor okosno 50% CIIOB B pEKIIAMHOM TEKCTE.
Taxke  Wcmonb3yeTcsi ~ KOHCTPYKIMSI — TMPHUIJIANICHUS K
coBMmectHOMY neiicTButo (let): «Let's make things better» (cmoran
kommanuu Philips).

Hcnonp3oBaHue I1arojioB ¢ HapeYUsIMU 4acTOTHOCTH always,
already ycunmBaeT TOJIOKUTENBHYIO JAWHAMUKY oOOpaza —
«Always dreamt of having your own swimming pool?» . Uro
KacaeTcss CHHTaKCcHCa, TO HauOoiee SPKO BBIPAKEHHBIMHU
YepTaMHi MOKHO Ha3BaTh KPaTKOCTh PEKIIAMHBIX TEKCTOB: «Drink
Coca Cola Delicious and Refreshing, Solar Energy from BP
Amoco» .

Pexnama HCTIONB3YET OoraThIii CIIEKTP CpEICTB
BBIPA3UTEIILHOCTH HAa BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX. Anieropus,
MeTadopa, CpaBHEHHWE, TMapajulein3M, pa3IMYHbIE  BUJIBI
MOBTOPOB, aJUIUTEpAlUs, KOHICHTpAIMS WMIIEPATUBHBIX (HOpM
rjlarojia — BCE O9TO IIUPOKO TIPEACTABICHO B PEKIAMHBIX
Tekctax. «Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelline
(aymuTeparus);

«Our jeans fit your genes» (omoHuMbl); «Natural Beauty.
Natural Ingredients. Natural Glove (moBTop); «No other hair
spray feels so fine. No other hair spray brushes out so easily. No
other hair spray leaves your hair so shiny and yet soft to touch.
L’Oreal (anadopa); «Wear it, bathe in it, shower in it, moisturize
your body... in fact completely lose yourself in White Lavender.
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New from ardley» (mapamrenusm) . M3 Bcex mepedncIeHHBIX
MIPUMEPOB TIPUEM ITOBTOPEHUS SBJISIETCSI HAN0O0JIEE arPECCUBHBIM.

K  3HauMMbIM  TpU3HAKaM  pEKIAMHOTO  TEKCTa  Ha
MOpP(POCHHTAKCHYECKOM YPOBHE MOKHO OTHECTH TaKue, Kak
yacToe YnoTpeOJeHWe WMIIEPaTUBHBIX (OpM TIjaroja, dTO
3HAYUTEIHHO YCHITUBACT JTMHAMAYHOCTb PEKIIaMHOTO
oOpamieHusi, Hampumep: «see, buy, fly». daktudecku xe
a0COOTHOE OOJBIIMHCTBO PEKIAMHBIX TEKCTOB TPEACTABIISIFOT
coboif metadopsl. Korma aBTop pekiIaMHOTO TEKCTa, Mpejyiaras
KOJITOTKH, HaszbiBaeT ux «dress for your feet», oH peanmmsyer
MeTa(popUIeCcKHit IPUHITAIL. Korpa, peKIaMupyst
CTOMATOJIOTUIECKHI CAJIOH, PEKIIAMUCT H300pakaeT CUYACTINBOC
CEeMEUCTBO € OENOCHEXHBIMH YJbIOKaMH, OH ONUpAeTcs Ha
METOHUMHIO. MCronb30BaHUe ATHX TMPHHIUIOB B PEKIAMHOM
TEKCTE HOCHUT MHOTOCTYNEHYAThIi M YacTO CKPBITBHIM IS
BHEIIHero HaOmomarenst xapakrep. Hampmep: «I can connect
nothing with nothing» (peknama MOOWIBHBIX TenedOHOB);
«Those are pearls that were her eyes» (pekiama TeHe# 11s T71a3);
«A dead sound» (pexiaMHBII POTUK MENOAMHA I MOOUIBHBIX
TenedOHOB) .

Mertadopa B TepMHHE B pPEKIAMHOM TEKCTE€ IpU3BaHa
nepeaaBaTh 00Jee TOYHO CMBICIT SIBJICHUH, IOAYEPKHYTh HOBBIA U
BaXHbI HioaHc. TakuM o0pa3oM, OHa YyxXe He SBISETCS
XapaKTepPHOU YepTON TOJIBKO MO3THYECKOTO0 TBOPUYECTBA, a HY)KHA
pekiaMe Ui TOTO, YTOOBl COENMHUTH IMPOILUIOE C OyAyIINM,
CTapble TEOpUU C HOBBIMH. [103HaHWE HEU3BECTHOTO BO3MOXKHO
TOJIBKO JIMIIIb Yepe3 XOPOIIO 3HAKOMOE, a aJIeKBATHOE S3BIKOBOE
OTPaXEHHE JTOTO0 HOBOTO BO3MOXKHO TIPH HCIIOJIb30BAaHUH
XOPOIIIO 3HAKOMBIX CJIOB, TOMEIIEHHBIX B HOBBIE KOHTEKCTHI.

Mertadopa T1O3BONSIET MTHOBEHHO OCO3HATh, CXBAaTUTh
MBICJIEHHO CaMyl0 CYLIHOCTb OTKPBITOTO PEKJIAMHUPYEMOTO
SIBIICHHUSI WJIM TIOHATHUS, NPOHHKHYTh B €ro cojepkaHue. Bor
HECKOJIbKO PEKIaMHBIX TepMHHOB-MeTadop: «infrared slaveryy,
«nuclear democracy», «noble metal».B TepmunooOpazoBanum
MeTadopa CcoOXpaHseT OJHO M3 CBOMX OCHOBHBIX CBOMCTB
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—PUHIMI SI3IKOBOM 3KOHOMMH, HCKJIIOUUTEIBHO Ba)KHBIM B
pexnaMHOM cTuie. OTMmeruMm, 4To MeTagopH3alus CUHUTAeTCs
arpecCUBHbIM IPUEMOM M  HCHOJB3YETCS KaK CpeACTBO
MHU(pOIOrHYecKoi TpaHChOopMalluu pealbHON AeMCTBUTEILHOCTU
B «TICE€BJ000BEKTUBHYIO».

Korma meradopuueckue cpaBHEHHS BO3HUKAIOT Ha OCHOBE
OJTHOTO M TOTO JK€ OOIlero npusHaka, TO, Kak MPaBHJIO, 3TOT
NpU3HAK  COXpaHAETCS © BO BTOpPOH wactHm  (hpassl
@pazeosoruyecKkue eAMHUIBI €O 3HAa4eHHeM «OOJIBIIOTo,
HEOTPAaHMYEHHOTO KOJMYECTBA YETO-HUOYAb» TpE/ICTaBICHA B
CIIEYIOIIEeM BBIPAXKEHUH, KOTOPBIM pekiamMupyeTcs cok plentiful
as blackberries .

PaccmoTpuM npuUMEHEHHE METOHMMHMYECKHMX IPUEMOB Ha
IpUMepe p’KaHbIX HU3KOKaIoOpuiHbIX xyebueB «RyeVity. Korna
pKaHble XJIeOLbl BBIIUIM HAa AHTVIMHCKUI PBIHOK, TOT YK€ OBLI
3aIlOJTHEH JPYyTUMHU XJIeOIlaMH, MMEBIIUMH CBOM COOCTBEHHEIC
JOCTOMHCTBA. PeknamMHCTBl NpUOEriu K TMpPHEMY CKPBITOH
MeToHUMIH. OHH B3SUTH HECKOJIBKO MOCIETHUX (DaCOHOB TIIATHEB
OT  BEeAyLIero  JIOHAOHCKOIO  MOJeNbepa, B  KOTOPBIX
MaHEKEHIIUIIBI CMOTPSITCS HEOTPA3UMO, U HAJI KaXIbIM (pacoHOM
IUIaThsl MOcTaBU crenyronme 3aronoBku: «Like it? Rye Vit help
to wear». Taxke ucnonb3oBaioch «War against inches. Rye Vit
wish you to win .

B memom, wu4acto ymnoTpeOnsIOTCS THUMBI, CIHOCOOHBIE
MOPOXkAaTh MeTa(opbl M OIEHOYHbIE METOHUMHH: «PEe3yjbTaT
NENUCTBUS —>00BEKT KaK NpHYMHA (B TOM YHCIIE BO3MOXKHAs)
3TOr0  pe3yJsibTaTa», «COCTOSHUE—>HUCTOYHHK  COCTOSHUSIY,
«CBOMCTBO=>HOCHTEJb CBOMCTBa». IMEHHO 3TH TUIIBI O3BOJISIOT
JOCTHYh MAaKCHMAJIbHOTO BO3ICHCTBUS Ha TMOTCHLIHAIBHOTO
MOKyIaTesns U MO0y IUTh €ro K MOKYyIIKe.

Kak mpaBuno, pexiiaMHOE NPOU3BEICHUE CO3JAET HEKU
UAWJUINYECKUHA 00pa3 *HU3HH, OCTUYb KOTOPOTO OYEHb JIETKO,
JOCTaTOYHO KYIHUTHh PEKIAMUPYEMBIH TOBap (METOHUMHYECKAsS
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cBsi3b). Hampumep, ¢upma IKEA Tak mnpeacraBisieT CBOIO
npoayknuio: «Kitchen for happinessy .

Pexnamubpie mnpousBeAeHUS W Ha3BaHUS YACTO COZAEpKaT
OLICHOYHBIE METOHHMHUH, MPHUYEM OIIeHKa BCerjaa 00s3aTelbHO
MOJIOKUTENbHAS, WHAUYe ToBap He KymsaT. Hampumep, Cosmetics
«Pink Dream» («AVONpy), «Dream»—HeiiTpanuzamus (urpa
3HaYeHWI)  MpPsAMOro  3HAUEHUs  ClIOBa  «MeYTa» |
METOHUMHUYECKOTO Ha3BaHUsA MPOJIyKTa «KOHKPETHOE
BOIUIOIICHHUE MEUTHI».

OpnHako peKIaMHOMY IIPOU3BEIEHUIO0 HEOOXOAUMBI HE TOJIBKO
OLICHOYHbIE 00pa30BaHus, HO U OOpa3HbIE: Mpexae 4eM yOeauTh
MOTEHLIMAJIBHOIO MOKYyMaTess, Hajlo MpUBJIEYb €ro BHHUMaHUE
IloaTomMy yacTo BcTpeuaroTcss HEOOBIYHBIE TEKCTHI, B TOM YHUCIIE
o0pa3oBaHHbBIE c HapyIlIeHUEeM SI3BIKOBBIX HOpM
(okkazuoHanbHbIe): «Open from 10.00 till last visitor» .

Wrak, npumeHeHHe Menua-arpecCUi €cTb He YTO MHOE, Kak
croco® MaHUIYJIMPOBaHUS cCO3HAHUEM noTpeduTens. Kpaitneit u3
Pa3HOBUAHOCTEH arpecCHBHOM peKjaMbl SIBJSETCS IOKOBAsl, WM
snataxkHas (MO OMpelneieHHIo, JaHHOMY B CIPaBOYHHUKE
MCUXOTEPAINH, IOK — OCTPO PA3BUBAIOIIMICS MATOIOTHYECKUN

nporecc,  OOYCIOBJIECHHBIH  JEMCTBUSIMH  CBEPXCUIIBHOTO
pasapakuTens u XapaKTepU3yOLIHCs HapylLIeHHEM
LIEHTPaJIbHOW HEPBHOW CHCTEMBI; 3MaTHpoBaTh ((paHu. epater) —
Mopaxarhb, OILIETIOMJISITh HEOOBIYHBIM MIOBE/ICHUEM,

CKaH/JaJIbHBIMM  BBIXOJIKAMH, HApyLIEHHEM OOILENpPUHATHIX
npaBwil U 00bl4aeB). OTy peKkilaMy TakKe Ha3bIBaIOT
HETNOJIUTKOPPEKTHOMH, PE30HAHCHOM, 9KCTPEMAJIbHOM,
ckannanpHOM. IllokoBas pekilaMa HCIONB3YET SMOLMOHAIBHO
CHJIbHBIE 00pa3bl, KOTOphle OyKBaJIbHO BpE3alOTCSI B CO3HAHHE
noTpeduTenss M CrnocoOCTBYIOT mpomaxkam. OHa Oymopakut
O0IIECTBEHHOE MHEHME, yJIUBIISIET, IPUKOBBIBAET UM HA00OPOT
BBI3BIBAaET OoTBpaieHue. OTHIM CIIOBOM, TaKasl pekjiaMa HHKOTa
HE OCTAeTCsl He3aMEUEHHOM MoTpeOuTenem.

Hampumep, mapka monHoi oxexasl Sisley B cBoell pekiame
ucrnonb3yer oOpa3sl HapkoMaHoB (cioran Fashion Junkie
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nepeBogutcs kak «Hapkomanel or wmone»). Ha mnpunTax
M300pakeHbl JIEBYIIKH, OMYpPMEHHBIE OAEKI0iM Sisley Tak, Kak
OyATO 3TO QIKOrOJIb MM HApKOTHKH. TakuM oO0pasom,
MCIIOJIb30BaHUE arpeccuu B pekiame (M Kak e€ pa3HOBHUIHOCTHU
III0Ka U dMaTa)ka) — MOIIHOE OpYy’KUe, KOTOpoe Haubojee 4acTo
UCIOJNIb3YETCS ISl MPOJBIKEHUSI OpeHJa Ha PbIHOK, TaK W JJs
TOTO0, YTOOBI OOPATUTH BHUMAHKE HA COLIMATLHBIC TPOOJIEMBI.
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B.A. KyaunoBa

MockoBCKMii TOCY1aPCTBEHHbIH YHUBEPCUTET
uM. M.B. JlomoHocoBa

ITPEIIOJABAHMUME IIEPEBOJIA B UTAJINU,
COBPEMEHHBIE BbI3OBbI

B cmamove arnaiusupyemcs cucmema no02omosKu

nepeeodqukoe 6 6)Y3aXx Hmaﬂuu, 68 YacmHocmu, nodqepkugaemc;z
npakmuvyeckas HanpaeieHHoCnb UMANIbAHCKOU cucmemsl, 6
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omaudue om poccutickou. Aemop gvloensiem ocobeHnocmu obeux
cucmem U npuxooum K 61600y 00 UX NOMEHYUATbHOU
83aUMOOONOTHAEMOCHIU.

Kniouesvie cnosa: npenodasanue nepesooa, nepesoouecKkds
KoMnemeHyus, npoghecCuoHaIbHas NOO20MOBKA NePesoOYUKO8.

V.A. Kudinova
Lomonosov Moscow State University

TEACHING TRANSLATION IN ITALY,
MODERN CHALLENGES

The article analyses the system of translator/interpreter
training in universities of Italy. In particular the author points
out the practical orientation of the Italian system compared to the
Russian tradition and arrives to the conclusion that the
characteristics of both systems complement each other.

Keywords: teaching translation, translation competence,
professional translators training.

B coBpemMeHHOM MUpe ¢ y4eTOM TTI00aTu3auu U paciIupeHus
MEXIYHApPOAHBIX OTHOUICHHM, MUTpAlMd U NPOYHX BBHI3OBOB,
BOCTpeOOBAHHOCTh TIEPEBOYUKOB pacTeT. BmecTe ¢ TeM pacTyT
U U3MEHSIOTCA TpeboBaHMsI K WX MpodhecCHOHATBHOMN
noaroropke. B Hranum ¢ HemaBHUX TOP MOSIBUIOCH HOBOE
Ha3BaHWE y4eOHOro HampaBieHus s OakanaBpoB «Mediazione
linguistica interculturale (S3BIKOBOE MEXKYJIbTYpHOE
MOCpeHUYECTBO). MHOTHE YHUBEPCHUTETHI NpEIarailoT CBOUM
CTyIeHTaM o0y4aThCsi MO MpOrpaMMe ITaHHOTO HaIpaBIICHUS,
KOTOpO€ MO CYTH CIY>XUT OCHOBOM Jid JajJbHEHIIEH
CHenuanu3alud B o0JlacTh mepeBoja. Tak HCTOPUYECKU
CIOXHWIOCh, uTO MTamum cymiectByeT [JBe CTPYKTYpBI,
npo(ecCHOHAFHO TOTOBSIINX TMEPEBOAYMKOB, oaHa B Dopiu
npu bomonckoM yHmBepcutere, Apyras B Tpuecte. Hebonbmioit
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9KCKYPC B UCTOPHIO ITOMOXET MOHATH COBPEMEHHOE IOJIOKEHUE
B Urtanun.

Cpa3zy nocie OKOHYaHHsI BTOPOM MHMPOBOW BOWMHBI, C PE3KUM
YBEJIMUEHUEM MAacIITa0OB IEPEeBOMYECKON JEATENbHOCTH, C
BO3HUKHOBEHHEM HOBBIX BHJIOB I€peBOia (CHHXPOHHBIMH,
MOCIe0BATEIbHBIN, «UIYIIYTaX» WU «OJCUHXPOHUBAHHE») B
HTanum 0CHOBBIBAIOTCS CHEIMAIM3HUPOBAHHBIE BBICIINE yUeOHbIE
3aBe/IeHUs, TOTOBAIIUE MPO(PECCHOHANBHBIX MEPEBOIUYHUKOB.
[IpenogaBaTenssMyu CTaHOBSITCS NIEPBBIE NEPEBOMAUUKU MPAKTUKH,
KOTOpbI€ U HAYMHAIOT MUCATh €IMHUYHbIE MPUKIATHbIE PAOOTHI,
OCHOBAHHBIE, TPEXKJE BCEro, Ha JIMYHOM MPOo(hecCHOHATBHOM
onbiTe. Teopusi xe mepeBoja mosiBisiercss B Mramuu moszxke,
pa3BUBAETCA MapajuIeIbHO M Majo UCIOJb3YeTCs MPH 00yYEeHUU
MEePEBOTUUKOB (B HEKOTOPHIX Y4EOHBIX 3aBEICHHSIX ITOT KypcC
¢dakynpTaTUBEH, a TO U BooOme orcyTrcTByer). B 50-e - 60-¢
roJpl LEHTPOB MOATOTOBKH IEPEBOMYMKOB OBUIO BCEro JBa: B
Munane u Tpuecre. B 1989 romy B pamkax bononckoro
VYHuBepcurera Obuta oOpazoBaHa emie oaHAa Beicmias mikona
COBPEMEHHBIX SI3bIKOB JIJIs1 YCTHBIX U TUCHbMEHHBIX NIEPEBOTUYNKOB
(SSLMIT) B ®@opau u B HACTOAIIUNA MOMEHT, Hapsaxy ¢ SSMLIT
B Tpuecte, oOHa SBIIETCA BEAYIIMM BBICHINM Y4EOHBIM
3aBe/IeHMeM IO MOJATOTOBKE JaHHBIX crienuainuctoB B Wrtamuu, ¢
TOM JMIIb PAa3HULEH, YTO B PE3yIbTATe YHUBEPCUTETCKOMN
pedopmbl B UTanuu u3MeHWIOCh Ha3BaHUE CTPYKTYp U TENeph B
®opnu bononckuii yHusepcurer pacrnosaraer «IIKoioi S3bIKOB,
JUTEepaTyp, MMCbMEHHOTO M YCTHOTO IepeBoja», a B Tpuecte —
«/lemapraMeHT IOpUAMYECKUX, S3BIKOBBIX HAayK, YCTHOIO |
MUCBMEHHOTO TepeBoja». B o0oux ciyyasx, Ha MEpBOM 3Tare
Oo0y4YeHHs THUCHbMEHHBIE W YCTHBIE NEPEBOMYUKH TOTOBSTCS
OJIMHAKOBO, TO €CTh yuaT SI3bIKH, KYJbTYpYy CTpaH H3y4aeMbIX
A3BIKOB U OOINME TMpeIMeThl, TaKue KaK JMHTBUCTHKA, TEOPHUs
nepeBoja, COIMOJIOTHS, aHTPOMoJIOTHs, reorpadust u T.1. UToObI
MOCTYNIUTh HAa JIaHHOE HaIlpaBlieHHEe HEeoO0XOIUMO C/aBaTh
BCTYIHUTENbHBINA 3K3aMeH 0 S3bIKY, TpeOyeTcs ypOBEHb HE HUXKE
B2, HO o4yeHb BBICOKHI KOHKYPC (DAaKTUYECKH MOBBIIMIACT TUIAHKY
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no ypoBus Cl. [IlogroroBka mepeBoauuka B Mrtamum
nojapasymeBaeT (OPMHPOBAHHUE TPEX OCHOBHBIX KOMIETEHLMIL:
SI3BIKOBOM, KYJIBTYpHOU U mMpodeccHOHANIbHON. Y4eOHBIN TUTaH
OakanmaBpuaTa  IpeJyCMaTpUBaeT U3yY€HHE  HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, KypChl OOIIEH W TNPHUKIATHON JMHTBUCTHKH, POJIHOU
JUTEpaTypbl M JIMTEPATypbl H3Y4aeMbIX S3bIKOB B paMKax
OBJIAJICHUS CTYACHTOM S3BIKOBOM KommeTeHiuen. IIockoibky
NEPEBOMAUYMK  SIBISIETCA  A3BIKOBBIM  I[TOCPEIHUKOM  MEXKAY
KyJIbTypaMH,  CBS3YIOIIMM  3BEHOM B  MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAIMH, TIO3TOMY OH JIOJIKEH XOPOILIO OPUEHTHPOBATHCS
KaK B POJHOW KYJIbTYype, TaK U B KYJbType M3ydaeMoOro S3bIKa.
VHuBepcUTeTCKass IporpamMma IMpeAyCMaTpUBAaeT  MOMHUMO
obs3aTenpHOrO0  Kypca «mediazione linguisticay (1 u 2
MHOCTPaHHBIN $3bIK) psAl (aKyJIbTaTUBHBIX NPEAMETOB, CPeIu
KOTOPBIX CTYJIEHT 00s3aH BHIOpAaTh OMpEAETICHHOE KOJIMYECTBO.
TemaTuky u KoIM4ecTBO (aKyIbTATUBHBIX KYpCOB (OOBIYHO OHH
nonyronoBbie) Kaxnaas SSLMIT ompenenser Ha  cBoe
ycMmoTpenue. Huxke npuBOAUTCS MPUMEPHBIM CIIMCOK MOAOOHBIX

MPEIMETOB:
- HCTOpUS U TEOpHs YCTHOTO M TMHCbMEHHOI'O
nepeBo/a;
- HayaJbHbIE CBEJEHMs MO IyOJIMYHOMY M YaCTHOMY
paBy;

- HayaJbHbIE CBEACHUS IO KOMMEPUYECKOMY IIPaBy;

- HayYaJbHBIE CBEJCHUS 110 MEXyHAPOJIHOMY IIpaBYy;
- OCHOBBI 3KOHOMHMYECKOW MOJIUTHKH;

- OCHOBBI 9KOHOMMKU;

- HayvaJbHBIEC CBEJEHUS 1O (MHAHCOBOM HayKe;

- BBEJICHUE B U3yUEHUE NPUPOIHBIX PECYPCOB;

- HayvaJbHbIe OMOJOTHYECKHE CBE/ICHUS 10 MEIUIINHE;
- HaYaJbHbIE KIIMHUYECKUE CBEJICHUS 110 MEIUIINHE;
- HayaJbHbIE MO3HAHUS IO MH)KEHEPUH;

- HayYaJbHBIE [TO3HAHUS 110 XUMHH;

- HayvaJbHBIC MMO3HAHUS MO (U3HKE;

- HayYaJbHBIE TO3HAHUS 110 ECTECTBEHHBIM HAYKAM.
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[To oxoHuanum OakamaBpuaTa BBITYCKHHKOB CHOBa KJET
KECTKMH OTOOp W HOBBIM BCTYNUTEIBHBIA 9K3aMEH B
MarucTparypy, TJA€ YK€ TMpeArnojaraercsi pasJejeHue Ha
CHeluaau3alnio B  00JIaCTU TMHUCBMEHHOTO WM  YCTHOTO
nepepoaa. HpeI[CTaBJISIeTCSI YMECTHBIM HTPUBECTU THUIIOJIOTUIO
9K3aMEHALMOHHBIX 33JJaHUH B MarucTparypy, UX CyTb OTpa)aer,
B YaCTHOCTH, MCTOJUKY IMPEIoAaBaHusd MEPCBOJA. HpI/IBCHGHHLIe
HIDKE TIpuMepbl 3amaHuii npeanaranuck B @Dopau. Hrak,
BCTYIIUTCIIBHOC UCIIBITAHUEC COCTOUT U3 JABYX JacTeu. I[OHYCK KO
BTOPOMY 3K3aMEHY HMEIOT TOJIBKO T€, KTO YCIIEIIHO CIaj
IIEPBBIN.

Ik3ameH Nel. [IMCBMEHHBIM TECT 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Bpewms Ha BeinmosiHeHne 60 MUHYT.

1. Jlanbl 3 TekcTa € MpPONMYILICHHBIMH CJIOBAMH. TEKCTHI
MOBBIIIECHHONW JIMHTBUCTUYECKOM CIOKHOCTH, pa3iIHyYHbIE I10
TeMaTuke. B KaXIOM MpenoKeHUW MPOMYyLIEHO HECKOJIBKO
CJIOB, IOHMMaHHUe BeChMa 3aTPyJHEHO, HECMOTPSI Ha TO, YTO CaMH
CJIOBA MPENJIOKEHBI. 3a/laHne: 3all0JIHUTh IPOMEKYTKU JAHHBIMU
CJIOBaMHM, Ha BbINOJHEHUE pekoMmeHayercs 40 munyT. Takum
o0pa3oMm, TpOBEpsETCS yMEHHWE BOCCTAHABIMBATH  TEKCT,
BBIIETISITH TJIaBHYIO HH(POPMAINIO, YMEHHUE €€ aHaTHU3UPOBaTh.

2. Tect. Ha Beimonnenne pekomenayercsa 20 MUHYT.

A) Tect mo ¢onernke. Cocrout w3 12 MyHKTOB.
Pexomenayemoe Bpems - 5-6 MUHYT. BeIOpaTh €10BO, B KOTOPOM
MOMYEPKHYTHIM 3BYK OTJIMYEH OT 3BYKOB, MOJUYEPKHYTHIX B
IPYTHUX CIIOBaxX.

b) Tect mo ¢doneruke (ymapenue). CocToWT M3 8 MyHKTOB.
Pexomennyemoe Bpems - 4-5 muH. BeiOpath cioBo, B KOTOPOM
yAapeHue MajgaeT Ha CJIOoT, OTIIMYHBIA OT MOAYEPKHYTOTO.

B) tect no mupy nzygaemoro s3pika. Coctout u3 20 mMyHKTOB.
N3 5 npennokeHHbIX BapUAaHTOB BhIOpATh MPABUIHHBIA OTBET HA
BOIMPOCHI 10 reorpaduu, JTUTEpaType, SKOHOMHUKE, aKTyaJIbHbBIM
COOBITHSIM U UAMOMATUYECKUM 000pOTaM.
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JInst  BBIMONHEHWS 3TOTO 3aJaHus, MOMHMO KOHKPETHBIX
3HAaHUHU, TPEOYIOTCS TUCIUIUIMHUPOBAHHOCTh U TOUYHOCTb.

Ik3amen Ne 2. CMemIaHHOE€ NUCHMEHHOE HCIBITAHHE 10
POTHOMY M MHOCTpaHHOMY #A3bIKY. BpeMs Ha BbinosHeHue - 70
MUH.

1. [IpemioxkeH Xy 10KeCTBEHHBIM TEKCT MOBBIIIEHHOMN
CIIO)KHOCTH Ha POJHOM SI3bIKE, COJEpKaluii oOpa3HbIe
aBTOPCKHUE BBIPaXXECHMUS, HEOJIOTU3MBI, UJMOMBI.
[lepepopmynupoBath, [OaTh TOJKOBAaHUE MPEAJIOKEHHBIM
BbIpaXeHUsIM (4 TyHKTa), m0x00paTh CHHOHUMBI K
MOMYEPKHYTHIM ciioBaM (5 myHkTOB). Ha BbIMOIHEHHE
pekoMenyeTcst 15 MuHyT.

2. [IpennokeH TEKCT Ha HMHOCTPAHHOM  S3BIKE.
OTBeTTh Ha BONPOCHI MO TEKCTy (4 TMyHKTa), HAaTh
TOJIKOBAaHWE HA HMHOCTPAHHOM S3bIKE OTAENBHBIX CIIOB U
BBIpaXXeHUH (5 MyHKTOB), AaTh pa3BEPHYTYIO HHTEPIPETALIUIO
3alaHHON (pa3bl HA WHOCTPAHHOM s3bIke. Ha BBITIONIHEHHE
pexkoMenryercst 20 MUHYT.

3. Counnenne Ha WHOCTpaHHOM si3bike. OO0bem 100-
150 cnoB 3a 15 MuHyT.
4. KpaTko W3710KUTh OCHOBHYKO MBICIH TEKCTa

3aganus 1 (o0bem 50-70 cnoB). Popma pedepupoBaHUsL.

[TepedpazupoBath BBIICICHHBIN ab3all U3 TeKcTa 3agaHus 1.

MakcuManbHO COXpPaHUTh HMH(MOPMAIMIO U  TOMEHSTb

JMHTBUCTHYECKYIO 000JIOUKY .

Takum 00pa3oM, SK3aMeH MpPOBEpSET HE TOJBKO YPOBEHb
BJIAJICHUs] ~ MHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, HO W  HaJH4ue
JMHTBUCTHMYECKMX HABBIKOB U  CIOCOOHOCTEH, OoraTcTBo
SI3BIKOBOTO  3amaca W OOmMiA KyJIbTYpHBIH ypoBeHb. st
YCHEUIHOTO BBIMOJHEHUS 3aJaHui TPeOYyIOTCS YMEHHE OTIENATh
IAaBHYIO WHQPOpPMAIMIO OT  BTOPOCTENIEHHOH ¥ HAaBBIK
UCTOJIb30BaHUS B paboTe BCEX JOCTYITHBIX PECYPCOB SI3BIKA.

Heo0xonuMo OTAETFHO OCTAHOBHUTCS Ha IPETIOAaBaTEIbCKOM
coctaBe SSLMIT, nockonbKy HMEHHO IpENnoAaBaTeNy B JaHHBIX
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IIKOJIaX  SIBJISIFOTCSL  HOCUTEJIIMM  METOJAMKHM  IPENoJaBaHuUs
nepeBoda. Jleno B ToM, 4TO 3akoH 00 oOpazoBanuu Mtammm
TpeOyeT OT mpenogaBaTess NepeBoia ObITh: a) HOCUTENIEM SI3bIKa
mepeBoga © 0) TMPAKTUKYIOMAM  TEPEBOAYUKOM. DTHM
00yCIIOBJICH dakr  HanMuus 00JIBIIIOTO KOJIM4eCTBa
npernoiaBaTesneil - HoCUTeNeH sA3blka, M03TOMY CIOXKHO FOBOPUTH
O CYyIIECTBOBAaHMU YHMCTO MTAIBSIHCKON TpPagUIMM METOAUKHU
IPENoJiaBaHusl  MEpeBOAa, BeAb KaXIbplii  IpenojaBaTelb
OPUEHTUPYETCS HA TPAJUIMU CBOCHW CTPaHbl, HAIMOHAIBHOMN
cucTeMbl OOpa30BaHUS M MCTOYHUKHU, JIUTEPATypy CTPAHBI
MPOUCXOXKACHUS. TakuM 00pa3oM, MOKHO cUUTaTh, uTo SSLMIT
ABJIICTCSI  CBOErO0  poJia LIEHTpOM OOMEHa  pa3Iu4HbIMU
METOIUKAMH, LIEHTPOM oO1eeBponeiickon METOIUKU
IIPEeroIaBaHusl IEPEBOA.

Ecnu oGpatutbes cucteme npernoaBanus nepesoga B Poccun,
TO HeNb3sl HE OTMETHTb, YTO TEOPETHYECKH KOHIEeMIHUs
OBNIAJICHUSI MPO(PEeCCHOHANBHOM KOMIETEHIMH pa3paboTaHa
O4YeHb TIyOOKO W  JOOpPOCOBECTHO, TIPAKTUYECKH K€
NPOAHAJIM3UPOBATh  COJAEPKAHHE M CTPYKTYpy OOyueHHs
NEpeBOly HE TNPEACTaBIseTCs BO3MOXKHBIM B CHIy psla
OOBEKTUBHBIX M HE OY€Hb NMPHUUUH. Bo-nepBrix, nHPOpMaus 06
y4eOHBIX IUIaHaX BCerja OblIa 3aKpbITOH, U TOJIBKO B MOCIIEIHEE
BpeMsl CTajdu IMyOJIMKOBaTbCi TMPOTPAMMBI,  IPOBOAUTHCS
MEXXBY30BCKHE KOH(EpEeHLNH, KOTOpbIe MMOMOIaloT OOBEIAUHSATH
YCHJIUSL M CIIOCOOCTBYIOT OOMEHY OIBITOM. BO-BTOpBIX,
CylLIecTBYeT OO0JIbIIOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB-1y0JIEPOB, U OYEHb
4acTO 3asBICHHbIE AMCLUIUIMHBI HE COOTBETCTBYIOT pEAIbHO
quTaeMbIM KypcaM. VMeHHO 103TOMy, HNPUMEHHUTENBHO K
POCCUICKON CHUCTEME, MOKHO TOBOPUTH JIUIIb O TOM, KaKOW OHa
TEOPETUYECKH JOJDKHA OBITb.

Tak, nanpumep, JI. K. Jlateimes u B. WM. IIpoBoTtopos
BBIJICJIIIOT TPU COCTABJISIIOILME IMEPEBOAYECKON KOMIETEHLMU:
6azoBasi, cmneuuduyeckas U crnenuanbHas.  [JlaTeimes,
[IpootopoB, 2001, c. 8-9]. Ilpu »TOM Ha CHEHHAIBHYIO
COCTABJISIOLIYIO BCEI/la OTBOAMUTCS 3aBEJOMO MaJI0 BPEMEHH, T.€.
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M3Yy4yaeTcss OJMH-I[Ba BUJIA CHEIHUATBHBIX TEKCTOB, Yallle BCETO
oOmero Ha3zHaueHUs (Tra3eTHO-NyOJUIIMCTUYECKHE, Ta3eTHO-
nH(OPMAaLMOHHBIE, AeNoBble W T.A.). CHHXPOHHBIA TEPEeBOJ
BOOOIIIE BBIBOJUTCS 3a pPaMKH YYEOHOW MpOrpaMMBbl, TMPExIE
BCET0 M3-32 OTCYTCTBUS CIEIHAILHOTO 000Dy I0OBaHUS.

N. C. AnekceeBa B cBoem mocooun «IIpodeccrnonanbHbIiA
TpeHHHT TiepeBoaunka» [AnekceeBa, 2001] pa3nenser obyueHue
YCTHOMY M TNHCbMEHHOMY II€pEBOJly M CTPOUT OOydYeHHE Ha
OCBOGHHU TEKCTOBBIX JKAaHPOB, KpOME TOro, MOAPOOHO
pa3pabaThIBalOTCS YIPAXKHEHNUS HA MHEMOTEXHHUKY.

B. H. Komuccapos B KHUTE «CoBpeMeHHOe
MEePEBOIOBEICHUE) [Komuccapos 20021, aHAIU3UPYS
TEOPETUYECKHUE OCHOBHI METOAMKH OOYYEHHUs IMEepPEBOJy BBOIHT
KJIacCU(pUKALMIO YIPa)KHEHUH, HamNpaBlICHHBIX Ha BBIPAOOTKY
COOTBETCTBYIOLIUX NEPEBOAYECKUX YyMeHUH. Ilomumo »sToroO,
poccuiickas ~ cucTteMa  HapaboTajia  IEJNBIH  KOMIUIEKC
MPEANepPeBOTICCKUX YIPAKHEHHUM, KOTOPHIE BBIPAOATHIBAIOT Y
CTYJEHTOB HaBBIKM ILIeJerojaraHusi, OLIEHKH TIepeBojia IpHu
MTOMOIIIM aHAJIM3a YKE CYIIECTBYIOIIUX MEPEBOIOB.

Wrak, KoHEUHOI LIeNbI0 Kypca MepeBojia sIBISIIOTCS HABBIKU U
YMEHUS, OCHOBHBIM CIOCOOOM BBIPAOOTKH KOTOPBIX SIBIISIOTCS
ynpakHeHus. [lepeBoj Ienoro TeKCTa MPeaCcTaBIsieT co0oi
HA0Op TEPEeBOYECKHX MPOoOIeM, TMOITOMY TMEPEeBOIYECKOE
YOpaKHEHUE  OKa3blBae€TCS  YHUKAJIBHOM  BO3MOXHOCTBIO
«OTTAUMBAHUs» HABBIKOB U YMECHHUIA.

CpaBHUB HTAJbSHCKYI0 U PYCCKYIO KOHIIEMIIMU METOAMKHU
MpenojaBaHusl  MepeBOoAa,  MOXKHO  CAENaThb  JIOBOJBHO
HEOKHJaHHBIN BBIBOJ: JIBE TPAAMIINU, PYyCCKasT «TEOPETHUECKASD)
U UTAIbSHCKAas  «IpakTHUYecKas»  MOriaMm  Obl  CTaTh
PaBHOMPABHBIMH COCTABIISIOIIMMU €IUHOW CUCTEMBI MMOATOTOBKH
npo(ecCHOHANBHBIX CHEIUAIIMCTOB TI0 TMEpPeBOIy, TaK Kak
OCHOBHOE Pa3finyre KOHIIENIUNA - pa3HbId MOAXO/ K peannu3aiuu
OJIHOM U TOW K€ LIEJIH.
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YK 81°33
K.B. Ky3nenoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObI HAPOA0B

JIMHTBOIIPATMATUYECKHI TOJAXO/I K
U3VYEHUIO DKOHOMUYECKOTI'O JIUCKYPCA

B oamnnou cmamwve paccmampueaemcs IKOHOMUYECKULL
OUCKYpC ¢ MOYKU 3peHus JuHeeonpazmamuku. [aemcs
onpedenenue TUH2BONPASMANUYECKO20 NOOX00d 8 JUHSBUCMUKE,
OUCKYPCA, IKOHOMUUECKO020 OUCKYpCA U  paccMampuearomcs
HeKomopvle U3 €20 JUHCBONPASMAMUYECKUX dCHeKmos U
Xapaxmepucmux.

Knrouesvie cnosa: JIUHSBONPACMAMUKA, OUCKypcC,
IKOHOMUYECKULL OUCKYPC, Peyb, KOMMYHUKAYUSL, A3bIK

117



K.V. Kuznetsova
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LINGUOPRAGMATIC APPROACH TO STUDING
ECONOMIC DISCOURSE

This article deals with the problem of economic discourse
from the point of view of linguopragmatics. The author gives the
definitions of linguopragmatic approach in linguistics, discourse,
economic discourse and researches some of the linguopragmatic
aspects and characteristics of economic discourse.

Key words: linguopragmatics, discourse, economic discourse,
speech, communication, language

BBenenune

I'maBHOE MecTO B JMHIBHCTHKE Hadana XXI B. 3aHUMaeT
TaKo€ CJI0KHO€ U MHOTOTPAHHOE SIBJICHHE KaK JUCKYPC. YUEHbIe
aKTUBHO HWCCIIEIYIOT €ro TEOPETHYECKHE U TPHUKIATHBIC
POOJIEMEI, COOTHOIIIEHHE B HEM BepOaTLHOTO Hu
BHEIIMHTBAJILHOTO, a TaKXe OTIEIbHbIE THIIBI JUCKypca.
HecmoTpss Ha MHOTOYMCIEHHOE KOJUYECTBO S3BIKOBEIUECKUX
CTYIUH, TIOCBSIIIICHHBIX W3YYCHHUIO JHCKypca, JO CHX TIOp
OCTAIOTCSl aKTyaJIbHBIMHU BOMPOCHI €70 TPAKTOBKHU.

MHorue chepor JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHU I
paccMaTpuBalOTCS C TOYKH 3PEHHS JIMHTBOIPArMaTH4eCKOTO
MoAXO0/a M TUCKYPC HE SBIIACTCS UCKITIOYCHUEM.

JIMHrBONparMaTu4ecKuii MoaXox B JUMHIBUCTHKE

JluarBOmparmMaTMika  —  9TO JIMCIHIUINHA, KOTOpast
paccMaTpuBaeT S3bIK KaK CPEJCTBO, UCIOJIb3YEMOE YEIOBEKOM B
€ro JesATEIbHOCTH, U 3aHUMAETCS M3YUYEHHEM IOBE/ICHUS 3HAKOB
B CUTYallUsX PealbHOTO OOIIEHUS U JIeJIaeT aKIEHT Ha U3y4eHUe
OTHOIIEHUS  3HAKOB C  HMX  IIOJb30BaTelsaMu.  Takue
AKCTPATMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI, KAK HAMEPEHHE TOBOPSIIIIETO,
YCJIOBHS POU3HECEHUS BBICKA3bIBAHUS, COIIMAIBHBIC OTHOIICHHS
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MEX1y aJApecaHTOM M aJpecaToM MOMOTalT MOHSATh IPOLECCHI
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS A3BIKA.

B jmHrBOmparmMaTM4ecKoM MOAXOAE Ha MEPBBIM  IUIAH
BBIIBUTAIOTCA TPOOJIEMBbl JIMHTBUCTUYECKOW HWHTEpIpeTalnun
«YeIIOBEYECKOro (PaKTopa», TO €CTh SI3bIK M3y4yaeTcs C MO3UIHH
€ro poJIM B JIEATENIHHOCTH YeJIOBeKa U ero (QYHKIHM B Pa3BUTUU
YEJI0BEYECKON MBICIIH.

B Hamem pgokmane Mbl  NOPUAEPKUBAEMCS  CIEIYIOLIETO
OnpeJieJICHUs] MParMaTUKK: «acHeKT JIMHTBUCTHKHU, WU3y4aroIIUi
OTHOLIEHUE MEX]ly BBICKA3bIBAHUEM, FOBOPSIIUM M KOHTEKCTOM
(xax BepOalbHBIM, TaK M HKCTPAIMHIBHCTHYECKMM)” [Marora,
2001]. Kak ormeuaetcs, B cepy HHTEPECOB JTUHTBONPArMaTUKH
BXOJUT pedeBas CHUTyallMs, BKJIIOUAIOL[ass HE TOJBKO CaMO
BBICKA3bIBAHUE, A TAK)KE TOBOPSLIETO, aApecaTa U UX 3HAYECHUSI.

Onpenesienne JucKypca

[Ipexxne wem mpucTynaTb K PacCMOTPEHHUIO MPOOJIeMbl
JIMHTBOIIPAarMaTU4ECKOro MoaXoAa K U3yUYEeHUIO0 3KOHOMUYECKOIO
JTUCKypca, CTOWUT JaTh ONpPEAENIEHHE IUCKYpPCYy KaK TaKOBOMY.
[lonsiTue AMCKYypC SBISIETCS OJHUM U3 CaMbIX CJIOXKHBIX JIJIs
tonkoBanusd. Bcenmen 3a B.M. Kapacukom Mbl cuuTaem, 4TO
«IUCKYpPC — 3TO OOLIEHHE JIIO/IeH, paccMaTpUBaeMoe C MO3UIHA
UX TPUHAJICKHOCTH K TOM WJIM MHOW COIMAJIbHOW TPYINE WU
IIPUMEHUTEIIBLHO K TOM WJIA UHOM TUIIMYHON pEYEnOBEACHUYECKON
CUTyaIun».

[enpro guckypca sBIETCS IPEANOIAracMbld  pe3yJIbTaTr
KOMMYHHKAIINH, TO €CTh HEO00XO0UMOCTh JIOHECTH
OTpeieNIeHHYI0 HMH(OpMaIUio, € 3aBEJOMO CIUIAHMPOBAHHOM
SMOILIMOHAIIBHOM HAarpy3Kkoi, ¢ TeM 4TOObI OCTaBUTh Y UUTATeNs
OIIpEEIIEHHOE OTHOIIEHNUE K IPOYUTAHHOMY.

N3 onpenenenus B.M Kapacuka MOKHO Tak)Ke MOHATH, 4YTO HA
SMOIIMOHAJIBHYIO COCTABIISIIONLYI0, HA JTUYHBIE MOTUBBI U MPOUYIO
HANOJHEHHOCTh ~ MH(OpPMAlMK, HUCXOIAIMIEW OT  OJHOTO
WHIUBUJyyMa K JIpyroMy BJIHUSIET TaKKe pAIl OTACIbHBIX
MOMEHTOB. 1 B mepByro odepep, COIUANbHBIA CTATYC, YPOBEHb
pa3BUTHSA, BO3pacT, OOpa30BaHWE W BHYTPCHHHE MOTHUBBI
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ropopsiero. Bce 3T0, Tak wiM MHaye, BIMAET Ha 3HAUYCHUE
uHpopMalid, Ha CyTh  CKa3aHHOrO, 3HAa4YeHUEe WU
WCIIOJIb30BAHUE CKA3aHHOTO B ONPENENCHHBIX YCIOBUSIX U
SIBJISIETCSI OCHOBHOM OTJIMYUTEIBLHON YEPTOM TEKCTA U IUCKYpCa.

Kaxxnpiii 1eHp MBI 00IaeMcsi C pa3HBIMH JTIOJBMU, U KaXKIbIN
U3 ATHX Pa3rOBOPOB 3aTparuBaeT pa3iuyHble TeMbl. Ho eciu Mbl
pa3o0beM pa3roBOp Ha JTH TEMBI, TO TMOJYyYHUM pPA3IHYHBIC
JTUCKYPCHI U Cpeld HUX 00s3aTeNIbHO HAWIETCs] SKOHOMHYECKHIMA.
JliogsiM  CBOWCTBEHHO 0OCYXIaThb BOMNPOCHI HSKOHOMHKH U
Ou3Heca, SKOHOMUYECKHUE U3MEHEHUS CTalld YK€ COCTaBISIOLIEH
Halledl IOBCEIHEBHOM >XM3HHU, IO0ITOMY aKTyaJbHOM SIBIIAECTCS
HEOOXOIUMOCTb  OMpeZeNieHuss B  JIMHIBUCTHKE  TOHATHUS
«OKOHOMHMYECKHH JHUCKYpC» M €ro JMHIBOIParMaTuuecKux
XapaKTePUCTHK B TOM YHCIIE.

JInHrBonmparMaTuka 3KOHOMHYECKOI0 INCKypca

I[lonx  SKOHOMHMYECKMM  JUCKYpCOM MBI  IIOHHMaeM
COBOKYITHOCTb PEYEBBIX aKTOB B c(epe SKOHOMHUKH, a TaKKe
OoTOOpaXkarolue peajud 5SKOHOMHYECKOrO0 MHpa YCTHBIE U
MUCbMEHHBIE TEKCTHI WM WX (parMeHThl, CO3JaHHBIC
npodeccroHanamMu, HecleuaauCcTaMu U 5Ky pPHAJTUCTaAMH.

MOXHO BBIIEIWTH CIEAYIOLIUME LEIH SKOHOMHUYECKOTO
nuckypca 1) ocBereHHe COOBITUH B AKOHOMHUYECKOW IKHU3HHU
obmecTBa; 2) WHPOPMHUPOBAHHWE O COCTOSHUM SKOHOMHUKH; 3)
(GbOpMUPOBAHUM  OMPEAETIEHHOT0 OTHOUIEHHSI K Pa3IM4HbIM
W3MEHEHUSM U TOOYXIEHUU K OINpeAeNICHHbIM IeHCTBUsM; 4)
CO3JIaHUM  DKOHOMHUYECKUX  TEOpHH; 5)  wmccienoBaHUU
HANPaBIIEHUH pPa3BUTHS DKOHOMHUKH, a TaKXKe YPOBHS IKU3HU
HACEJICHUS.

Y4acTHUKaMM ~ 3KOHOMHYECKOTO  JIUCKypca  BBICTyHArOT
IopuAnYecKrie M (pU3MUecKue JHIa: rocyAapcTBO, KYPHAIHUCTHI,
y4yeHble, HayyHble COTPYIHUKH, TMpenojaBarenu u jap. B
3aBHCHUMOCTH OT CEKTOpa IKOHOMHUKH B paMKaxX 3KOHOMHYECKOIO
IUCcKypca (QOpPMHUPYIOTCS M COOTBETCTBYIOLIME  TOJBHUJBI:
(uHaHCOBBI NHUCKYpC ((UHAHCHI W KPEAWT), OyXTaJTepCKuid
IuKype (OyXralTepckuil ydeT W ayauT), HAJIOTOBBIA ITHCKYpC

120



(HajoroBoe  J1eJI0 M CTPaxoOBaHUE), JIEJIOBOM  JHUCKYypC
(mpeanpuHUMAaTENbCKas 1€ATEIbHOCTh U TOPTOBIIS).

OCHOBHBIMH ~ MCTOYHHUKAMHU JKOHOMHYECKOTO JIUCKypca
SBIIAIOTCS UMEIOIIME OYEBUHOE BIUSHUE Ha YeJIOBeKa M Ha €ro
MPEJICTAaBICHUSI O MHPE CpPeACTBA MAaccoBOM WH(pOpMaUU
(CMMU), a »MEHHO HOBOCTHBIEC OJIOKU TEJIEBUJICHUS, TA3€T, PAIHO,
a TaK)Ke CETU UHTEPHET.

['moGanpHBIE TIpOIIECCHI B MHPOBON JIKOHOMHKE, a TaKKe
mo0ble W3MEHEHHS B OJKOHOMHKE TOCyJapCTBa HMEIOT CBOE
OCBEIIEHUE B cpejacTBax maccoBoit nHdpopmanuu (CMU), macc-
Meaua: mpecca (ra3erTbl, JKypHalbl, KHUTH), Paauo, TEICBUICHHE,
WHTEPHET, PEeKJIaMHbIe IMUTHI W T. 1. OOIIel 4yepToit s Bcex
CpeICTB sIBisieTcs oOpalmieHue K MacCOBOM  ayJuTOpHH,
JOCTYHOCTh MHOTHM JIFOJISIM U paclpocTpaHeHrne HHGopMaIuu.

Tak, UMEHHO TIEpUOANYECKHE M3TAHUS COOOIIAT O GaKTax u
COOBITHSIX B MHPE OKOHOMHUKH, (OPMHPYIOT IIEHHOCTHOE
OTHOIIICHHWE K HHUM, MOOYXHAIOT K XapaKTePUCTHKE U OIICHKE
HKOHOMUYECKUX MPOIIECCOB KaK OT/EIbHBIMU I'PaXKI1aHaMU, TaK U
COLIMYMOM B LIETIOM.

AJZlpecaToM CpeICTB  MAacCOBOM KOMMYHUKAIlMU  SIBJISIETCS
MOTEHIIMATBHO HEOMPEEICHHOE MHOXXECTBO JIMI[, KOTOpbIE
MOTYT HPOYMTATh JAHHBIA KypHAI WU Ta3eTy. AJpecaHT cam
MOZEJIMPYET CBOEr0 TUIIOBOIO aapecara. Ero KOMMyHUKaTUBHBII
aKT pPAacCUUTAH Ha OIpENeJCHHYI0 TpPYIIy, BBIIEIIEMYIO IO
TaKuM TpU3HAKaM, Kak TOJ, BO3pacT, HAIMOHAJIBHOCTD,
COLIMAJILHBIA CTaTyC, peNMrusi, MHpPOBO33peHHe, mpodeccus u
T.II. SI3BIKOBOE BBIPAKEHHE MBICIU IMPEAIONAracT JEKCUUECKHI
0TOOp, KOTOPBIA MPOUCXOAUT C YYETOM BBILIETIEPEUHCICHHBIX
JTUHTBUCTUYECKUX U IKCTPATUHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

[Tockonbky BpemMsi JAMKTYET CBOM YCJOBHsS, IpOLECC
KOMMYHHKAIIUU MPOUCXOAUT MO COOTBETCTBYIOIIUM MPABUIIAM C
y4eTOM OBICTPOTEYHOCTH BPEMEHH, OBICTPON CMEHBI COOBITHH, a
TaKXKe Pa3TUYHOM S3BIKOBOM M 00pa30BaTENbHOM MOATOTOBKU
PELMIHEHTOB.
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S3bIK  DKOHOMHYECKOrO0  JUCKypca  XapaKTepu3yercs
pa3HOOOpa3ueM S3BIKOBBIX CPEJCTB U TpaMMaTH4YeCKuX (opm,
UCTIOJBb30BAHUEM  DKOHOMHMYECKOW  JIEKCHUKH,  TEPMHHOB,
KOMOUHAIMEH JIEKCUKH Pa3HbIX KAHPOB, OTCYTCTBHUEM E€IMHOTO
MOCTPOEHHUS TEKCTOB. TO O0OYCIOBIEHO HEOOXOJMMOCTHIO
HOBIUATh Ha ajpecara, JOHECTH HMHPOPMALHUI0 M MOOYAUTh K
JEUCTBUSAM.

Kpome TOro 5»KOHOMHYECKHMU JUCKYpC XapaKTepHU3yeTCs
apryMEHTHPOBAaHHOCTBIO.

ApryMeHTaTUBHOCTb 9KOHOMHUYECKOTO JMCKypca
NPOUCTEKAET M3 OCOOCHHOCTEH JHUCKYpPCHBHOW TPAKTHKH,
[IparMaTU4eckoldl OPHUEHTHPOBAHHOCTH Ha NPOTHO3MPOBAHUE,
HarpuMep, BEPOSTHOTO Pa3BUTUSI IKOHOMHUYECKOW CUTYaIlUH, Ha
BbIOOp  ONpEAETICHHOM CTpaTeruy, CKaXeM, pacIIUpeHUus
NPOM3BOJICTBA WJIM WHBECTHPOBAHUS CPEJICTB, WJIH OJHOTO
OIPEJIEIEHHOI0 TOBApa U3 MHOTHX.

Bribop mpencraBnseT  COOOH  CIOXHYIO — MEHTAIbHYIO
OIepaLnI0, HEOOXOIUMBIM YCIOBUEM KOTOPOH SBIISAETCS HATUUUE
aJIbTEPHATHBBI. AHAJIN3 BO3MOXHBIX aJbTEPHATUB, OIPECICHUE
MPENOYTEHUS] UTPAIOT BaKHYIO POJIb B SKOHOMHUKE M HaXOJATCS
B TECHOW CBA3M C MHBIMH TOHATHAMH, TaKUMH, Kak
«TI0JIE3HOCTBY, «BEPOATHOCTBY, «PUCK» U Apyrue. [Ipeanourenue
B DKOHOMHMYECKOW IHUCKYPCHUBHOMU IPAKTHKE, B KOHEUHOM HTOTE,
KacaeTcs KJIIUEBOr0 KOHIENTa «TOBap», OOBEKThl KOTOPOTO
IPUCYTCTBYIOT BO B3aUMOJEHCTBHM KaK IOPUIMYECKUX, TaK M
¢usnueckux  smu.  [lpyrumum  cioBamMHM,  3KOHOMHYECKas
IMCKYPCHUBHAsl IPAKTHUKA 3aTparuBaeT BCE CIOM OOIIECTBAa U BCE
YPOBHM  INEPCOHAIBHBIX M  OOIIECTBEHHBIX  OTHOILLEHHH.
EcrecTBeHHO, 4YTO BBIOOp M TpEANOYTEHHE, B TaKOro poja
IIPAaKTHUKE, JOJDKHBI OBITh OOOCHOBaHBI WM, IO KpailHeH Mepe,
nojgansl  yoemutenbHo. ClieoBaTeNbHO, apryMeHTanus B
HKOHOMHUYECKOM JHCKypce HeoOXoauma.

Y4uuThIBas BCE BBIIIECKA3aHHOE, MBI XOTE€ JIM ObI TIOJUEPKHYTh
4TO HCCIEN0BaHMs SKOHOMHUYECKOIO JHCKypca B pycie
JIMHTBOTIParMaTHKH MPHOOPETAET BCe OOJBIIYIO 3HAUUMOCTb.
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YK 81°25
A.B. JIutBunos, O.E. YepHoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObI HAPOA0B

OBYYEHHUE IMCBMEHHOMY
INPOPECCHOHAJBHO-OPUEHTHPOBAHHOMY
INEPEBOJAY B COBPEMEHHOMU BBICIHIEH HIKOJIE

B cmamve ananuzupyemcs noo2omoska  nepegooyUKos
npogeccoHanbHO-oOpUeHmuUpoB8aHbIX MeKCMo8 Had UHIHCEHEPHOM
gaxynomeme PYIH 6 coomeemcmeuu ¢ Npocpammou
«llepesoduux ~ no  manpasneHusM U CHEYUATLHOCHAM
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UHdICeHepHo2o  (hakyrememay. Aemop cuumaem, umo O
oanvHelue2o0 nosvilenuss Kayecmea noo20MmoeKu Heobxooumo
passusams ABMOHOMHYIO 0esimebHOCmb CMyO0eHmos,
nosLIUAMb UX MOMUBAYUIO U VUUMbIBAMb UHOUBUOYAIbHLLE
ocobennocmu 6 npoyecce oOyuenus. Hmenno aemoHOMHOCMb
0ondicHa  cmamv  OOHOU U3 2]ABHBIX  COCMABNAIOUWUX
COBPEMEHHO20 cneyuanucma. Heobxooumo UBMEHUMDb
omHowlenue K oOyuaemomy, coenas €20  NOJAHONPAGHLIM
VUACMHUKOM 00pa308amenbH020 Npoyeccd.

Kniouesvie cnosa: asmonomHocms, momusayus, NepesooyUK
npogecCcuoHaAIbHO-OPUESHMUPOBAHHBIX MEKCMO8.

A.V. Litvinov, O.E. Chernova
People’s friendship university of Russia

TEACHING TRANSLATION OF VOCATIONALLY-
ORIENTED TEXTS IN CONTEMPORARY SYSTEM OF
HIGHER EDUCATION

The article analyses the training of translators of
vocationally-oriented texts according to the Programme of
“Translator of vocationally-oriented texts of engineering
professions”. The author supposes that to provide higher quality
of training it is necessary to develop students’ autonomy, improve
their motivation, and take into account their individual traits
while training. It is autonomy that has to be the basic component
of modern graduate’s training. It is also necessary to change
professors’ attitude towards students making them equal
participants of training process.

Key words: autonomy, motivation, translator of vocationally-
oriented texts

BBenenue

[IpobmeMa AMAAKTHKH TMHUCHBMEHHOTO TI€peBojJia MpuodOperna
0COOYI0 aKTyaJbHOCTh B TMIOCIIEHEE NECATUIETHE B CBSI3U C
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pocToM TOTpeOHOCTH B MPO(ecCHOHANBHBIX MHChMEHHBIX
nepeBogunkax. Co3manme 0OoJjiee  COBEPIICHHOW  MOJEIH
oOydeHHsi TMHUCbMEHHOMY TIEpEBOAY, VYYMTHIBAIOIIEH  BCe
JNOCTUKEHHS] TEOpUU TIepeBOJa, JUHTBUCTUKH, IICHUXOJIOTHH,
[1€1arOr'uKH, IIPaKTUYECKUI OIIBIT npogeccuoHaTbHON
NesITeIbHOCTH, CTaJI0 MPEJAMETOM HUCCIIEeI0BaHUI OTEUEeCTBEHHBIX
1 3apyOeXHBIX CIEIUAIUCTOB B OOJACTH JIMHTBOJUIAKTUKHA W
MePEeBOIOBEICHUS.

MaTtepuaJjbl 1 METOIbI

OOyueHne  HWHOCTpaHHBIM  SI3pIKAM  HAa  MHXKEHEPHOM
dakynprere PYJIH peanusyetcs B coorBercTBuU ¢ [Iporpammoit
JOTIOTHUTEILHOTO po¢eCCHOHATBHOTO oOpazoBaHms
«llepeBounk MO  HaMpaBlIEHUSIM U  CIECHHAIBHOCTAM
WHXKeHepHoro (akynbrera», pazpadborannoit H.H. [MaBpunenko.
Cnemuduxoit  IlporpaMmbl, B KOTOpOM  IpeACTaBICHA
WHTETpaTHBHAs  MOJeb OOydeHHs TiepeBoay B cdepe
npodecCHOHAbHON ~ KOMMYHHUKAIIUW, SIBISETCS  TOXTAlHOE
(dbopMHpOBaHHE MTEPEBOTYECKON KOMIIETEHTHOCTH y 00y4YaeMbIX B
mporecce  BBIMOMHEHHS NpodeccHOHambHBIX  3amad.  OHa
BKIIOYaeT B ceb0s1  mpodeccrHoHaTbHO-OPUEHTUPYIOIIHH,
AQHAJIMTUYECKUH, CUHTE3UPYIOIUNA U KOPPEKTUPYIOLIUE HTaIlbl
oOyuenusi. JlanHas [Iporpamma sIBisieTCS €IWHOM MJISA IIEJIOTO
psiga CrenuanbHOCTEH U MOXKET OBITh HCIIOJIh30BaHA BO MHOTHX
By3ax  Ipu MOJIFOTOBKE MEPEBOTYUKOB B cdepe
npodeccuoHanbHoro oOmeHus. llenpio oOyueHHss B paMKax
JAHHOU [Tporpammebl SBJISICTCS dhopmupoBanme
npodecCHOHATBLHON KOMIIETEHTHOCTH TIEPEBOTUHKA.

WNuterpatuBHass Mojaenb oOOy4YeHHS TMO3BOJIIET HamOolee
MOJIHO TPEJCTABUTDH JIESITEIILHOCTh MEPEBOYMKA U TOJITOTOBUTH
CTYJICHTOB K OJTOW cloxkHoW mpodeccuun. [lanHas wmomenb
ONMHUPAETCS Ha Pa3IUYHbIC AUCIHUIUIMHBI, Kaxaas M3 KOTOPBIX

OCBEIaeT OTJIebHbIE CTOPOHBI npodeccuoHaIbHOM
NEeSATEIbHOCTH NEPEBOIUMKA, UCIONIB3YS MPU 3TOM JTUYHOCTHBIMH,
NEATCIbHOCTHBIM,  COIMOKYJBTYPHBIH W JTUCKYPCUBHBIN

nonxoel. Kypc o0ydeHus: BKIIFOUAeT psiji OOIIUX U CHEIHATbHBIX
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muctumuinH.  Jlns  Hadanma  oOydeHus — mpodecCHOHATBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOMY IEPEBO/Y JIOCTATOUHBIMH SBIISIOTCS YPOBHU
B1-B2. Ilpu nocTymieHMH Ha NEPBBIM KypC HHYKEHEPHOIO
¢dakynbTeTa cTyAeHThl, oOydaromuecs no [Iporpamme, mpoxoast
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOE TECTUPOBAHUE HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE
JUIS paclpeiesieHns 10 TpyNnnaM B COOTBETCTBHH C YPOBHEM HX
SI3bIKOBOM TIOJATOTOBKH.

[IpoMeXyTOUHBI M WUTOTOBBIA KOHTPOJIb OCYIIECTBIIAETCS B
(opMe MUCEMEHHBIX KOHTPOJIBHBIX paboT, 3a4€TOB/9K3aMEHOB I10
3aBEpUICHUH KaXIOr0 TEOPETHMYECKOTO0 U  MPaKTHYECKOTOo
CHeKypcoB. B KkoHIle Bcero kypca oOy4eHHs: CTYIEHTHI MUIIYT
IUIUIOMHYIO paboTy — MEepeBOJ] TEeKCTa MO CHEIHAIbHOCTH C
MHOCTPAHHOI'O sA3bIKA HA PYCCKUN, M CHAIOT IOCYIAapPCTBEHHBIN
KBaJIM(DUKAIIMOHHBIN SK3aMEH.

Meroasl UCCHENOBAHMS: AaHAIW3 HAYYHOM JUTEpaTyphl,
HaOMIomeHue ©  00O0OIeHHEe  IIeJarorM4eckoro  OINbITa,
aHKETHPOBAaHUE, TECTHPOBAHUE, ONBITHOE OOYYEHHE, METOJIBI
CTaTHUCTUYECKOTO aHaJIN3a.

Pe3yabTarsl U 00CyKIeHHE

Hamu Opim mpoBenaéH aHanmu3 pe3ysbTaToOB  MOATOTOBKHU
[IEPEBOJYMKOB IO BCEM  CHEIHUAIBHOCTSM  HMHYKEHEPHOI'O
¢dakynerera B 2008-2014 TT. C HENBI0 COBEPIICHCTBOBAHUS €€
3(G(}HEeKTUBHOCTH U U3BICKAHUS BO3MOXKHOCTEH JanmbHeHIen
ONTHMU3ALIUHU TIpoLIecca 00yUYEHUSI.

Pacnpenenenue CTyIeHTOB, MOCTYMUBIIMX HA TEPBBIM Kypc
OakanaBpuata B pamkax [IporpamMmsbl, BBITTISIUT CIEAYIOLUIUM
obpa3zom:
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Cpennuii  Gain,

IIOJIyYEHHBbI B PE3yJIbTaTe JIEKCUKO-

IrpaMMaTHYEeCKOr0 MNpPEeBapUTEILHOIO TECTHUPOBAHUS, COCTABMI
3,21 y crynenToB 1-ro mortoka, 3,39 y CTyA€HTOB 2-ro IOTOKa U

3,15 y ctyneHToB 3-ro moToKa.
B Tabnuue 2 npeacTaBieHbl CPaBHUTENBHBIE TAaHHBIE IO TPEM

IMIOTOKaM CTyACHTOB:

Tabnuya 2
Ne TToTtoka Kon-Bo Kon-Bo crynenros, % ot uncna
MOCTYNHMBUIMX | MOJYYMBIIUX JAWIUIOM | HOCTYNHBIINX Ha
CTY/ICHTOB MIePEBOAUNKA [Tporpammy
1 107 65 60,75
2 113 71 62,83
3 48 27 56,25
[lonyuennble  pe3ynbTaThl  OOBACHAIOTCA  KaKk  PSaOM

OOBEKTHUBHBIX, TAK U CYOBEKTUBHBIX (PaKTOPOB, KOTOphIE OymyT

MMpEaACTABJICHBI HUXC.
BO-HepBHX, CHMIXCHHUC DPOXKIACMOCTU B 90-x TT. ponuIoro
BC€Ka OTPULATCIIBHO CKa3aJlOoCh HC TOJIBKO HAa KOJIMYCCTBE, HO U HA

Ka4y€CTBC a6I/ITypI/ICHTOB.
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Crnenyromum (HakTOpOM, OKa3aBIIUM BIIMSHAE HA PE3yJIbTAT
WCCIeOBaHMUs, CTajo U3MEeHeHue Qopmata TpeOOBaHUN K
nocrynatouM.  Jlo 2004 r.  aOuTypueHTH  cIaBaiu
BCTYNHUTENbHBIH JK3aMEH 10 HWHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY, 4TO
MO3BOJSUIO  HAOUpaTh CTYAEHTOB Oojiee BBICOKOTO YpPOBHS
MOATOTOBKU. 3aTeM »5K3aMeH M0 HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha
BCTYIHUTEIbHBIX HCIBITAHUSIX 3aMEHWIH DK3aMEHOM 10 (u3uKe,
YTO Cpa3y ke OTPa3WIOCh Ha MHTEPECYIOIIUX Hac pe3yJbTaTax
npuema. Cnegyer 3aMeTUTh, UTO IIOYTH ITOBCEMECTHOE
BHeApeHue EI'D Taxke HEraTMBHO CKas3ajoCch Ha KadeCcTBE
noctynuBiux Ha [Iporpammy.

BaxxapIM ycroBHEM oOKazalach U CTOMMOCTh oOydeHus. C
2000 r. oOyuenue B pamkax [Iporpammsl crano miaatHeiM. [lpu
3TOM €KEroJJHOE YBEIMYEHHE IJIaThl 3a O0ydeHHE BBIHYXKIAJIO
psaa  cryneHToB mokuaath [Iporpammy (1o (MHAHCOBBIM
MPUYHHAM).

[lepeuncnsiss  ¢akTopbl, TMOBIHMSIBIIME HA  PE3YyJbTaThI
UCCIIeIOBaHMs, HEJb3d HE YUUTHIBATh U CHEU(UKY MOATOTOBKU
[0 MHXEHEPHBIM CIeUUaNbHOCTAM. Tak Hanbolee CIOKHBIMU
JUIS CTYACHTOB SBIIAIOTCS TEpBbIE JBa rojga OOydeHHs. OTO
OOBSICHSIETCS TE€M, YTO B Y4YeOHOM IUIaHE B OTOT MEPHOJ
MPelyCMOTPEHBI TaKKe MPEeIMEThI, KaK XUMHUs, PU3UKa U Jp., UYTO
BBI3BIBAET HEMAJIO TPYTHOCTEH Yy 00y4aeMbIX U HE MO3BOJISIET UM
B TOJHOW Mepe OCBaumBaTh HMHOCTpPaHHBIE s3bIKM. CTaTHCTHKA
CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO 10 OKOHYAHUU BTOPOI'O Kypca 4acTh
CTYIEHTOB MpeKpaliaeT o0ydyeHue, Mpu ITOM OCTABIIASCS YaCTh
3aHMMAETCS C 3aMETHO JIYYIIUMHU OKA3aTEISIMHU.

BaxHbIM MOMEHTOM B HCCJEIOBAaHUU CTajla HEOOXOIMMOCTh
PaccMOTpPETh YCIIEBAEMOCTh CTYAEHTOB Pa3HbIX CIELUAIBHOCTEM,
MOCKOJIbKY ydeOHbIEe IJIaHbl 3HAUUTENBHO OTIWYAIOTCS, YTO B
CBOIO OYEpENb CKa3bIBAETCS HA 3arpy’KEHHOCTU CTYAECHTOB W,
COOTBETCTBEHHO, M3yUYE€HUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B pesynbrate npoBeaEHHOTO UCCIeI0BaHHUs OBLJIO OTMEUYEHO,
9YTO BCe OoOydaemble YCHEIIHO CIpaBMWIHCh ¢ [Iporpammoii, mpu
3TOM CTYICHTHl HEKOTOPBIX CIEUUAIBHOCTEH YIYYIIWIN CBOU
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MOKAa3aTeNu B 3HAYUTEIHLHOW CTENEHHU, YTO CBUACTEIBCTBYET 00
addextuBHOCTH [IpOorpamMmbl U MO3BOJIIET PEKOMEHIIOBATH €&
JUIS. MICTIOJIh30BaHUS B JIPYTUX By3aX MPHU MOATOTOBKE B paMKax
nporpaMMsbl [lepeBoquuK 1Mo HaIpaBiICHUSIM U CIEHUATBHOCTSIM
WHXEHEPHOTO (paKylIbTeTa.

Jlia noBbiieHust 3¢pGEeKTUBHOCTH MOJATOTOBKU CTYAEHTOB I10
nanHo# [Iporpamme, pa3BUTHS UX MOTUBAIIMU, CO3HATEILHOCTH U
AKTUBHOCTH TpPH H3YYEHHUH HWHOCTPAHHBIX SI3IKOB B YCJIOBUAX
HENPEePBIBHOTO 00pa30BaHUS HAM MPEACTABISETCS HEOOXOAUMBIM
o0ecnevnTh 3HaYUTENIbHOE YBEINUEHUE POJIM aBTOHOMHOCTH.

BoiBoabl

l'ocymapctBennass mporpamma  Pocculickoit  ®Denepaunu
«Pa3putne obOpazoBanms» Ha 2013-2020 roasl MPOTHO3UPYET K
2020 romy mepeBOJ BCEX CTYIEHTOB Ha WHAWBUYaJbHbIC
y4eOHbIE  IUTAHBI,  BKJIIOYAKONIME  3HAYUTEIBHYIO  JIOJIO
CaMOCTOSITENIbHOM pabOThI C UCMOJB30BaHNEM HH()OPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, a TaK)Ke B Ka4eCTBE OCHOBHBIX 3aJa4 OMpEIeIsieT
dbopmupoBaHre THOKOW, TMOJOTYETHOM OOIIECTBY CHCTEMBI
HENpPEepPBIBHOTO 00pa30BaHUS M CO3JaHHE COBPEMEHHBIX yCIIOBUS
oOyuenus. [Ipm 3TOM BakHO HE CTOJIBKO TEPEeAaTh CTYACHTY
HEKuil HaOOp 3HaHWI, YMEHUH W HABBIKOB, a HAYYHTb €r0 OBITh
«CaMOIPOrpaMMHUPYEMBIMY», BOCIIUTATh JIUYHOCTh, CIOCOOHYIO K
ABTOHOMHOCTH U JINYHOW OTBETCTBEHHOCTH.

Mpl paznenseM TOUYKY 3pPEHHUS COBPEMEHHBIX YUYEHBIX O TOM,
YTO OCHOBHBIMHU YCIIOBUSIMU Pa3BUTHUSI aBTOHOMHOCTH JIMYHOCTH
SIBJISIIOTCSL:

1) OrHomenne K oO0ywaromemycs HE Kak K OOBEKTy
MeJarornyeckuil AesITeNbHOCTH, a KaK K 3ahHTEPECOBAHHOMY
CyOBEKTY y4eOHO-BOCITUTATENLHOTO MPOIIecca.

2) Co3naHue HOBBIX TEXHOJOTHUH OOy4YEHUsS, MaKCHMaJIbHO
VUHUTHIBAIONIUX TMPEANOYUTaCMble OOYyYaAIOIIUMUCS  CIIOCOOBI
nepepaboTku yu4eOHOro MaTepurara.

3) Co3panve  NPUHUMIKAAIBHO  HOBBIX  TEXHOJOTHH
BOCIUTAHUS M  Pa3BUTUS  JUYHOCTH, CTUMYJIHPYIOIIMX
camMoo0y4yeHHe, CAMOBOCITUTAHNE M CAMOPa3BUTHE.
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Takum  oOpazom, pa3BUTHE  aABTOHOMHOCTH  y4eOHOM
IEATENBHOCTH SIBJISICTCS OJHUM M3 HEOOXOIUMBIX YCJIOBHH IS
CTaHOBJIEHUSI COBPEMEHHOI'O CIIELUAIUCTa, B OOWEM, H
HepeBoAYNKa NMPOPECCHOHATFHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, B
YaCTHOCTH.
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IMPATMATHYECKHWHA MOTEHIIAAJI
NPEIEJAEHTHBIX TEKCTOB B COBPEMEHHOM
I'A3ETE

Paboma npuzeana dame npedcmagnenue o yeisix u 3a0avax,
Cmosiyux nepeo UCCIed08ameneM, OCHOBHbIX MeOPemudecKux
NOJIOJCEHUSX, HA KOMOPBIX 3UNCOEMCs UCCIe008aHUe, NPUMepbl
amanuza npeyeoeHmuvlx MeKCmos U UMeH U3 ecex cgep
UCMOYHUKOB, — 8blOObI O  (DYHKYUSX, 6 KOMOpbIX  OHU
UCNONL3VIOMCS, U Haubolee npumedamenvhvie 6ble00bl N0
umoeam pabomeoi.

Kniouesuie cnosa: npazmamuyeckuil nomenyual,
npeyeoeHmHOCmb, npeyedeHmuoe UMs, NpeyeoeHmHbIll MmeKcm,
nYOIUYUCIUYEeCKUTI CIUTb
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V.S. Makukha
Peoples’ Friendship University of Russia

PRAGMATIC POTENTIAL OF PRECEDENT TEXTS
IN MODERN PRESS

The work gives an insight into the aims and objectives set, the
main theoretical provisions that we relied on, into examples of
precedent names’ analysis from all spheres of origin, conclusions
on functions in which they are used, and the most remarkable
final conclusions.

Key words: pragmatic potential, precedency, precedent name,
precedent text, publicistic style.

[enpto pabOTHI SBISETCS HUCCIEIOBAHHE MPArMaTHUYECKOTO
MOTEHITMAIa U CIIOCOOOB OBITOBAHHUS MPEEICHTHRIX (PEHOMEHOB
B COBPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHOM U PYCCKOSA3BIYHOM Ipecce.

[IpenienenT ompenenseTcss Kak CTEPEOTHITHBIA 0Opa3HO-
ACCOLIMATUBHBIA KOMIUIEKC, 3HAYUMBIA JUISI OMPEIEICHHOTO
couduymMa M PEeryjJsipHO  aKTyalIM3HpYyIOIIMicCS B  peyu
npeacraButeneit sroro commyma [1, c.105]. IlpeuenentHbie
MMEHa CIyXaT HIJs yKa3aHus Ha TOT WJIM MHOW eIWHUYHBIN
00BEKT (peanbHBI UIN BOOOPAKAEMBII), 03HAYaEMbIM KOTOPOTO,
SBIISIETCS HaI[MOHAJbHO-IETEPMUHUPOBAHHOE
MUHHMH3UPOBAHHOE NpeicTaBIeHne 00 3ToM o0BekTe [3, c. 1].

Kak mnpaBuno, BbIAENAIOTCS CIEAYIOLUIUME Pa3HOBUIHOCTU
MpeUeAeHTHbIX ~ UMEH: 1)  CTHUXOTBOpHBIE  CTPOKH, 2)
MPO3andeCKUe IMTAThl, 3) CTPOKH M3 H3BECTHBIX TieceH 4)
HA3BaHWS XYJIO)KECTBEHHBIX MPOW3BENCHUH, 5S5) Ha3BaHUs
KMHOQWIBMOB, ©6)  TOCJOBMIBI, TOTOBOPKH,  KpbLIaTble
BbIpakeHusi, 7) mepudpaszpl CsamenHoro Ilucanus )
MOJUTUYECKUE TEKCTHI [2, ¢.155].
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Haubonee monymsipHbIM UCTOYHUKOM TPEIEIEHTHBIX TEKCTOB
B rasere Mo CTaTHUCTHKE OKa3biBaeTcs cepa momutuku. Cpenu
NPELEACHTHBIX TEKCTOB JTOM  cdepbl —  BBICKa3bIBAaHUS
MOJINTUKOB, TMOJyUYUBIINE pPACHpPOCTpAHEHHE, TMOJIUTHYECKUE
JIO3YHTH, TapjaMeHTapHble »HB(EMU3MBI U  OOLIECTBEHHO-
NnoJuTHYecKue knuie u peanuu [4; 5]. Hanpumep, B craTthe ¢
3aronoBkoM “‘Connyesckas epynnuposka‘ [6, Ne83] roBopurcs o
NeTsIX, CTpaJarolMX KcepoaepMoil — 3a0ojieBaHHEM, KOTOpOe
3acTaBiIAeT UX U30eraTh COJHEYHOTo cBeTa. Vcronb3ys Ha3BaHue
MPECTyNHOW TPYNIUPOBKU, aBTOP CTaTbU IOMHMMO CO3JaHUS
OpOCKOT0 3arojioBKa JUIsl MPHUBJICUYEHUS BHUMaHUS K Npoliieme,
aneJyTMpyeT K CMEKHOCTH SMOLIMMA, YTOOBI BBI3BAaTh COCTPaJaHUE
guTaTeNs, IOCKOJBKY W TofoOHas Oone3Hbp y JeTed u
NesTeIbHOCTh TPYNIUPOBKU Y>KACHBI, )KEPTB U TOTO U APYTrOro
CTaHOBHTCS KaJb.

B craree “Ilon, nom” [6, No77] peub HIOET O TSAKEIBIX
YCIIOBHSIX pabOThl yOOPIIMKOB U3 UCIIAHCKOM IIyOWHKH, B CBOIO
ouepellb, 3arojOBOK 3allyCKaeT TaMMy HETaTUBHBIX 3MOLUH,
CBSI3aHHBIX C TPECTYITHOW JEATENBbHOCThI0 KaMOOKHICKOTO
nukrtaTopa Ilona [Tora, yHHUTOXUBIIIETO OKOJIO IBYX MHJIJTMOHOB
CBOMX  COOTEYECTBEHHHUKOB, B  pe3yJbTare  JKypHAJIUCT
HACTpaWBaeT 4YHUTATeJsl Ha CEpPhE3HbIM JlaJl M 3acTaBli€T €ro
COYYBCTBOBATh HCIAHCKUM YyOOpIIMKaM C HX TSOKKUMH
YCIIOBUSIMU Tpyna. 3nech TaKkKe MIPOCIIEKUBACTCS
MCTIOJIb30BAHUE CMEXHOCTH AMOIHUHA.

PaccmoTpuM eme oAMH mpuUMeEp, CTAThiO MOJ Ha3BaHUEM
“IIpesocxoocmeo 6enoti mpaccor” [7, Ne86], B KOTOpoW aBTOp
MPEJICTaBIsET OTYET O MPOJEIAaHHOM IyTEHIECTBUU IO Camoi
ceepHoii Tpacce CIIIA. M3 Ttekcra cratbu u (oTorpadmuii
CTaHOBUTCS MOHATHO, YTO B TOPOJax BJOJIb Hee MPOKUBAET, IO
Oompuiei  uvacth, Oesnokokee HaceneHue. Ilpuberas k
BugonsMeHeHHoMy J03yHry Ky-Knykc-Knana B 3aronoske,
HAIIMOHAJIMCTUYECKOW OpraHu3allil  JKCTPEMHCTCKOTO TOJIKa,
aBTOp JlaeT TMOHSATh TO, 4YTO O€JOKOXee HaceleHue
NPEeBaJMpOBaI0O B MeECTaX, KOTOpble OH TIOCEeTWI, T.C.
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MIPEBOCXOJICTBO B JAHHOM CIlyyae - YUCIIEHHOE, a HeraTHBHBIC
KOHHOTATHUBHbIE 3HAYEHUS MPELENEHTHOr0O WMEHH CIIyXat
TOJIBKO JJIS TIPUBJICYCHUS BHUMAHUSI K MaTepUaIy.

['oBopst 0 MoNMUTHYECKUX KIMILIE, XOTENIOCh Obl MPUBECTH
npumep gorocratbu “Kogbou mecmuozo 3nauvenus” [6, Ne69], B
KOTOpOW aBTOp Aenutcs (ororpadusiMu TeXacCKMX KOBOOEB M
JUIL CO3JAaHUSl SPKOTO 3aroJIOBKa MCHOJIb3YET BUIOM3MEHEHHOE
00IIeCTBEHHO-TIOJUTHYECKOEe KiHIIe ‘O0M MECTHOTO 3HAUYECHHUS .
B omnoit w3 crareit kypHama USA Today, xypHamuct
HCTOJIb3yeT n3MeHeHHoe u3peuenue Jxona Keppu, kanaunara B
npe3ueHTs ot JemokparoB The Right Man in the Right Place at
the Right Time mist KpUTUKY MOTUTUKKA aAMUHUCTpauu byma u
BoitHbI B Mpake Ha3biBas ee «the wrong war in the wrong place at
the wrong time» [USA Today, 2004, No 11]. Ob6patumcs k
OpUTAaHCKUM IyOIHIUCTHUECKUM UcTOYHUKaM. Ctatesi “China's
future: Xi Jinping and the Chinese dream” [The Economist, May
the 7th, 2013] comepkHuT BHUIAOM3MEHEHHOE BBIpakeHue ‘‘the
American Dream” — coOupaTtenbHblii 00pa3 TpaaWIIMOHHBIX
aMEepUKaHCKUX 1791 (W (V) paBEHCTBA, JIEMOKpATHH,
MaTEpUAIBLHOTO MPOLBETAHUS U OTKPBITHIX BO3MOKHOCTEH ISt
Bcex. Bripaxkenue Oeper Havano ot Jlexnaparnuu HesaBucumoctu
1776 T., MMEHHO MO3TOMY JAHHBIA MPUMEpP IOMEIIEH HAMHU B
chepy “nonmutrku . Brirodas B 3arojioBOK 3TO MpEIEACHTHOE
WMs, aBTOp BbIpakaeT Haaexay, uro HoBbIA Juaep KHP Cu
[[3unp IIMH DPOJOIDKUAT NOJUTHYECKUM KypC, HaMEUYEHHBII
CBOMMHU TIpeAlIecTBeHHUKamMu, u obecneunt [logHeOecHOM
CTaOMIIBHBIA POCT U MPOLIBETAHHE.

Bropoii o MOMYJISIPHOCTH c(hepoit-uCTOUHUKOM
NPELECHTHBIX TEKCTOB sBIsieTcd cdepa KuHemarorpada.
Haspanust u umratel u3 (GUIBMOB OYEHb YACTO HCHOIB3YHOTCS
KYPHAIUCTAMH, MOCKOJBKY KUHO ONFKe K MAacCCOBOH KYJBType,
4YeM peajuH TOJUTUYECKOW >KU3HMU, OHM M3BECTHBI OOJbIIEMY
YHCTy JIOJIH, B CBS3M C 4Y€M BEPOATHOCTh CO3JaHHS MHUHYC-
addexra koMmmyHUKaMK KpaiiHe mana. B cratbe “Koopnunupyit
310" [7, Nel1(136)], B KOTOpOI OMHUCHIBaETCS MPOIECC BHIOOpA
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npencraButeneid Koopannannonnoro cosera onnosuuuu (KCO),
aABTOP OTCHUIAET HAC K MOMYJISIPHOM KOMEAUU “AHaIU3UPYH 3TO”,
3acTaBlisis HAC 3aAyMaThCs, 4YTO, BO3MYIIASICh OOIBIIOMY
KOJIMUYECTBY €BpEEB, CTAIMHUCTOB, JINOEPAIOB U HAIIMOHAIUCTOB,
HUKTO, Ka)XeTcsl, He o0palaeT BHUMAHUS, YTO BCE B BBIOOPHBIX
CIHMCKaX — MOCKBHYH, YTO MpeBpallaeT NpOTECTHOE JBIKEHUE B
«xy0 s ceoux». Cratest “John Kerry, Harry Houdini or Just
Plain Houdini Economics?” [USA Today, Ne74, 2004]
rpuMeyaTesibHa CBOUM 3arojOBKOM, COJEPKAIIKUM aJUTIO3UI0 HA
W3BECTHOrO WJLIIO3MOHUCTAa Hayana XX Beka. [appu ['yaunu
CHHUCKaJ cliaBy Ojaromapsi Cepuud TPIOKOB, B XOJE KOTOPHIX OH
BbIOMpascs M3 Lened, Hapy4YHHKOB, KJIETOK, CMHUPHUTEIbHBIX
pyOalek, TrepMeTHYHBIX Kamep, MEIIKOB, WHOTAa, Oyaydu
3aKOBAaHHBIM WJIM CBA3aHHBIM. Tak JaHHBIM 3aroJ0BOYHBII
KOMIUIEKC COJEP:KMT SBHYIO KpPHTHKY KaHaujgata! Ha mocT
[Ipesunenta CIIA, aBTOp CTaThM 3a7a€TCS BOIPOCOM, OYyIIET JIH
Jl:xon Keppu 10BKO 6€kaTh OT MpoOIeM ¢ SKOHOMHUKON HITH Ke
Oynmer mnpuOeratb K OTOM CTpaTeTMd BO BCEX BOIpPOCaX.
[IpeuenenTHoe #Msi BBOOUTCSA JUIsl CO3JaHHUS KOHTPACTHOTO
CpPaBHEHMs HAIIEICHHOTO Ha BBICMEHMBAHME KaHAWJATa U €ro
“JIOBKMX YBHJIMBAHHMNA~ OT MPOOJIEMHBIX BOINPOCOB, CUTyallUd H
pewennii. B gpyroii cratee “IMmepHsi HaHOCUT OTBETHBIM
3akoH” [7, Nel2(137)], omnuceIBaroTCs AEHCTBUS POCCUMCKUX
napjiaMeHTapueB, MOCJIE/IOBABIIINE 3a YTBEPKICHUEM
lNocnenapramenTom cnucka MarHUTCKOro - CIUCKA YHHOBHUKOB
3aMEUEHHBIX B HApyIICHWU MpaB ueJIOBeKa, KOTOPHIM Oyjaer
BIIpE/Ib 3ampeleH Bbe3 Ha Tepputoputo Coenunennbix IllTaTos.
Hcxons w3 TOro, 4yTto aBTOpP CTAaThU PEIIMI BOCIOJIB30BATHCS
MpeoOpa3oBaHHBIM TIOJT CBOM HYXKIbl Ha3BAaHUEM OJIHOM HX
yacTell QaHTacTHUYECKON smoren “3Be3mHble BOWHBI”, MOMXHO
CyJHTb, YTO €T0 OTHOIICHHE K ACHCTBUSAM JIEMyTaTOB, TOBOJIBHO
CKETNITUYHOE.

! BBUT IPE/ICTABUTENIEM OT JIEMOKPATOB, COCTA3ANICS 3a TIPE3UEHTCKOE KPECIIO
¢ Jlxopmxem bymem Mi1. Bo Bpemst n3bupatensHoi kKammanuu 2004r.
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Teneps paccmoTpum cdepy GoIbKIopa, KOTOpas TaKxKe
ABIAeTCS OOraTblM HCTOYHUKOM TMpPEHEJACHTHBIX TEKCTOB B
razeTHoM ctuie. B ¢oropenopraxe mox HaszBaHueM “‘Ilyckams
noite 6 enaza’ [6, Ne79] npuBOAUTCA OTYET O ChE3JE
KOJUIEKIIMOHEPOB  TBLIECOCOB, aBTOP HCIONB3YeT U NPSIMOE
3HaueHne (paszeosorusma, T.K. Ha TOJOOHBIX MEPOMPHUATHUIX
XBaCTOBCTBO SIBIISIETCSI OOBIYHBIM SIBICHHEM, U BCIO BBITYKJIOCTh
MpEeLeIEHTHOr0 TeKcTa MJig CO3JaHMsl SPKOro 3arojioBka. B
cratbe “Kawa wu3z mabopa” [6, Ne75] aBtop mumer o0
3THOTpaUIECKOM HUCCIIEIOBAHUY LBITAHCKUX OOIIUH,
paz0OpocanHpix 1o Bcerd  EBpazum. CMbICn  3aroiioBka
CKJIa/IbIBAETCS U3 3HAUEHUN BCEX BXOJSALINX B HETO AJIIEMEHTOB, B
pe3ynbTare MmojxydaeM KOMIUIEKC, JENAIoNIUi 3aroJioBOK Ooiee
3alIOMUHAIONINMCS, B TO € BpeMs 3aTparvBaloIldii B OOMIMX
yeprax Marepual caMoOil CTaTbH, YIOMHHAs O pa3HOOOpazuu u
pasz0Opoce MpITaHCKUX OOIWH HA OOIMIUPHON TEPPUTOPHH.

Crout ckazaTh, 4YTO TpELENCHTHbIE HMeHa u3 cdep
JUTEpaTyphl, CIOPTA, HAYKH, TeaTpa U HEKOTOPBIX IPYTUX TAKXKe
BCTPEYAIOTCS, HO SBIISIOTCS OJMHAKOBO HEMHOTOYUCIICHHBIMH.

B 3akmouenue xorenock Obl CyMMHpOBAaTh BBIBOIBI, K
KOTOPBIM MBIl TPHUIUIA B mporecce paboTel. [oBops o
MparMaTU4eckoM MOTEHIHAJIe NPEUEACHTHbIX HMEH, CIIeIyeT
OTMETHUTH, YTO OHU MOTYT CIIYXKHTh CaMbIM Pa3HbIM IESM, HO
camble pacIpOCTPaHEHHbIE W3 HUX OTO - CO3JaHUE SPKUX
3aroJIOBKOB M BBIPQKCHUM, TMPHUBICKAIONINX BHUMAaHHE K
Marepuaity, HACTpOW YMUTATENs] HAa HY>KHBIW JIall, CEPbE3HbIA WIN
CKENITUYHBIN, aneuisiius K ONpeleNEHHOMY CIIEKTPY YyBCTB H,
HaKOHeIl, TMOOYXJeHHE K KaKOMYy-JTHOO IEeWCTBHIO, YTO YacTO
UCIIOJIb3YETCSl B UMHUIKEBOH peKiiame.
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PEIIPE3EHTAIUA CTPYKTYP 3HAHUA
®PA3ZEOJOI'MYECKUMHU KOHUEIITAMUA

Cmamus nocesuenda aHanuzy @paszeonocuuecku
penpesenmupyemvix KOHYenmos. Aemop onucvieaem maxue
munsvl  Ppazeonrocuteckux KOHYenmos, Kak MblCAUMENbHAS
KapmuHKa, cxema, gpeiim, cyeHapuil (CKpunm), paccmampugaem
UX OCHOBHblEe Xapaxmepucmuku u ocobennocmu. Kpome moeo,
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aemop Npusooum npumepdvl, ULTIOCMPUpPYIOwue Kaxicovlll ux
HA36AHHBIX MUNOE (PPA3CONOSULECKUX KOHYENMO8.

Kniouesvie cnosa: koeHumugHwiti n00xo0, pazeonocuyeckul
KOHYenm, penpe3eHmayus, MblCAUMeNbHAs KAPMUHKA, CcXemd,
¢gpeiim, cyenapuii (ckpunm).

V.L. Malakhova

Moscow State Institute of International Relations
(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

REPRESENTATION OF KNOWLEDGE STRUCTURES
BY PHRASEOLOGICAL CONCEPTS

The article analyzes the phraseological concepts. The author
treats such types of idiomatic concepts as reflective picture,
scheme, frame, script, and describes their main characteristics
and features. Furthermore, the author gives examples that
illustrate each phraseological concept.

Keywords: cognitive approach, phraseological concept,
representation, reflective picture, scheme, frame, script.

Beenenue

Ha coBpemeHHOM »5Tame pa3BUTHS HayKu (pa3eoorusi Bce
gaie paccMaTpUBAETCs C TOYKH 3PEHHSI KOTHUTUBHOTO MOAXO0/A.
OaHMM MX OCHOBHBIX JOCTOMHCTB KOTHUTHBHOTO TOJIXOJa
MPUMEHUTEIIFHO K HCCICOBAHHUIO SI3BIKOBBIX, B YaCTHOCTHU
(dbpa3zeoqornyecKux, €AUHUI] SBIAETCS CBOCOOpa3HOE BHJICHUE
OpraHM3alii s3blKa M €ro JJEMEHTOB, oO0Jjeryaroiee Hx
Kinaccupukalnuio W Kareropuzanuio. [IpumeHenue Tteopuu
KOHIENTyaau3alid K HCCIEJAOBaHUIO  (Ppa3eosoru  Jaaer
BO3MOKHOCTh c OompIei TOYHOCTBIO 0TOOpa3uTh
MpeICTaBiICHUs]  JIIOAe O TOM Wi WHOW  cdepe
JNEHUCTBUTENBHOCTH U OMPENEIUTh MX MPHUHAJIEKHOCTh K TOMY
Wi WHOMY KoHIenTy. [lomoOHBIM aHamM3 MpencTaBiseT He
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TOJIBKO TEOPETHUECKUH, HO W TMPAKTHUYECKUN HMHTEpEeC, TaK Kak
IIOMOTaeT MOHATh TE€ ICHUXO-MEHTAJIBHBIE WMITYJIbChl, KOTOPBIE
HEOOXOIUMO YYHUTHIBATH MPH BBICTPAMBAHUHM ONTUMATbHON
CTPYKTYpbl JUCKypca Uil PUTOPUYECKOTO BO3JIECUCTBUS HA
aapecara [5].

MarepuaJjbl 1 METOABI

B pamkax KOTHUTHUBHOrO Tmoaxoaa (hpa3eosioruyecKas
€IMHULIA MTOHUMAETC KaK 3HAK, KOTOPBIM MOYKHO CPaBHUTH CO
CBEPHYTBIM TEKCTOM. JIaHHBIM MUKPOTEKCT BKJIKOYAET B CBOE
COJIEpKAHUE HECKOJIbKO DJIIEMEHTOB — JICHOTAlHs, OLEHKA,
SMOTUBHOCTb, CTUJIMCTHYECKAs MapKHUPOBAHHOCTb.
KoruutuBHbIN acnekT B HM3y4eHUH (pa3eojOTUU Mpearnoiaraet
y4eT HEe TOJNBKO M HE CTOJIIKO OOBEKTHUBHBIX XapaKTEPUCTHUK
ONUCHIBAEMOW  CHUTyallMd, CKOJBKO YYeT chenupuku ee
BOCIIPUSITUSL, HAJIUYUS COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHUW, HMHTEHIIHM,
BBIOOpa KOHKPETHBIX €IWHMII, KOHIIEHTpAallMM BHUMaHUS Ha
ONpeJIeJICHHBIX 3JIEMEHTAaX. B 3TOM 1iaHe KOTHUTHUBHBIA MOJIXO0/
030K pyHKIMOHATBEHOMY [4; 7].

OnHuM M3 OCHOBHBIX TMOHSTHM, HCHOJIB3yEMBIX B paMKax
KOTHUTUBH3MA, SIBIIAETCS NOHATHE KoHyenm. KOHLENT — 3TO
JTUCKpETHas  COJEp)KaTelbHas  €IMHULA  KOJUJIEKTUBHOTO
co3HaHusA. OHa oOTpakaeT peajbHBIA MHUP W XpaHUTCS B
HAI[MOHATLHOW TAMSTH HOCUTENeH s3bIKa B  BepOAJbHO
o6oznauennoM Bujae [1]. Konment oTpaxkaer cojepkaHue
MOJIyYEHHBIX 3HAHWM, OMBITA, PE3yJbTATOB BCEH NEATEILHOCTH
YEJIOBEKa M pe3yJIbTaThl MTO3HAHMUS UM OKpyXkaromero mupa. OH
UMeeT BepOalbHyI0 M HeBepOanbHYI0 (OPMBI U HEKECTKYIO
CTPYKTYpy. S1ApO KOHIIENTa COCTaBIAIOT KOHKPETHO-OOpa3HbIe
XapaKTEePUCTUKU, KOTOpbIE SIBJISIFOTCSA pe3yabTaToM
YyBCTBEHHOI'O BOCHPUATHS MUpPA, €r0 €XKEAHEBHOTO ITO3HAHMS
[2]. CopmepxaHue KOHIIENTa TMOCTOSHHO HACBHIIMIAETCS, a €ro
00BEM yBEIMYMBAETCS 3a CUET HOBBIX KOHLENTYaJbHBIX

XapaKTEPUCTHK.
[Io cmocoGy BbIpak€HUS] KOHLENTHI MOJPa3AeNioTcs Ha
JEKCUYEeCcKue | (bpaszeonornyecKue. ®pazeonoruuecKku

142



pENpe3eHTUPYEMbIE KOHIIETITHI — 3TO KOHIICTITHI, TIepeIaBaeMbIe
3HaYCHWSIMU (Ppazeosiornueckux coderannii. dpaszeosornueckue
KOHIENTHl MOTYT OBITh  NPEICTaBICHBl  MBICIUTEIHLHBIMU
KapTUHKaMH, cCXeMaMu, ppeiiMaMu U CLIEHapUsIMHU.

Mpvicnumensnana KapmuHnKa BbIpaxaeTcs: (pa3eosornyecKu
pENpe3eHTUPYEMbIMU  KOHILIETITAMH,  Ha3bIBAIOIIMMHU  Kjacc
KOHKPETHBIX MpeaMeToB. B 3ToM ciydyae mepenaroTcs
0000IIIeHHBIC YYyBCTBEHHBIC OOpa3bl, COBOKYITHOCTh HauOosiee
HATJISITHBIX, YYBCTBEHHO BOCIIPUHUMAEMBIX MPU3HAKOB. MHBIMU
CIIOBaMH, MBICIUTENIbHAs KapTUHKa TIepelaeTcs 3a Cuer
0003HAYECHHS 3PUTEIHHO (WJIH TOCPEICTBOM JPYTUX OPTraHOB
YyBCTB) BOCIPUHUMAEMBIX TNPU3HAKOB OOBEKTA WIIU SIBJICHUS.
JlauHabiil THI (Ppa3eoOrnuecKux KOHIIETITOB PEMpPe3eHTUPYETCS
TakuMH  (pa3eosiorTu3MaMH  KaK, HampuMep,  MblUUUHbLU
acepebuux, 6 rocmiome Adama/Eevi, wanka Monomaxa,
cuamckue onuzneywl, a bull in a china shop, red as a cherry, two
peas in a pod, a tame cat, a fat cat, a wooden Indian.

Cxema TmpencrtaBisieT €000 aOCTpakIHio, C IOMOIIBIO
KOTOPOU OIHUCKHIBAIOTCS OMPECICHHBIE OOBEKThI MU COOBITHS.
CxemMbl MOTYT HAIlOJIHATBCA KOHKPETHBIM COJIEp)KaHUEM B
KaKJOM OTIEIbHOM citydae. Kpome Toro, cxeMoi MOXKHO Takxke
Ha3BaTh MBICIUTENbHBIA OOpas3el mpeaMeTa WM  SIBICHUSA,
UMEIOIINH  MPOCTPAHCTBEHHO-KOHTYPHBIM  Xapakrep (o0mue
KOHTYpBI, CXeMaTHYHOE IpeJcTaBieHue). B 1o xe Bpems, oHa U
Ta ke (pa3eoJoruveckasl eIUHUIA B TUTAHE CBOETO COJEP KAHUS
MOXKET HHTEPIPETUPOBATHCS M KaK KOHIENT-KapTUHKA, U Kak
KoHIenT-cxema. CxeMa MOKET OBITh Pernpe3eHTUPOBAHA TAKUMU
(bpa3eoNornyecKuMi  €IUHUIIAMH  KaK HPOKPYCMOBO  J0Jice,
KOJIOMEHCKAsl 6epCmd, ApUuiuH ¢ WAankKot, KOm Han1aKai, 2ycro no
KOJleHO, pYKOll He docmamb, ewje He eeuep, as tall as maypole,
from China to Peru, lean as a rake, when the cow comes home,
like a bat out of hell, next to nothing.

@peitm  —  MHOTOKOMITIOHEHTHBIH  KOHIIENT, OOBEMHOE
Mpe/CTaBJIeHHe, COBOKYMHOCTh 3HAaHUU O TMpeaAMeTe WIn
siBIICHWU. J[aHHBII THIT KOHIIETITA OMUCHIBACT YIOPSAOYCHHYIO BO
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BpEMEHU [IOCIEA0BATEIBHOCTD COOBITHIA. Opeiimbl
MPEICTaBIsAIOT  co0OM  HMepapXWU4eckKh  OpPraHW30BaHHYIO
CTPYKTYpy, KOTOpas aKKyMyJIUpyeT 3HaHUs 00 OmpeeiIeHHOM
CUTyallud U COJEP>KUT JaHHbIE O CYIIECTBEHHOM, TUIUYHOM M
BO3MOXXHOM JUIsl TOTO WJIM WHOTrO moHsATUs. Dpeilim obrmamaer
0ojiee WM MEHEe KOHBEHIIMOHAJIBHOW TMPUPOJOH W TOITOMY
KOHKPETH3UPYET, 4YTO B JAHHOM KyJbType XapakTepHO U
TUMMYHO, a 4TO — HeT. Takum oOpa3zoMm, pperMbl OpPraHu3yrOT
Halle MOHMMAaHWE MHpaA B IEJIOM U TEM CAMbIM MPOCHUPYIOT
oObiiIeHHOEe  moBeneHune. KoHmenT-gpeiM  penpe3eHTHUPYIOT
creayronme (pa3eoNoru3Mbl: agauesbl KOHIOWHY, U3DYWKA HA
KYPbUX HONCKAX, MAMAe80 nodouwe, KazeHHulll 00M, NPA3OHUK &
Kazennom oome; Indian summer, as rabbits in a warren, a fly in
the ointment, beat one’s brain about/with smth, an old bird, a
downy bird, gentle craft.

Cuenapuu Wi cKpunmeul SBISIFOTCS cxeMaMu coObITHid. K
JAHHOM KaTeropuH OTHOCATCS TaK Ha3bIBA€MBIE MPOLIECCYaTbHbIE
¢bpazeonornyeckue KoHuenThl. CIEHapUU pEnpe3eHTHPYIOTCS

¢dpaseonmoruamMamMu, B 3HAYCHWH  KOTOPHIX  3aJlO’KEHa
orpejeNieHHas: TUHAMHUKa pa3BUTHsI COOBITHI, cXeMa KaKuX-TH00
nevictBuil. CueHapuil — CTEpEOTUIIHAs MOCJIEI0BATEIbHOCTD

SMU30/10B BO BPEMEHHU C MPU3HAKOM JBIKEHUS, Pa3BUTHs. DTO
¢dakTHuecku (Qpeimbl, pa3BOpauMBaeMble BO BPEMEHU H
MIPOCTPAHCTBE KaK IOCIEI0BATEIbHOCTh OTIENIBHBIX SMU30/10B,
JTanoB,  d3JeMeHToB  [6].  JlaHHBIH  THUO  KOHIIETOB
pEenpe3eHTUpPyeTCsl TakKUMH  (pa3eosioTu3MaMH  Kak — e30umsb
8epxom, MAHYMb BOJLIHKY, OblMb NOO OAUWMAKOM, Uspamsv 8
NPAMKU, PLICKAMb BOJIKOM, 838Mb HA OYKCUp, CHUMAmb 80pPOH,
20pooums  020p0o0,  3a6aApumv  Kawty, 30710mas  €6aovoa,
3aKamums CyeHy, 3a208apusamsv 3y0ul, 0000pamv Kaxk JUNKY,
cmpoums 2nasku,; the beaten path, as the crow flies, a ray of
hope, milk the bull, pick the plums out of, the cat among the
pigeons, be on hot coals, keep a tight rein on smb.
Pe3yabTaThl U BHIBOJABI
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OO6o0mast  BBIMIEU3TOKEHHOE, MOXXHO yTBEpXKIaTh, 4TO
COBOKYITHOCTH (h)pa3eoIOTUYECKH PEMPE3CHTUPYEMbIX KOHIIETITOB
oOpa3yer cBOIO (MOJ)CHCTEMY B paMKax OOIIEH CHCTEMBI SI3bIKa,
re KaXIpld TUN KOHIIENTOB HMEET CBOM creuuduyeckue
O0COOCHHOCTH U 4YepThl. [IOCKONBKY «CamMO TIOHSATHE CHCTEMBI
BKJIIOYaeT B ce0s CHOCOOHOCTh J@HHOTO OOpa3oBaHMs K
CaMOpa3BUTHIO MOCPEJCTBOM 3aJI0KEHHBIX B HEM MOTEHIMID [3,
c. 34], oueBHAHO, 4TO cucTeMa (hpa3eoTOrHIECKUX KOHIICTITOB HE
MOXKET OBITh 3aKPHITOM W HEMOABMKHON. MeXay KOHIIeTITaMHu
pa3HbIX THUIIOB HE CYILIECTBYET pPe3KO OOO3HAUECHHBIX TpaHMUII.
OHn 007a7a0T OTHOCUTCIBHON IOABMIKHOCTBIO, CIIOCOOHBI
nucye3atb M (POPMHUPOBATHCA BHOBB. TakuM o00pa3oMm, JTaHHAS
CUCTeMa Pa3BUBACTCS, MOAU(PUIIMPYETCS, TOMOIHICTCS HOBBIMU
MOJENSIMU, 4YTO TPEICTAaBIsIET HECOMHEHHBIM WHTEpec MAis
JAJbHEUIINX UCCIIEIOBAHUN.

JIUTEPATYPA

1. baOymkua  A.Il.  Tumbl KOHLENTOB B  JIEKCHKO-
¢bpa3zeonornyeckoil ceMaHTuke si3bika. Boponex: M3n-so BI'Y,
1996. 104 c.

2. bonnpeipes H.H. KoruutuBHas cemantuka: Kypc nekiuit
o aHriuiickoi ¢punonorun. Tam6os: 3n-Bo Tamo6. yH-Ta, 2001.
N3n. 2-e, crep. 123 c.

3.Kucenesa A.B. K Bompocy o0 coBpeMEHHOM
peueynoTrpediaeHur // AKTyallbHble IPOOJIEMBbl T'yMaHUTAPHBIX U
ectecTBeHHBbIX HayK. 2013. Ne 11 (2). C. 34-36.

4. Mamntora E.H. O yHKIMOHAIBHO-IIParMaTUYECKue
0COOEHHOCTH PEUYEBOr0 MOBEIEHUS OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX
YUYaCTHUKOB  MEXKYJbTYPHOH  J€TOBOM  KOMMYHHUKAIUH:
Mownorpadus. M.: PYJIH, 2007. 194 c.

5. Ilonomapenko E.B., XapbkoBckas A.A. Purtopuueckoe
BO3JEHCTBUE KaK (AKTOp MEXKHAIMOHAIBHOIO  JIEJIOBOTO
obmenust // S3pIK W KOMMYyHHKAamusi B COBPEMEHHOM

145



MOJIUKYJIBTYPHOM COIIMyMe: COOpHUK HAy4YHBIX TpPyAOB. M.:
Tpancapr, 2014. C. 111-117.

6. IToroBa 3.J[., Crepuun W.A. IloHATHE «KOHLENT» B
JIMHTBUCTUYECKUX HccienoBanusax. Boponex: W3a-so BI'Y,
1999. 30 c.

7. Ponomarenko E.V., Malyuga E.N. Business English and
Functional Linguistics: Teaching Practical English in Perfect
Harmony with Theory // ICERI2012: 5th International
Conference of Education, Research and Innovation. Conference
Proceedings. Madrid: International Association of Technology,
Education and Development, IATED, 2012. P. 4524-4529.

REFERENCES

1. Babushkin, A.P. (1996). Tipy konceptov v leksiko-
frazeologicheskoj semantike jazyka [The types of concepts in
lexical and phraseological semantics of the language]. Voronezh:
VGU.

2. Boldyrev, N.N. (2001). Kognitivnaja semantika: Kurs
lekcij po anglijskoj filologii [Cognitive semantics: The classes in
English  philology]. Tambov: Izdatel’stvo Tambovskogo
Universiteta.

3. Kiseleva, A.V. (2013). K voprosu o sovremennom
recheupotreblenii [The issue of modern speech usage]. Aktual'nye
problemy gumanitarnykh i estestvennykh nauk, 11 (2), 34-36.

4. Malyuga, E.N. (2007). Funktsional no-pragmaticheskie
osobennosti rechevogo povedenia britanskikh I amerikanskikh
uchastnikov mezhkul turnoy delovoy kommunicatsii [Functional
and pragmatic peculiarities of verbal behavior of British and
American participants in intercultural business communication].
M.: RUDN.

5. Ponomarenko, E.V., & Kharkovskaya, A.A. (2014).
Ritoricheskoe vozdejstvie kak faktor mezhnacional'nogo
delovogo obshhenija [Rhetoric impact as a factor of international
business communication]. In Jazyk i kommunikacija v

146



sovremennom polikul'turnom sociume: sbornik nauchnyh trudov.
M.: Transart, (pp. 111-117).

6. Popova, Z.D., & Sternin, L.A. (1999). Ponjatie «koncept»
v lingvisticheskih issledovanijah [The notion ‘concept’ in
linguistic investigations]. Voronezh: VGU.

7. Ponomarenko, E.V., & Malyuga E.N. (2012). Business
English and functional linguistics: teaching practical English in
perfect harmony with theory. In L. Gomez Chova, A. Lopez
Martinez, I. Candel Torres (Eds.) ICERI 2012: 5th international
Conference on Education, Research and Innovation. Conference
Proceedings. Madrid: IATED, (pp. 4524-4529).

YK 378
E.H. Maora
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObI HAPOJA0B

METO/ IMTPOEKTOB KAK TEXHOJIOI' S
JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O OBYUYEHUSA
MPOP®PECCUOHAJIBHON KOMMYHUKAIIUUA B
PAMKAX MOOK

Cmambs nocesweHa memooy NpOeKmos 6 pamKax Macco8bix
omkpeimuix oHnalH-kypcos (MOOK). Aemop nooduepkusaem,
umo OH omeeuaem NOmpeOHOCMAM OONbUIUX SPYAN HACENeHUS 8
00pa308amMenbHbIX YCY2ax He3asUCUMO 0N MeCma HCUMeabCmed
cmyoeHma u npogheccuoHanrbHoU no020mosKuU npenooasameinel,
a maxoice npedocmasisiem neckuil 00Cmyn K uHQOPMAyUOHHOMY
NPOCMPAHCIEY MUPOBO20 COOOWecmaa.

Kniouesvie crosa: nune6ooudakxmuxa, a3vlk 0 CNEYUATbHbIX
yeneti, oucmanyuontoe ooyyenue, MOOK.
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PROJECT METHOD AS A TECHNOLOGY OF
INDIVIDUAL ORIENTED TEACHING PROFESSIONAL
COMMUNICATION IN THE FRAMEWORK OF MOOC

The article is devoted to project method in the framework
of mass open online courses (MOOC). The author stresses that it
meets the needs of the large population groups in educational
services regardless of the student’s place of residence and further
professional training of academic staff, as well as easy access to
the information space of the global community.

Keywords: linguodidactics, language for specific purposes,
distance teaching, project method, MOOC.

Boszpocmme TpeGoBaHMS K KaueCTBY SI3BIKOBOW ITOATOTOBKH
OyAylIMX CHIELUAJINCTOB MpPHUBEIM K HM3MEHEHUs M B (opmax
OpraHu3alu ydeOHOro Ipolecca, METOJaX U CpeACTBax
00y4YeHHs U KOHTpPOJIS B By3e€.

CoBpemennslie TeHneHIMH ucnonb3oBanust KT B pazmuuHbIx
cepax MO3BOJIAIOT HAM IIEPECMOTPETh HEKOTOpBIE MOAXOIbI K
npoeCCUOHATBPHON  JEATENbHOCTH OYIYyLIero  CIHEIHajIKCcTa.
Onnoit w3 oOnactell, B KOTOPOM pENIAIOTCS AaKTyaJbHBIC
npoOJeMbl MOBBIIICHUS! YPOBHS NpOoQecCHOHATN3Ma, SBISETCS
oOpazoBaHwe, a HWMEHHO oOy4YeHHEe  MpodhecCHOHATHHO
OpPUEHTUPOBAHHOW KOMMYHUKALIUU Ha UHOCTPAHHOM S3bIKE [4, 5,
6, 8, 9].

[losiBIeHHe  HOBBIX  CEpBHCOB M HOBOro  (Qopmara
B3aUMOJICHCTBHS CHELHUAINCTOB u3 pa3IuYHbIX
npoeCCUOHATIBHBIX COOOLIECTB B BUPTYaJbHOM IPOCTPAHCTBE
IpUBEIM K TOMY, 4YTO MHOTHE YHHUBEPCUTETBI, KOTOpbIE
paszpabaTbIBaIn KypCHI B paMkax AIIEKTPOHHOTO,
JMCTAHIIMOHHOTO MJIM OTKPBITOI0 00pa30BaHus, IEPEHECIIN YaCTh
y4e0HOT0 MpoIiecca B CETh.
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JlucraHnnoHHOe  OOydYeHHWE HWHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM — —
CYLIECTBEHHAas: ~ KOMIIOHEHTa  CKJIAJbIBAIOIIEHCS  CHCTEMBI
OTKPBITOTO 00pa30BaHUsl.

OnHoil W3 HOBBIX (OpM OOyYEHHS SBISETCS OTKPBITOE
IMCTAaHIIMOHHOE 00pa30BaHHWE — MAaCCOBBIE OTKPBITHIE OHJIANWH
kypcel (MOOK) [1, 2, 3, 7]. B pamkax MOOK y cryaenra
MOSIBJISIETCS. IOCTYII K OTKPBITBIM OOPa30BATENBHBIM pecypcam,
KOTOphIE€  pacHIMpSOT W JOMOJIHAIOT  BO3MOXHOCTHU
TPAAULIMOHHOTO JUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHUSI.

[ToHsiTHE «MACCOBBIM OTKPBITBIA JIMCTAHUIMOHHBIA KypC»
(Massive Open Online Course — MOOC) 0bUT0 TPEIOKEHO
yueHbiMH bpaiianom Anekcangpom u JpiiBom Kopmbe B
nporecce pabotsl Hag kKypcom «Connectivism & Connective
knowledge». OO1ee Ha3BaHHWE KypCOB 3TOTO THUIIA O0pa3yeTcs u3
YeThlpeX OTAEIbHBIX TEPMHHOB: massive (MaccoBBIi), open
(OTKpBITHIN), online (IUCTAHIIMOHHBIN, THI OHJAMH), course
(kype).

MaccoBble OTKpBIThIE OHJIAWH-KYpChl TpeOyIOT aJanTauuu
y4eOHOrO MaTepuaga K OCOOCHHOCTSIM  JUCTAHIIMOHHOTO
oOydeHus. brnaromaps HOBBIM TEXHOJOTUSM JAMCTAHIMOHHOE
o0pa3oBaHWE CTAHOBUTCS HWHTEPAKTUBHBIM, TO3BOJSIONIIM
CIIyHIaTessM B3alMO/ICIICTBOBATD c HACTaBHUKOM,
OpPHEHTUPOBATHCA B OOJIBIIOI Macce OTKPBITON 00pa3oBaTeIbHOM
nHpopmanuu.

KOHECKO ompenensieT oTKphIThie 00pa30BaTEIbHBIE PECYPCHI
(Open Educational Resources) kak oOydarorue, y4eOHbIC WIH
Hay4HBIE PECYPChI, pa3MeIleHHbIE B CBOOOIHOM JOCTYIIE.

Bo muorux poccuiickux BVY3ax cymecTBylOT (akyabTEThI
TUCTaHIIMOHHOTO  0oOydeHms. OOpa3oBaTeNbHBIA  MPOLIECC
aBTOMATHU3HPYETCS] MOCPEACTBOM BHEIPEHUS  AIEKTPOHHBIX
CUCTEeM AuCTaHIMOHHOTO 00yuenus Moodle, eFront, OpenElms,
ATutor, Learn eXact.

B nocnennee Bpemst cpeau CpelNCTB, AKTUBU3HUPYIOLIMX
npouecc o0y4YeHHUs] CTYACHTOB, MOBBIMIAIOIIUX €ro KadecTBa U
MOTHBAITUIO K poeCCHOHATEHO-OPHEHTUPOBAHHOMY
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MHOCTPAaHHOMY  $I3bIKy, CYIIECTBEHHOE MECTO  3aHMMAaeT
UCIIOJIb30BaHUE METOAa IMPOEKTOB, KOTOPHI Haubojee IMOITHO
oTOOpakaeT JBa OCHOBHBIX MPHUHIMIIA KOMMYHHUKATHBHOTO
noaxona K OOYy4EHHIO WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY: MOTHBAILUIO K
00y4YEeHHIO U JINYHBIN uHTepec [5, 6].

OcHoBHast uies METO/1a MPOEKTOB, 3aKII0YAETCS B TOM, UTOObI
MIEPEHECTH aKIEHT C YIPaXHEHU HAa aKTUBHYIO MBICTUTEIHHYIO
NesITeNIbHOCTh CTYACHTOB, TJ€ MPErnoiaBaTeb — 3TO MOMOIIHUK,
MpeIaranuil METOIbl U TEXHOJIOTHH 00YYEeHHsI, KOTOPHIE Nal0T
CTyJEHTaM BO3MO>KHOCTh CaMOCTOSITEJIbHO MPUOOpETaTh 3HAHUS
0 Po¢eCCUOHATHHO-OPUECHTHPOBAHHOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B [IPOLIECCE PEUICHHs] MPAKTUYECKUX 3a/1a4.

B pe3yibrare, aHalm3 COBPEMEHHBIX TEHIEHIIUN
ucrionb3oBanuss UKT B cdepe oOpasoBaHuss TO3BOISET HaAM
CEeroJIHS MEPECMOTPETh U NIEPEOLIEHUTD CYIIECTBYIOIINE TIOIXO0 IbI
K 00y4eHuto podeCCHOHAITBHO OPHUEHTHPOBAHHOMN
KOMMYHHKAIIUU HA UTHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Heo6xomumMo Obu10 HAalWTH crOco0 BBECTH MPOdheCcCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHBIA WHOCTPAHHBIA SI3BIK B CTYJIEHYECKYIO
ayJIMTOPUIO, BKIIOYUTH CTYJEHTA B PEAIbHYI0O KOMMYHHKAIHIO,
HE BBIXOJIS U3 ayJUTOPUHU, CMOJCIMPOBATh B PEANbHBIN MPOIIECC
BXOJKJICHUSI B IUHTBOKYJIBTYDY.

OueBUIHO, YTO YCMEHIHOCTh JIOOOTO BHIA JAUCTAHIIMOHHOTO
oOydeHus: (0COOEHHO MAaCCOBBIX OTKPBITBIX OHJIAHH-KYPCOB)
3aBUCHT OT A(()EKTUBHOCTH B3aWMOACHCTBHS IPETOJaBATENS U
cTyneHTa. VMEHHO TO3TOMY TJaBHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU
JUCTAHIIMOHHOTO OOYYEeHHS SBISIOTCS, C OJHOM CTOPOHBI,
OTIOCPEIOBAHHBIN XapaKTep TEeIEKOMMYHUKAIIMOHHOTO OOLICHUS
mpernojaBaTellb — CTYACHT U CBSI3aHHBIC C 3TUM OTPAHUYCHHBIC
BO3MOXXHOCTH MX MEXIUYHOCTHOTO B3aUMOJEHCTBUS, a, C
JIpYyroid CTOPOHBI, # MAaKCUMAJIbHBIN TMMOTCHIMAN AKTUBU3ALNUU
CaMOCTOSITENIbHOM ~ paboOThl  CTYJEHTOB, YTO B  YCJIOBHUAX
BY30BCKOI'O OOYy4YeHHMs OCOOCHHO Ba)XHO, TaK Kak Oyxymui
CHEIHAIUCT JIOJDKEH YMETh CaMOCTOSITENIbHO OPraHU30BbIBATh
CBOIO MTO3HABATENIBHYIO I€ATEILHOCTb.
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Takass ¢opma oOyuenuss kak MOOK Taxxe crocoOCTByeT
MOBBIIICHUIO YPOBHS 0OOpPa30BaHHOCTH OOIIECTBA, peau3ariu
NOTpeOHOCTEH €ro MUPOKUX CIOEB B 00pPa30BATENbHBIX YCIyrax
BHE 3aBHCHUMOCTH OT MECTa NPOXHBAHHUS KOHKPETHOTO JIMIIA,
MOBBIICHUIO  KBATH(UKAIMU  TPETOJaBATEIIbCKOTO  COCTaBa
BBICIIEH  IIKOJIBI, a Takke OOJIeTYeHHI0 JIOCTyna K
MH(POPMALIMOHHOMY IPOCTPAHCTBY MUPOBOTO coodmiecTsa [3, 7].

HecmoTpss Ha BBICOKYIO MOMYJISIPHOCTh JAUCTAHIIMOHHOMN
¢dbopMbl O00ydeHHs, HE KaXKIbIA TAaKOW TPOEKT OKA3bIBACTCS
cerogus 3¢ dexTuBHBIM. DPPEKTUBHOCTH 00YUYEHHUS] BO MHOTOM
3aBUCHT OT BHHMaHHS K JIMYHOCTH CTYJEHTa M ydYeTa ero
MHANBUAYAIbHBIX ocoOeHHocTell. [loaToMy B HacTosiiiee Bpems
MIPOCJICKUBAIOTCS SIBHBIE TCHIICHIIUU WHAWBUAYATH3AI[MH BCETO
nporiecca 00ydeHus.

OpHoli W3 1eneil, KOTOPYK CTaBUT Tmepex  coboit
npenojaBaTelb, sBIsSeTCs cPOPMHUPOBATH JIUYHOCTH OYIYIIErO
CMELMANNCTa, CIIOCOOHOrO K camoperyimsiuuu B chepe
HEenpephIBHOTO 00pa3oBaHus. IMEHHO 3TOMY U HYKHO Hay4YUTh
CTy[ICHTa, CIeJlaB yIOp Ha MEPEeHOC aKIeHTa C o0ydJaromlei
NesITeNIbHOCTH TpernojaBaTelis Ha M03HABaTEeIbHYIO.

Takum o00pa3oM, OCHOBHas uaes MOJOOHOTO MOAXO0Ha K
obOyuenuto U5, 3akmrouaercs B TOM, YTOOBI IEPEHECTH AKIICHT C
VOpKHEHUH Ha AKTUBHYIO MBICIHTEIBHYIO JACSTENhHOCTD
ydaluxcs, Te poJib MpernojaBareisi — 3TO poJib MOMOIIHHUKA,
CIOCOOHOTO 1MOA00paTh METOAbl W TEXHOJOTUH OOydeHus,
CIOCOOCTBYIOIINE TUIYHOCTHOMY U TIPO(HECCHOHATTLHOMY POCTY.

OCHOBHBIMH ~METOJUYECKHMH TPHUHIMIIAMHA  OpPTaHU3aI[uU
mporecca oOy4eHHs TPOPECCHOHAIBHOW KOMMYHHKAIIUA Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE SIBJISIOTCSL CIICAYIOIIUE WHTETPATHUBHBIE

TIPUHIHIIBL: TIPUHITHIT MPaKTUKO-OPHEHTHPOBAHHOTO
KOHTEKCTHOI'O oOydeHus, JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOU
HaIPaBICHHOCTH o0yueHwus, aAKTUBHOCTH yYeHUs,
NpoOJEMHOCTH, KOMMYHUKAaTUBHO-CHUTYaTHUBHOTO  OOYYeHHs,
WHTEPaKTUBHOU HaIpaBJIEHHOCTH oOyJeHwusl, Oaanca

OCO3HAaHHOIO M HCOCO3HAaHHOTO B 06y‘-IeHI/II/I, KOMIIJICKCHOCTHU
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MOJIX0/1a, MPUHIIUIT KOJUIEKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS, pedrekcun
B 00yUYCHUHU.
3apyOexHble METOIUCTHI BBIICISIOT CIEAYIOIINE TPHU3HAKH,
XapaKTEPHU3YIOIINe MIPOEKTHBIN METOJ B o0y4eHun
poeccCHoHaTEHO-OPUEHTUPOBAHHOMY aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.
[IpoekTHBII METOT UMEET:
° MPAKTUYECKYI0, MPO(heCCHOHATFHYI0 OPUEHTAIIHIO,
OTBEYAET UHTEPECaM CTY/ICHTOB;
° KOHKPETHYIO IICJTb.

CIOCOOCTBYET:

o CaMOCTOSATENIFHOMN eSITEbHOCTH CTYACHTOB;

o OPHMEHTAINH Ha PE3yJbTaT;

o COIMAJBHON HAIpPaBIEHHOCTH 00pa30oBaTENbEHOTO
npoiiecca;

° peanu3anul MEeXIPEAMETHBIX CBA3€U B IMpoLEcce
oOydJeHwus.

JlaHHBIIT METOA MOXKET OBITh HCIOJB30BaH B paboTe s
0000111eHUs 3HAHUN M YMEHUH 110 M3YYEHHOU Teme, HO, CIeayeT
OTMETHTh, 4YTO TIpH Takol ¢Gopme paboOTHl HapAmy C
NPEUMYIIECTBAMU HUMEIOTCS ONpeAeNeHHble TpyIHOCTH. OHHU
OOyCIIOBJIEHbI ~ CIIEAYIOIUMHU  (DaKTOpaMH:  HEIOCTaTOUYHBIM
YPOBHEM  SI3BIKOBOM  TOATOTOBKM  OTIENBHBIX  CTYJCHTOB;
HEXBATKOW BPEMEHHU; HEMPHUBBIYHOCTHIO 3TOl (OpMBbI pabOTHI:
TPYAHOCTHIO BOBJICUEHHUS CJIA0BIX YYallUXCsi B AaKTHBHYIO
TUCKYCCHIO.

Takum o0Opa3oMm, cerogHsi Kak HHKOTJa paHee Npodiema
pa3paboTku MpodeCCHOHANTBHO OPUEHTUPOBAHHBIX MAaCCOBBIX
OTKpbIThIE OHNalH-KypcoB (MOOC) akTyanbHa Uil pOCCUHCKHUX
HEJIMHTBUCTUYECKUX BY30B, TOCKOJBbKY MpOQeccCHOHANIbHOE
OOIlIEHHE CIEMUATUCTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE — 9TO
MOCTOSIHHO ~ pa3BMBAIOIIAsCS  KaTeropus, HaxoAdwascsi B
HEINPEPBIBHON JUHAMHUKE.
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YK 372.8

A.B. MarueHko

Poccuiickasi akageMusi HApOJAHOI0 X03CTBA U
rocyaapcreeHHoii ciay:x0n1 npu Ilpesunente Poccuiickoit
Denepanum

NHOSA3BIYHASA TPOPECCHUOHAJIBHAS
KOMMYHUKATUBHAA KOMIIETEHLIUA:
OIIPEJAEJIEHME ITIOHATHSA B JIOT'HKE
®OPMHUPOBAHUA MOJNUJIAHI BAJIBHOMW 1
MOJIMKYJbTYPHOM JINYHOCTH

B Hmacmoswei  cmamve  paccmampugaromcs — ycli08us
Gopmuposanus ROTUTUHSEANLHOU U NOIUKYIbIMYPHOU TUYHOCTMU,
8adNCHEUUUM u3 KOMOpbIX ABAemcs cmeneHb
chopmuposannocmu UHOS3bIYHOLL npogheccuoHanbHol
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU KAk OOHOU U3 KIIYEeBblX
obpazoeamenvhblx Komnemenyutl. Hccredyemas komnemenyust
cnocobcmeyem  pazeumuro  y - 0yOyWUX — BbINYCKHUKOE  8Y3d
cnocobnocmeti: 1) 83aumooeticmeosams ¢ HOCUMENAMU OPY2020
A3bIKA U KYIbMYPbl 8  J02UKe COBPEMEHHO20  HAYYHO2O
MUPOBO33PEHUSL C YUemOM NPOPeCcCUOHATbHBIX 0CObeHHOCmel,
HAYUOHATILHLIX YEHHOCMel U HOPM NoeedeHus, 2) c030a8amv
NO3UMUBHBLIL HACMPOU 8 NPOeCCUOHANbHO-OPUECHMUPOBAHHOM
UHOSI3BIYHOM 00Wenuu, 3) ycnewino ewvloupams aoeKeamHule
cumyayusim npogeccuoHaibHoco U aKademuyecko2o ooueHus
Cnocoobbl 8epOANbHOT U HeBePOANLHOU KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvie cnosa: nonunuHeeanvHas u  NOIUKYIbMYPHAL
JIUYHOCMb, UHOA3LIYHAA NPODECCUOHANbHAS KOMMYHUKAMUBHAS
KOMNnemeHyusi, JIUHEBUCMUYECKUI, OUCKYPCUBHDLLL,
npazmamuyeckutl, cmpame2udeckui, MEJHCKYIbMYPHBIUL
KOMNOHEHMbl; UCCAEO08AMENbCKASL KOMNEMEHYUsL.
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FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE: THE
DEFINITIONOF THE CONCEPT IN THE LOGIC OF
POLYLINGUAL AND POLYCULTURAL
IDENTITYFORMATION

The present article is devoted to the investigation of conditions
of polylingual and polycultural identity formation, the most
important of which is the degree of formation of foreign
language professional communicative competence as one of the
key educational competences. The competence under analysis
contributes to the development of future University graduates’
abilities to: 1) interact with native speakers of a foreign
language, representatives of another cultures in the logics of
contemporary scientific paradigm, taking into account their
professional features, national values and behavior norms; 2)
create positive motivation for specific purposes professional
communication; 3) use successful means of verbal and nonverbal
communication adequate to specific purposes professional
communicative situations.

Key words: polylingual and polycultural identity; foreign
language professional communicative competence; linguistic,
discourse, pragmatic, strategic, cross-cultural components,;
research competence.

Ycnosuem dbopMHupOBaHUS MOJTUIUHTBAJIbHOM u
MOJUKYJIBTYPHOM JTUYHOCTH OyIyuiero OakanaBpa M Marucrpa B
npodeccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOM MHOSI3BIYHOM
MNPOCTPAHCTBC ABJIACTCA OBJIAACHUC OHpeI[eJIéHHBIM YPOBHEM
MHOSI3BIYHOM ~ KOMMYHUKATHBHOM  KOMIETEHIIMM,  KOTOpas
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paccMaTpuBaeTCs Kak KiIIoueBas 00pa3oBaTeNbHasi KOMIIETCHIINS
pu 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Kak u3BecTHO, 00yueHHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MpeciiemayeT
HECKOJIbKO  IIeJiel:  MpakTUYeCcKyro, OOpa3oBaTeNbHYI0 U
BocnurarenpHyto. [lox INpakTUYecKoW 1enbl0 I[OHUMAETCS
(dbopMUpOBaHUE Y CTYJIEHTOB HHOSA3BIYHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX
HaBBIKOB M  yMEHMi;  oOpa3oBaTelbHas  IMPEAIojaraeT
oOoramieHre Kpyrozopa, KyJbTypbl MBIIIJICHHS, HWHOS3BIYHOMN
KOMMYHHMKAallid, YTO B CBOIO O4YepeAb HalpaBICHO Ha
CTAHOBJICHUE NOJIMJIUHIBAIBHON M TOJUKYJbTYPHOUW JUYHOCTH
cryaenta.  OOpa3oBaTelbHbI  MOTEHIMAA  JUCHUIUIMHBI
«IHOCTpaHHBI  SI3BIK» TPOSABISETCS B JOJTOBPEMEHHOMH
TOTOBHOCTU CTYJI€HTa pa3BUBaThb MEXKYJIbTYpHbIE, HayyHbIE,
aKaJeMruecke 1 npoecCuoHaIbHbIE CBSI3U, YBAXaTh [IEHHOCTH
IpYTUX CTpaH ¥ HapoJoB [4].

dopMupoBaHHWE Yy CTYIEHTOB — Oyaymmux OakaliaBpoB U
MarvucTpoOB MHOSA3BIYHONW MPO(EeCcCHOHATFHOW KOMMYHUKATHBHON
KOMITETCHIIMM OO0EeCIeYnBaeT pealn3aluio o0pa30BaTeIbHOM,
BOCIIUTATENHHON M pa3BUBAIOIIEH 33124 00y4YeHusI.

Hccnenyss MHOA3BIYHYIO KOMMYHHMKAaTUBHYIO KOMIIETEHIUIO
KaK OJMH W3 KOMIIOHEHTOB OOIIeld CcUCTeMbl (POpPMUPOBAHUS
MpoeCCHOHAIBHOW KOMITIETEHTHOCTH OyIymuX OaKajJaBpOB |
MarucTpoB, BaXHO OTMETHTh, YTO KaK YacTb CHUCTEMBI,
KOMITIETEHIIUS MPEACTaBIsAEeT COOOM OMpENEeNIeHHYI0 CTPYKTYpY.
OcranoBuMcss ~ mojxpoOHee  Ha  (QYHKIMAX  OTACIBHBIX
KOMIIOHEHTOBHUHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIUH.

Wrak, WHOsA3bIYHAST ~ KOMMYHHMKaTHUBHAas  KOMIIETEHLUS
Mpe/ICTaBIseT cCOOON TEMOHCTPUPYEMOE U MPAKTHUYECKOE 3HaHUE
A3bIKa, 00ECTIEUNBAIOILEE TOCTHKEHNE KOMMYHUKATHUBHBIX LIeIen
B YCTHOM W MNHUCBMEHHOH, MPOAYKTUBHON U PpELENTUBHOM,
MOHOJIOTHYECKOW WITH TUATIOTHYECKOH opme.

B KOMMyHHMKAaTHBHOW JIMHTBUCTUKE, METOJUKE OOyuYeHUs
MHOCTPaHHBIM $3bIKAM CJ€JIaHO HEMAJIO IONBITOK CHCTEMHO
onucaTh CTPYKTYpY MHOSI3BIYHOU KOMMYHHKaTUBHOMN
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KOMIIETECHITUHN 00y4JaroIuxcs [7,8,10,11,13].11pu BCEM
MHOT000pa3uy MOAX0A0B K OMHCAHUIO MOXHO 3aKJIIOUUTh, YTO

¢  UHOS3bIYHAsS KOMMYHHKATHUBHAs KOMIIETEHITHS
paccMaTpuBaeTCs Kak «3HAHHE» HE TOJIBKO JCKIapaTUBHOTO
(memMoHcTparusi 3HaHUN B Qopme yrnoTpeOseHus Uil y3HaBaHUS
SI3BIKOBBIX TMPaBWJI W TPUMEPOB), HO U TMPOILECCYaTHLHOTO
Xxapakrepa  (UCHOJB30BAaHUE  s3bIKA AN JTOCTHDKEHUS
KOMMYHUKATUBHBIX II€JIeH U PE3yJIbTaTOB);

¢ BCcE KOMIIOHEHTHl  HHOSI3BIYHOM  KOMMYHHKATHUBHOM
KOMIIETEHIIMH CBSI3aHBI MEXIY COOOH, «0OCTy>KHBas» PEUEBYIO
NEeSATEbHOCTh, OINpENeNssi YCHENIHOCTh KOMMYHUKAIMH |
MOKa3bIBasi YPOBEHb MPAKTUYECKOTO BIAJCHUS HWHOCTPAHHBIM
S3BIKOM y 00YyYaromuxcs;

¢ B  KOMIIOHEHTaX  HMHOA3BIYHOW  KOMMYHHKATHUBHOM
KOMIIETEHIIMM  BBIJETSETCS  BIQJCHHE  KaK  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUMU CpPEJCTBAMU SI3bIKA, TaK M CIIOCOOaMH
KOMMYHHKATUBHOTO YIOTPEOIEHUS SI3bIKOBBIX CPE/ICTB;

¢  KOMIIOHEHTBI WHOSA3BIYHOMN KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETEHIINH SIBJISIFOTCS] HE TOJIBKO TMHTBUCTUYECKUMU IO CBOEH
IOpUPOJIe, HO TaKXe BKIIOYAIOT CIIOCOOHOCTH OOYYarOUIHXCS
CTPOUTb M TOHUMATh OCMBICIEHHBIE TEKCThl, 3((HEKTUBHO
nepeAaBaTb M TOYHO  BOCIHPUHUMATh KOMMYHUKATHBHOE
colepXkaHue, JIOCTUTaTh II€JId  PEUYeBOro  OOIIEHUS U
B3aMMO/ICHICTBOBATD C IPECTABUTENSAMU HHOU KYJIbTYPBI;

B comepxanme ~ oOy4eHHs] — BKIIFOYAIOTCS  JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKHe CpencTBa (MaTepuanbHbIi aCIeKT),
comepxaHue O0OmeHuss (WACaTbHBIA  aCIMeKT), «MEXaHUKa»
pEYeBOro B3aMMOJEHCTBHUS (MPOLIECCyalbHBIM  acmekT). ITo
03HAYaEeT, YTO O0yYaIOIINECs, YCBOUBIIIHNE COAEPKaHUE 00yUeHUS
WHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY, BIAJCIOT JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMU
CpeIcTBaMu, MOTYT C WX IOMOIIBIO TIEepenaBaTh M IOJIydYaThb
nH(pOpPMAIIMIO, a Takke YMEIOT OpPraHH30BaTh JPYXKECKOE HIIU
JIeTIOBOE, POJIEBOE MIIM JMCKYCCHOHHOE OOIIeHne B OBITOBOM HITH
npodeccroHanbHOM chepe ¢ ydeToM MEXKYITbTYPHBIX Pa3TuUHii.
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MHOTro4HCICHHBIE TIOMBITKU UCCIIE0BATh COCTAB MHOS3BIYHON
KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIETEHLUN KaK JMHTBOJIUJAKTHYECKOTO
KOHCTPYKTa T[OKa3aJid, 4YTO HEOThEMIIEMOH YacThlO JTHX
MPAKTUYECKUX  3HAHUM  sBISETCS  BJIAJEHHE  CpelCTBaMU
nzydaemoro s3bika [14]. Jluneeucmuueckuii KOMIOHEHT - 3TO
€MHCTBEHHBII KOMIIOHEHT KOMMYHUKATHBHON KOMIIETECHIIUH,
KOTOpBId ~ Ooyiee  WMIM  MEHEe  OJIHO3HAYHO  TPAKTYeTCs
uccaeaoBaTesssMi. JIMHTBUCTHYECKUI KOMIIOHEHT WHOS3BIYHOM
KOMMYHHUKATUBHOW KOMITETEHIIMH OOYYArOMIMXCSl TPEICTABIISIET
co0O0if 3HaHWE S3BIKOBBIX CpPEJCTB, BKIIOYas TIPAMMATHUKY,
JIEKCUKY U (POHETUKY U TOTOBHOCTH TMOJIb30BATHCS UMK B YCTHOM
WM MIACbMEHHOM OOILIEHUH.

[IpoGnema 3akitoyaeTcss B TOM, YTO HCIOJIB30BAaHHUE S3bIKA B
KOMMYHHKATHUBHBIX LIEISX MpPEICTaBisieT co0oil Oosee CloxkHOe
SIBIICHUE, YeM MEHTAILHOE BIIAJICHHE CPEICTBAMU WHOCTPAHHOTO
s3bIKa B BUJE MPaBWJ WIH UCHOJIb30BAHUE S3BIKOBBIX CPENICTBB
nporecce oOmeHus. [lodToMy JMHTBHCTUYECKUN KOMITOHEHT
KOMMYHHKAaTUBHOM  KOMIIETEHLIMM paccMaTpUBaeTCs  Cpelu
JIPYTUX  KOMIIOHEHTOB JIMHTBOJAMJAKTUYECKOTO  XapakTepa,
obecrneunBaronux 3QPEeKTUBHYI0 KOMMYHHUKAIIHIO.

Bo Bcex Mopensix  KOMMYHUKAaTMBHOM  KOMIIETEHLIMU
MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT, OMUCHIBAIOIINN MOCTPOEHUE TEKCTOB
(IManoru4ecKnX U MOHOJIOTHYECKHUX, YCTHBIX U MUChMEHHBIX, OT
MUHUMAJIBHOTO IO 3HAYUTEIHHOIO 00beMa) B LIEJSAX TOCTHKEHUS
noctaBjaeHHON 1enu. [locTpoeHne TekcTa Kak 3aKOHYEHHOTO B
CMBICJIOBOM OTHOILIEHUHM TMPOU3BEACHUS PEYU IMPeICTaBIsSET
co00il  pa3BepTHIBAHWE  MBICIUTEIBHOTO  COJEPKAaHUA B
CaMOCTOSITEIbHOW WJIM MHTEPAaKTUBHON (opme. DTOT mporecc
HA3BIBAETCS TUCKypcoM. VIMEHHO B JIUCKYypCE (GKUBET» S3BIK,
obOecrieunBas mepenadyy W nOpueM UHPOpManuUM, KOTOpas
dbukcupyeTcss W COXpaHseTcs B TEKCTax. J[UCKypcueHwill
KOMIIOHEHT ~MHOSI3BIYHOM KOMMYHHKAaTUBHOM  KOMIIETEHLIUU
CTYJEHTOB TMPEACTaBIsET CO00I MOCTPOEHUE TEKCTa B MPOIIECCE
dbopmupoBanus U (POPMYITHPOBAHUS UMHU COOCTBEHHON MBICIIH.
OTOT KOMIIOHEHT TPEIyCMaTPUBACT TIOCTPOCHUE CBS3HBIX,
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OCMBICIICHHBIX U JIOTUYECKH OPTaHM30BAHHBIX TEKCTOB B YCTHOU
WU TTMCbMEHHOMU, TUAJOTUYECKON MM MOHOJIOTHYECKOW (dopme
HETOCPEJICTBEHHO B MPOIECCe BOBHUKHOBEHU uaen [11].

WNHos3pIuHas KOMMYHUKAaTUBHAs KOMIIETEHIUSI TapaHTUPYET,
910 O0OydYarommecs MOTYT HE IPOCTO BBIPAXKATH SI3LIKOBBIMU
CpPEICTBAaMU CBOU MBICIH, HO [I€Jal0T 3TO YETKO U TOYHO,
obOecrieunBasi WX aJeKBaTHOE TIMOHUMAHHUE aapecaToM WU
aynuTopueil. DTOT KOMIIOHEHT Ha3bIBACTCS HMpASMAMUYECKUM.
[IparmMaTudecku  KOMIETEHTHBIE  OOydaromuecss CIOCOOHBI
3¢ (deKTUBHO pemiaTb KOMMYHHKaTHBHO-PELENTUBHBIE3a]auH,
TOYHO TMepefaBas U YETKO BOCHPUHUMAS CMBICI YCTHOTO WU
nucbMeHHoro  oOmeHus.  [Iparmatuyeckass —~ KOMIIETEHIUS
MpEeIoiaraeT OCYIIECTBICHUE PEUYEBBIX (YHKIUH (CooOIIeHHe,
OTHOIIIEHWE, TIOKEJIaHue, YOexJAeHUe, HW3BHHEHHWE U Jp.),
COLIMAJIbBHOE  B3aUMOJICMCTBUE C  JIPyTUMH  yYaCTHUKAMHU
KOMMYHHKaIUH.

IIpu3HakoM mparMaTU4ecKOd KOMIIETEHLIUH SIBJIAIETCS HE
CTOJIbKO «KOMMYHHUKATUBHBIH TPOIYKT», TO €CTh, CO3AAHHBIN
TEKCT, CKOJIbKO «KOMMYHHUKATHUBHBIN pe3yJbTaT», TO €CTh,
aJieKBaTHasi OTBETHAs PeaKIMsl CIyIIATeNs WU YUTaTels.

[Ipouiecc peueBoro oOIICHUS KaK B YCTHOM, TaK U MTUCHbMEHHON
dhopme 00bIYHO OBIBaET HEIJIAaBHBIM. JTO O0YCIIOBJIEHO TE€M, YTO
B KOMMYHHMKAaTUBHOM JEATEIBHOCTH HEPEIKO BO3HHUKAIOT
OCJIO)KHEHUS B BHUJAE 3aTPyJHEHUN MBIIUICHUS, HEXBATKU
SI3BIKOBBIX ~ CPEJICTB U  HApPyUIEHUS]  KOMMYHHUKATHBHOTO
B3aMMOJICHCTBUS. YCHEIIHOE MPEOJ0IeHHe KOMMYHUKAaTUBHBIX
3aTpyIHEHUN 3aBUCUT OT cmpame2uiecko20 KOMIIOHEHTa
KOMMYHUKATUBHOUN koMneTeHuuu. [11,13].

Crparernueckuit KOMIIOHEHT KOMMYHHKaTUBHOU
KOMIIETEHIIMH o0ecreyrBaeT NIPUHATHE PEUICHUH O HaWIydIleM
MyTH JOCTWKEHUS KOMMYHUKATUBHOW 1€JIM B CHUTYallHH,
TpeOyronieil THOKOCTH B HCIHOJB30BAaHUU SI3BIKOBBIX CPEJCTB,
aantaidd K  WHAWBHIYAIbHBIM  OCOOEHHOCTAM  JPYTHX
YYaCTHUKOB YCTHOTO WJIM IUCBMEHHOTO OOIEHUs, a TaKkxke
pedeBoro B3auMozelcTBus. J[aHHOE oOmpeleleHHe NOKa3bIBaceT,
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9T0 (PYHKIUS CTPATErMYeCKOro KOMIIOHEHTa BBIXOAUT 3a
mpeAesbl  00eCTieueHs TPOCTON KOMITICHCAIIMM B YCIIOBHUSX
neduuTa sI3IKa M HETOCPEJCTBEHHO CBs3aHa C pa3pabOTKOU
ey, IJIaHa, CPEACTB M XoJa OOIIeHHus, 4ToObl M30eXKaTh
KOMMYHI/IKaTI/IBHBIC Hey,uaqn.

Cnemmduyeckyro  poidb  CTpaTeTMUYECKH  KOMITOHEHT
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIMN BBIIIOJIHIACT B CHTyaHHHX

oO1IeHus, OCIIO’KHEHHBIX KyJIbTYPHBIMU pazIUUUSIMHU
YYaCTHUKOB.

Meoickynomyphoiu KOMITOHEHT KOMMYHUKATHUBHOM
KOMITETEHIINHT 00BeTUHSIET COIIMOJIMHTBUCTUYECKHE u

COLIMOKYJIbTYpHbIE ~ 3HaHUS, CIOCOOCTBYS ~ BCECTOPOHHEMY
Pa3BUTHUIO JIUYHOCTH  OOYYAIOUIUXCSA, YKPEIisis YyBCTBO
HAI[MOHAJILHOW MPHUHAJIEKHOCTH, 0boraias KOMMYHUKaTUBHBIN
OTBIT COTMPUKOCHOBEHHEM C WHBIMU KyJIbTypamu, (Gopmupys
TOJIEPAHTHOE OTHOUIEHHE K KYJbTYPHOMY MHOT000pasuio Hu
co3zaBas OCHOBY JUIsl IUIOJAOTBOPHOTO B3aUMOJEHCTBUS C
MPEICTAaBUTEIISIMH  HMHBIX KYJBTYpP TIOCPEACTBOM H3y4aeMOIo
SI3bIKA.

HoBri#i comnumanbHBIi 3aKka3 COBPEMEHHOTO 0011ecTBa 00y4JaTh
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY HE TOJIbKO KakK CPEJICTBY OOIIEHUS, HO U
dhopmMHupoBaThH po¢eCCUOHATBHO KOMITETEHTHYO
MOJIMIMHTBATFHYIO M TOJUKYJIBTYPHYIO JUYHOCTh, TOTOBYIO K
MEXKYJIbTYPHOMY NpOo(heCCHOHATLHOMY OOIIEHHUI0, 00YCIOBHII
HE0OXOTUMOCTh (dhopMUpOBaHUS po(hecCHOHATBEHOTO
KOMIIOHEHTa HWHOSI3BIYHOM  KOMMYHUKAaTHBHON KOMIETEHLUU
Oynyuux OakaiaBpoOB U MarucTpos [4].

MHorue wuccienoBaTen MCUXOJIOTHYECKOM TOTOBHOCTH K
ONpeAeNeHHbIM  BHUAaM  NPOPECCHOHATBHOU  JIEATEIHHOCTH
BBIICNISIIOT B €€ CTPYKType AMHAMUYECKYI0 M CTaTHYECKYIO
CTOPOHBI, paccMaTpuBas €€ Kak CJIOXKHOEe o0pa3oBaHHUE,
COCTOSAIIIEE W3 COBOKYINHOCTH Kaye€CTB, CBOWCTB M COCTOSIHH,
MO3BOJISFOIIUX CyOBEKTY OCYILECTBIISATh KOHKPETHYIO
nesTeabHOCTh. MccnemoBaTenu 3Toro HaydHoro (peromena [5,9],
OTMeYasi CUCTEMHBIN XapaKTep FOTOBHOCTH K MPO(ecCHOHATBHOM
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JEeSTEIbHOCTH KaK MHTETPATUBHOTO JIMYHOCTHOTO OOpa30BaHUS,
BBICNISIIOT B HEM  JIONITOBPEMEHHYID U CUTYaTUBHYIO
MO/ICCTEMBL.

ITon goNroBpeMEHHON WJIM JIMYHOCTHOW  TOJCHUCTEMOM
MMOHUMAETCS KaTeropusi TEOPUU JTUYHOCTH, a TOJI CUTyaTUBHOM -
KAaTeropusi TEOpUU JeATENbHOCTH. Takoil MOIXO0J TMO3BOIHI
YYEHBIM BBIICJIUTh KOMIIOHEHTBI CTPYKTYpbl TOTOBHOCTH U
oxapaktepuzoBaTtb ux. Ilo wmuenuto b.I'. AmnanseBa [1],
JONTOBPEMEHHAsI TOTOBHOCTh — 3TO KOMILIEKC MPOPECCHOHATHHO
3HAYUMBIX JIMYHOCTHBIX, CYOBEKTHBIX U HHJIWBHUIHBIX KadecCTB.
['pynma JUYHOCTHBIX KA4eCTB COCTOMT W3 OTHOILICHUS K
poeCCUOHAIBHON JESATEIHPHOCTH, WHTEPECOB M CKIOHHOCTEH,
oco3HaHHOM MoTuBauuu. K cyOwpekTHbIM, 1m0 MHeHuio A.l.
AcmoinioBa [2], OTHOCATCA 3HAHUSA, YMEHUS, HABBIKM U
CIIOCOOHOCTH K OCYIIECTBICHHUIO NEATEIbHOCTH. HIUBUIHBIE
KauecTBa  OMpEAeNsloTcs  OCOOEHHOCTSAMHM  TCHUXHUYECKHX
IIPOLIECCOB (BocmipusiTHS, BHHMMAaHHUE, MBIILIIEHHE),
SMOIIMOHAIBHO-BOJIEBEIX MPOIECCOB, HEUPOJINHAMUKOM,
(U3HONIOTHYECKUMHU JAaHHBIMU (3pEHUE, CITyX U JIp.).

Pesynbprarsl HCCIIEJOBAHMIA, MIPOBEJICHHBIX K.D.
be3ykiagHuKOBBIM B 00NAacTH  COJAEPIKATETHLHOTO — aHAU3a
KaTeropuu «mpodeccuoHaabHasi KOMIETEHTHOCThY, MO3BOJIUIIH,
Ha Hall B3MJA, pEWUTh MnpolieMy e€ YHHUBEpCaIbHOM
COJIep’KaTeIbHON HEONPEEIeHHOCTH U CPOpPMYIUPOBATH 3TO
nonsitue.«lIpodeccuonanbHas KOMOETEHIUS — 3TO JTUYHOCTHOE
MICUXOJIOTMYECKOe HOBOOOpa3oBaHME, BKJIIOYaroliee B cels
Hapsily C KOTHUTHUBHBIM M  TOBEJEHYECKUM aCHEKTaMHu
JOJITOBPEMEHHY IO TOTOBHOCTD K npodeccroHanbHOI
NEeSTEIbHOCTH KaK MHTETPaTUBHOE CBOMCTBO JU4HOCTU. [lo Mepe
pa3BuTHs NpodeCcCUOHATHLHOW KOMIETEHTHOCTH YeJIOBEKa B TOM
WIn WHOW cdepe ACSITeNTbHOCTH OHA YKpyHHSETCS |
UHTETPUPYETCS C JPYTUMH KOMIIETEHUUSMHU, NPOSBISACH B
HOBOM KauyecCTBE, MPEACTaBIsisA COOOM CIUpab TUATCKTHIECKOTO
pazButusa. VIMeHHO oOHa oOecrneurnBaeT BO3MOKHOCTh CTaBHTb
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nepen co0oil 3HAYMMBIC IIeNIM, PUCKOBaTh, TMOKO, TBOPYECKHU
MOAXOAUTH K PEIICHUIO TTPOOIEMBI U TTOJTyYaTh pe3ybTar» [3].
Eme ogHuM BaXHBIM BOIIPOCOM, KOTOPBIM pPAacCMaTpUBAIOT
uccaenaoBaTenu mpooiaeMbl GOpMHUPOBAHUS MPOGECCHOHATHHOTO
KOMIIOHEHTa KOMIIETEHTHOCTH BBIIIYCKHUKA By3a B JIOTHKE
YPOBHEBOTO  O0pa3oBaHHS —  OCTpas  HEOOXOIUMOCTh
dbopmupoBanus y OakamaBpOB W MarucTpoB TOTOBHOCTU U
CIOCOOHOCTH K Hay4HO-HCCIIEOBATEIbCKOM AESITENbHOCTH, YTO,
Ha Haml  B3MJSJ, MOXHO COOTHECTH C  KaTeropueit
uccaenaoBaTeNbckol kommnerenuu [12]. Bricmiee oOpazoBaHme
JOJHKHO 0a3UpOBATHCS HA HAYYHBIX HCCIEIOBAHUSIX, TEM CAMbBIM
CHOCOOCTBYSl WMHHOBAIIMOHHOMY W TBOPYECKOMY IIpoliecCcy B
obmectBe. Cnenyer pgobaButh, uyto BOo @OI'OC BO
UCCIIeIOBATeNbCKasl IEATEIbHOCTh ONpeneNsieTcs Kak OUH M3
OCHOBHBIX BHUJOB TpodeccuoHanpHO AestenbHOCTH. OmHAKO,
kak orMeuaeT WM.A. 3UMHsS, «BKIIOUEHHE B 3Ty AEATEIBHOCTH
(ocobeHHO Ha  TEpBOM, OCHOBHOW CTYNEHH  BBICIIETO
oOpazoBaHusi — OakajgaBpuaTe) OCTAeTCS BCE €IIe TPYIHO
pemaemMoii  3amadeit  [6]. ®DopMupoBaHME  MHOSI3BIYHOU
npodeccuoHanTbHOM KOMMYHUKAaTUBHOM KoMIleTeHIuu Oyjaer
CHOoCcOOCTBOBATH BOBJICUYCHHUIO CTYACHTOB B HCCIIEIOBATEIHCKYIO
NesTeIbHOCTh, TaK KaK €JUHCTBO KOMMYHHMKaTHBHOTO U
npo(ecCHOHATLHOTO ~ KOMIIOHEHTOB  MCCIEAyeMOW  HaMu
KOMIIETEHIIMM  OTKphIBaeT  Ooyiee  MIUPOKHE  TOPU3OHTHI
MEXKYJIBTYpPHOTO MPO(ECCHOHAILHOTO Y aKaJeMHYECKOTO
B3aUMOJICHCTBUSL U  CIOCOOCTBYET CHSITHUIO SI3BIKOBBIX U
MICUXOJIOTHYECKUX O6aprepoB MEXIY y4YaCTHUKAMU
MEXAYHApOAHBIX  MPOPECCHOHATBHBIX M aKaJeMHYECKHX
COOOIIIECTB IPU OpraHU3AI[UU COBMECTHBIX MCCIIeIOBaHMIA [4].
OnpeneneHHass B pe3yJibTaTe aHAJIW3a  MCCIEIOBAaHMM
CTpPYKTypa MHOS3bIYHOU KOMMYHHMKaTUBHOU U
npo¢eCCHOHAIBHONW KOMIIETEeHIINH, TpeboBaHusi demepanbHOTO
rOCy/IapCTBEHHOTO0  00pa30BaTENIbHOTO CTAHJApTa  BBICIIETO
oOpa3oBaHWsl W JIOTHKA OMpeneieHuss MpodecCHoHATHHON
KoMmreTeHuu, nanHas K.J. be3ykiaqHuKoBbIM, MO3BOJISIOT HAM
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chopMyIUpOBaTh  ONpEACNiCHUE  TMOHATHS  «UHOS3BIYHAS
npodeccuoHanbHasi KOMMYHHUKATUBHASI KOMITETEHIUS.

NHos3bIuHAs npodeccuoHaIbHas KOMMYHUKaTHUBHAas
KOMITETeHIMS Oyaymero OakamaBpa M Marucrpa — 9TO
JTUYHOCTHOE MICUXOJIOTHUECKOE HOBOOOpa30BaHUe,

c(hOpMHUPOBAHHOE NTUCIMILUIMHAMH TIPEIMETHOTO OJl0Ka, 0a30BOM
M BapuaTHBHOM  yacTed  NpoQEeCcCCHOHAIBHOTO  IIMKIIA,
JIOTIOJIHEHHBIX  CHEMUAIU3UPOBAHHBIMU  KypcamMH  Hay4yHO-
HCCIIEIOBATENbCKOM U NMPO(EeCCHOHAIBHOW HANpaBIEHHOCTH B
MPOLIECCE BBICHIETO HHOS3BIYHOIO 00pa3oBaHUs, KOTOpOE B
€MHCTBE " B3alMOCBSI3U KOMMYHHUKAaTHBHOTO u
npoheccroHaNTbHOTO KOMIIOHEHTOB B CBOEH CTPYKTYpPE BKIIIOUAET
B ce0si Hapsily ¢ KOTHUTHBHBIM U TIOBEJIEHYECKMM AacleKTaMHu
JOJTOBPEMEHHYI0 TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTH K BEICHUIO

npodeccuoHaNbHOMI U Hay4YHO-UCCJIEN0BATEIbCKON
NEeATEIbHOCTH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

HNHos3p1yHasA npodeccuoHanpHas KOMMYHHUKATHBHAs
KOMIIETEHIUSSABIISACTCA BAKHEUILINM KOMIIOHEHTOM

npodeCCUOHATBLHON KOMIETEHTHOCTH OyIyniux OakanaBpoB M
MarucTpoB, KOTOpast MO3BOJIMUT BBITYCKHUKAM By3a:

1) B3auMojEMCTBOBaTH C HOCUTEISIMU JPYroro s3blka U
KyJIbTYphl B JJOTMKE COBPEMEHHOIO HAy4YHOTO MHUPOBO33PEHHS, C
y4eToM MpoeCcCCUOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH, HalMOHAIbHBIX
LIEHHOCTEW ¥ HOPM IOBECHHUS B YCIOBUAX INI00ANIN3ALINY;

2) co3naBaTh MO3UTHUBHBIM HAcTpod B MpO(ecCHOHAIBHO-
OPHEHTUPOBAHHOM MHOSI3BIYHOM OOLLIEHUH;

3) YCHEIIHO BBIOMpATH aJIcKBaTHBIE CUTYaLUsAM
PO eCCHOHATBPHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  OOIICHWS  CIOCOOBI
BepOaIbHOM 1 HEBepOATLHONKOMMYHHUKAIIHH.
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T.b. Hazaposa, A.B. Iloranosa

MockoBcKkHi IOCYy1apCTBEHHbIH YHHBEPCUTET
um. M.B. JlomoHocOoBa

®PA3OBBIE I'IATOJIBI B AHITHICKOM SI3BIKE
JNIEJOBOI'O OBLIEHUS U BHYTPUSI3LIKOBOI
MEPEBOJ]

Cmamuvs  OcHO8bI8AEmMCsl HA  AYMEeHMUYHOM Mamepudie,
BKIIOUYEHHOM 6  COBDEMEHHble  KOPNYCHble  Clo8apu U
asmopumemuvle yyedOHble noCOOUsI NO 0eNI08OMY AHRTUUCKOMY, U
packpvisaem  c6a3b  (DpaAz06viX  21A20108  C  NPUEMOM
BHYMPUSAZLIKOBOSO nepesooa, KOmopwlii cooeticmeyem
NEepeKNYeHUl0 ¢ NUCbMEHHOU 0eNl080lt KOMMYHUKAYUU Ha
YCmHYI0 U 3a0eicmsyem MHO2000pasue JeKCUYeCKUX pecypcos
AH2NULIICKO20 A3bIKA.
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KmtoueBble cnoBa: (pa3oBbIif T1aroi, aHTIAMMCKUNA —SI3BIK
JIEIIOBOT0  OOIIEeHMs, OW3HEC-TUCKYPC, CTWJIb, PpPErHOHAIbHAS
MapKHUPOBAHHOCTh, BHYTPUSI3bIKOBOM NIEPEBOI.

T. B. Nazarova, A.V. Potapova
Lomonosov Moscow State University

PHRASAL VERBS IN BUSINESS ENGLISH AND
INTRALINGUISTIC TRANSLATION

The article is organized around the authentic material from
the corpora-based dictionaries and authoritative Business
English coursebooks. It is shown that phrasal verbs have an
indissoluble link with intralinguistic translation as they allow
language users to switch codes in their purposeful move from
formal written discourse to less formal spoken discourse.

Key words: phrasal verb, Business English, business
discourse, style, regional affiliation, intralinguistic translation.

Heob6xomumocTts HACCJIEIOBAHUS (hpazoBeIX TJIaroJoB
OOBSICHSIETCS, C  OJHOW  CTOPOHBI, UX  BO3PACTAIOLIUM
MPUCYTCTBUEM B YCTHOM M MNHCBMEHHOM peYu U, C Jpyrou
CTOPOHBI, HEJOCTATOYHOW H3YYEHHOCTHIO BOMIPOCOB PEATBHOTO
OBITOBaHUS ¥ 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHUS OTOU
Pa3HOBUJHOCTHU TJIATOJIOB B «SI3BIKE JUIS CHEIMATBHBIX LT
(Language for Specific Purposes / LSP u English for Specific
Purposes/ESP).  Haubomee  akTyanpHBIM  IIpPEICTaBIIAETCS
BBISIBJICHHE, OMMCAHUE U CUCTeMaTH3alus (pa3oBbIX IJ1arojioB B
aHTTIUICKOM s13bIKe nenoBoro ooOmeHust (Business English) u
COBPEMEHHOM  aHTJIOSN3BIYHOM  OmsHec-auckypee  (business
discourse).

®pa3oBblii  IJIaroJ — 9ATO COYETaHWE TJIaroja o
azBepOManbHOrO Imocjenora (Hampumep, give in, put in),
Mpe/ICTaBjIsgIoNnIee €AMHYI0 CEMAHTUYECKYI0 U CHHTAKCHYECKYIO
equauny [16, c. 5]. ®pa3oBbIM [JaroiiamM MOCBSIIEHBI
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MHOTOYHCJICHHBIE TPYJIbl OTCUYECTBEHHBIX M  3apyOEKHBIX
cnenuanuctoB. B padorax H.H. AmMocoBoil paccmaTpuBaroTcs
JIB€ KaTerOpUH TIIaroIbHO-TIOCTIIO3UTUBHBIX (Ppa3eosioru3mMoB: 1)
€AUHULBl MEPEMEHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBIX ITOCTIO3UTHUB
YTOUHSIET JIEKCUUECKOE 3HAUEHUE TJIaroijia, He MeHss ero (cp. eat
u eat up); 2) eAUHMIBI MOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBIX
3HAUYEHUS TJIarojia M MOCTIO3UTUBA ociabnensl (cp. fall ‘magare’
n fall out ‘paccopurbcs’, bring ‘mpuHOCHTH’ ® bring up
‘BocriuthiBaTh’) [1, c. 69]. Ilogxon ®@panka Ilaamepa k
kinaccuukanmuu  (Ppa3oBBIX  TJAroJIOB  OCHOBBIBACTCS  Ha
muddepeHManuy aABepOUaIbHOTO U IMPEUIOKHOTO XapakTepa
4acTUL, a TaKkKe Ha pPa3rpaHUYCHUH HWIMOMATUYHBIX U
HEeUJIMOMATUYHBIX COUETaHM Taroya u mocienora [15, c. 182].

ABTOpBI Hay4YHBIX pabOT HEM3MEHHO MPUBJIEKAIOT BHUMaHUE
HCCIIEYIOIMNX U U3YYAKOLIUX COBPEMEHHBIN aHTTIMUCKUAN A3BIK K
crnenu(uKe COOTHOUICHHS «BBIpaXXEHHUE — COJEp’KAaHUE» BO
¢dpazoBeix riaronax. WM.JI. KpeuioBa oTrMewaer, 4To HalIuyue
NIMOMAaTHYECKOTO 3HAYEHHUS ABIISIETCS CYIIHOCTHOM
XapaKTepUCTUKON (Ppa3oBBIX COYETAHUH; €CIM JK€ TIJaroil M
MOCJIENIOT COXPaHSAIOT COOCTBEHHbIE 3HAYEHHS, TO MOA0O0HOE
COueTaHWe He 00pa3yeT CEeMaHTHUYECKU HEJCIMMYIO €AUHUILY U
He sBisieTcss (ppa3oBbIM riarojoMm [2, c. 256]. AHanorHYHBIM
obpazom paccyxnan u Orro EcmepceH, moguepKuBaBIINiM, YTO
3Ha4YeHHE (PPa3oBOTO TJIarojia HE MOXKET OBITh BBIBEICHO W3
MPOCTOTO CIIOKEHUS 3HAUCHUM Ka)XJ0T0 U3 CIOB MO OTIEIbHOCTH
(cp.: put up, put out) [12, c. 323]. [xeiin [loyBu yTBepxkmaer,
9TO HaumOoJiee pPACIPOCTPAHEHHBIE TPYIHOCTH MPH HU3yYCHUU
(Gpa3oBBIX IJIaroJIOB CBSI3aHBI C BO3PACTAIONIMM KOJIHMYECTBOM
ATOM Pa3HOBUIHOCTU TIJIaroJIOB B AHIJIMKWCKOM SI3bIKE U C
WIMOMATUYHOUN MPUPOION UX 3HaUYeHuu [16, c. 14].

Yto  KkacaeTcs  CTHJIIMCTHYECKOM  COCTaBIISIONIEH,  TO
MCCIEA0BATENIN BBIJCISIOT CHEAYIOIINE IJIACThl: HEUTpPaJbHBIE,
¢dopmanbHble, HeopManbHbIE, XAPTOHHbIE M TaOyUpOBaHHbIC
(dpazoBeie raaroisl [16, ¢. 98]. B 3aBucMMOCTH OT CUTyaluu u
enu OOINEHUs TOBOPSINUE/TUIIYIIUE MOTYT HWCIOIB30BaTh
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¢dpa3oBple THAroibl W3 Pa3HBIX CTHWIMCTUYECKUX CTpar.
Hamnpumep, aBropsl kuuru The World’s Business Cultures and
How to Unlock Them (Tomalin, Nicks 2007) [17] ctpemsrtcs
JIOHECTH 10 4yHuTaTens HauboJiee CYIIECTBEHHYIO HH(OPMAIUIO
JICIIOBOTO ¥ MEXKYJIbTYPHOTO XapaKkTepa MaKCUMaIbHO MPOCTHIM
U JTIOCTYIHBIM SI3bIKOM, Y€M M OOBSICHSETCS TO 0OCTOSATENbCTBO,
9TO B OTOM TOJYyYMBIIEM OOJBIIYI0 HW3BECTHOCTh W3IaHUU
npeobnagaoT HedopmanbHbIe (Ppa3oBBIC TIAroibl, HAMPUMED:
crop up informal (In ancient civilizations such as those of China
and India, events and achievements from their long history crop
up frequently in conversation.) | feel out informal (So Johnson’s
modified their approach to include less formal get-to-know-you
talks so that the Spanish company could feel out its potential
partner.) [9; 11].

[Ipomomkass  JIMHMIO  PACCY’KAEHUM, HAMEYEHHYI0 B
MpEeABIIYINX MyOIUKaIMsIX aBTOpPOB HacTosIiei cratbu [9; 10;
11], oOpatumcsi K M3Y4YEHUIO M YTOYHEHHUIO POJIM (PpazoBBIX
TJIarojioB B CIIOBAPHOM COCTaBE AHIJIMIMCKOIO SI3bIKa JI€JI0BOTO
obmennsi. HamoMHUM, 9TO K HACTOSIIIEMY BPEMEHH B JICKCHKE
JIEJIOBOTO aHTJIMMCKOTO BBISIBJICHBI YETHIPE IJ1aCTa: CJI0BA OOIIEro
s3pika (General English words), odunmansHo-aemoBast JeKcuka
(formal vocabulary items), kitoueBass OW3HEC-TEPMHHOJIOTHS
(core business terminology) W oTpacieBbleé TEPMUHOCHUCTEMBI
(industry-specific terminologies) [3], [4], [5, ¢. 30-33], [8, c. 271-
275], [14, c. 82-130]. Takxke ompeneneHbl (QYHKIIMOHATHHBIE
XapaKTePUCTHKU KaXKJOM M3 TMEepPeUHCICHHBIX JIEKCHYECKHX
CTpaT: «IepBasi CBA3BIBACT JCIIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO U JIEITOBOI
muckypc ¢ oomum si3pikoM (General English); BTopas ctpara
COJZICMCTBYET CO3/1aHUI0 O(UIIHAIEHO-AETIOBOTO CTUIISL, TPETUH U
YETBEPTHIN IIJIACThI OTJINYAKOTCS OTHOCHUTEIBbHOMN
crienuanu3anueil 0003HayaeMbIX MOHATUH, KOTOpast BapbUpPyeTCs
W BO3pacTaeT IO MEpPE IBIKEHHS OT OOIeynoTpeOHuTeIbHOM
OM3HEC-TEPMHUHOJIOTUM K OTPACJICBBIM TEPMUHOJIOTUIECKUM
cuctemam» [9, c. 149].
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OctaHoBuMcs MOApOOHEE HA BTOPOM IUIACTe — O(UIMAIBHO-
JIeJI0OBOM JIEKCUKE, KOTOpast OXBaThIBAECT CJIOBa,
COTIPOBOXAAIOIINUECS IOMETOU formal B OMHOS3BIYHBIX TOITKOBBIX
cnoBapsax. OCOOEHHOCTBhIO PEATHbHOTO OBITOBAHMS CAMHHI] ATOU
Pa3HOBUIAHOCTHU SIBISIETCS MX CHUCTEMHAsl CBS3h C OJNM3KUMH TIO
CMBICITy CJIOBaMHU OOILIEro si3plka, 4TO IMO3BOJISIET BBICTpauBaTh
cienyrome mapel: advise — inform, assist — help, modify —
change, establish — open. K »5>TuMm  0OBEKTHBHO
CYUIECTBYIOIIUM COOTHOIICHHSIM MIPUMEHUMO MIOHSITHE
«BHYTPHUS3BIKOBOTO TiepeBoAa» (“intralinguistic translation”) [8,
c. 272], MexaHU3M KOTOPOTO MPOSIBISIETCS CIEAYIOIUM 00pa3oMm:
«TepeKyIoyasich € YCTHOrO  OOIIEHHWs Ha  MHCbMEHHOE
B3aMIMOJICHCTBUE, TOBOPSIIME B PAa3HBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTyalUsX HUCIOJB3YIOT OAHY M3 JBYX CTpaT — cJioBa OOIIEro
a3plka  (MIOBBIIIEHHAs  YAaCTOTHOCTb  YNOTpeOJeHus) U
opUIHaTHLHO-/ICTIOBYIO JIGKCUKY (MEHEEe YaCTOTHBIC €IUHUIIBI)»
(8, c. 272].

[Ipuem BHYTpHUSA3BIKOBOTO MEPEBOIa MPUMEHUM U ISl pabOTHI
C pErHOHANTBHBIMU BapHUAHTAMU COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO
s3pika [7]. C yderoM Tpex IUTAaCTOB pedeymnoTpeOseHus —
pPETHOHAIBHO-HEUTPAIBHOTO  (OOIIEaHTIMHCKOT0) H  JIBYX
pPErMOHAIbHO-MapKUPOBAHHBIX (OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO)
— B YCTHOM WM THCHbMEHHOM [I€JIOBOM OOIIEHHU MOXHO
MEPEKII0YaThCs C OJTHOTO BapHUaHTa (pPEerMoHaIbHO-HEUTPAIBHOTO
WIH PEruoHaIbHO-MapKUPOBAHHOTO) HA JIPYrol, HampuMep:
shareholders — AmFE stockholders; BrE recruitment agency — AmE
search firm; BrE Yours sincerely — AmE Sincerely yours [6], [7,
c. 152].

[IpobnemaTnka BHYTPHI3BIKOBOTO IEpeBOAa OOHAPYKUBAET
HOBYIO TIpaHb, KOrja OOBEKTOM HCCIEIOBAaHUS CTAHOBATCS
(¢pa3oBbie rIarojibl. B 3TOM cMBICIIE OHTOJOTHYECKHE CBOWCTBA
(Gpa3oBBIX TJIArojioB OKAa3bIBAIOTCS HAMPSIMYIO CBSI3aHHBIMHU C
M3YYCHHEM CHCTEMHBIX CBOWCTB JIEKCUKH aHTIUICKOTO SI3bIKa B
[EJIOM W JIGKCHYECKOTO COCTaBa JIEJIOBOTO AHTJIMHCKOTO, B
9acTHOCTH. Jleno B TOM, YTO KaXKIblidi (ppa3oBbIid TIaroi, Kak
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NPaBUJIO, HMMEET OJHO WJIM HECKOJIBKO MOHOJIEKCEMHBIX
COOTBETCTBUH, Hampumep: employ — recruit — hire — take on |
open a company — establish a company — form a company — set
up a company.

B cBf3M co cKa3zaHHBIM LIEJIECOO0pa3HO OOpaTUThCS K
KOPIyCHOMY OJHOSI3bIYHOMY ciioBapto Macmillan Phrasal Verbs
Plus (Bloomsbury Publishing Plc, 2005) u octanoButhcs Ooinee
nmoapoOHO Ha andaBuTHOM Yykazarene Index of Single-Word
Equivalents, BKJIFOYEHHOM B METracTpyKTypy 3TOrO
aBTOPUTETHOTO y4eOHOro wu3naHus. PaccMarpuBaemblii paszzeln
COCTOUT M3 ABYX KOJIOHOK: JIEBas COJEPKUT MOHOJIEKCEMHBIE
rimarosibl (557), B TO BpeMs Kak TipaBas mpejjiaraeT (Gppa3oBbie
rinaroisl-cootBercTBUst  (1077).  @parmeHTsl  yKaszaTens,
NIPUBEJICHHBIC HIDKE, HATJISATHO CBHICTEIHCTBYIOT O TOM, YTO
OJTHOMY MOHOJIEKCEMHOMY TJIaroJIly MOXET COOTBETCTBOBATH OT |
10 13 ¢pa3oBbIX TJIar0JIOB:

Single word Phrasal verb

abolish do away with

leave check out
draw out
get away
get off
get out
go off
head off
move on
move out
pull out
set forth
set off
set out
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CocraBuTenu ykazaTens oOpalaloT BHUMaHUE M0JIb30BaTeNei
Ha TO, YTO HECMOTPSI Ha OOIIHOCTH 3HAUYEHUS MOHOJIEKCEMHOI'O
rjIaroyia ¥ ero ()pa3oBOro COOTBETCTBHSI, HAOIIOAAETCS pa3HUIIA B
OTTEHKaxX 3HA4Y€HWH, Hampumep: riaroi resemble o3Hayaer ‘to
be similar to someone or something else’; cHHOHUMUYHBIH eMy
¢dpazoBeiii  riaron take after wcmonp3yeTcs TOMBKO TIpH
OIMCAHMU JIIOJeH BHYTPH OnlHOW ceMbH (In looks she takes after
her father). MOHOJEKCEeMHBIC TJArodbl W WX (pa3oBbIC
COOTBETCTBUSI MOTYT PasziMuaThCsl U CTHIMCTHYECKH, HAIIPUMED:
discharge rather formal — carry out less formal [13, c. 515].
CruncTrueckas pa3HMLA OYEBHIHA B CIEAYIOUINX (hparMeHTax
paccMaTpruBaeMoOro yKa3aTelis:

Single word Phrasal verb
annoy get to
hack off
tee off
wind up
obey abide by
keep to
produce bring forth

Kaxmoe w3 (pa3oBbIX COOTBETCTBHA MOHOJEKCEMHOTO
rjarojia annoy CONPOBOXKIAETCA CTHIUCTUYECKOH IOMETOH B
MUKpOCTPYKType cioBaps Macmillan Phrasal Verbs Plus: get to
informal; hack off 2 [usually passive] British informal to annoy
someone; tee off 3 American informal to make someone angry or
annoyed; wind up 4 informal to deliberately make someone
angry or upset.

B ciywae ¢ rmaronamu obey u produce B BBIIIEIIPUBEIEHHBIX
¢dparmMenTax ykazatesns (pa3oBbIe TJIAroJibl COMPOBOKIAFOTCS
Ipyrou cTunuctudeckoit momeroii: abide by formal, bring forth
formal.
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Cocy1miecTBOBaHHE M CBSI3b MOHOJIGKCEMHBIX TJIarojioB U UX
MOJINIIEKCEMHBIX COOTBETCTBHI OCOOEHHO Ba)kHa ISl JI€JIOBOTO
OOIICHHS HA aHTJIMICKOM SI3bIKe. JIMHAMUKA U MPEEeMCTBEHHOCTh
JENIOBOM  KOMMYHMKAI[MM  MpENINoyiaraloT  Mepexoa  OT
HeliTpanibHOro mimu Gojee (opManbHOrO OOLIEHHS K MEHee
dbopmMasibHOMY W Hao00poT — OT HehOpMaIbHOTO CTHIA (B
YCTHOU peur) K OQPUIHMAIBLHO-EIOBOMY CTHIIIO B MHUCHMEHHOM
dhopme oO1eHus. [TpuBenem Ba MIPEAJIOKEHUS,
MOATBEPIKIAIONINE  BBICKAa3aHHYI0 MbIchHb: Gerard  Philips
established a company in Eindhoven. | Gerard Philips set up a
company in Eindhoven [14, c. 107]. B ydebHom mnocobuu
Business English. A Course of Lectures with Exercises, Activities
and Tasks npuBeneHbBl MHOTOUYHCICHHBIE TMPUMEPHI TMAPHBIX
coorBercTBui [14, c. 107], Ha KOTOpBIE CIEAyET OMUPATHCSA B
OCBOGHWUU THUCHBMEHHOW M YCTHOW pEeYH B JETOBBIX IIEJIfX.
Hampumep: fail — go under, resign — stand down, purchase — buy
up.

OueBuHO, YTO B OOYYEHHMH OCHOBAaM OOIICHHS B JCIIOBOM
cpene HEOOXOMUMBI pa3HbIE IUIACTHI JIGKCHKU. B 3TOM cMbIcTe
CUCTeMHasi CBsi3b ()pa3oBOro rIyarojla C MOHOJIEKCEMHBIM
TJIarOJIOM OKa3bIBAa€TCSl BECbMa Ba)KHOW YAaCThIO JIEKCHYECKON
cocTaBsitonield  yueOHON mporpammbl. OBajeHHE HaBbIKAMH
NIEPEKIIIOUYEHNUs C OJHOIO CTWJIs Ha JPYrod B YCTHOH H
MHUCbMEHHOU EJIOBOH KOMMYHUKaIUH CTaHET OoJtee
3¢ (HEeKTUBHBIM, €CIH JIEKCMYECKUH 3amac TOBOPSIIMX Oynaer
BKJIIOYATh Mapbl M TPYMINbl IJ1arojioB, OTIUYAIOIMIUXCS APYr OT
Apyra CTHIMCTUYECKH. JTOT MOMEHT HEM3MEHHO YYHUTHIBACTCS
COCTAaBUTEISIMH aBTOPUTETHBIX OPUTAHCKUX KYpCOB [E€IOBOTO
aHrimiickoro. B yueOnuke New [Insights into Business (Pearson
Education Limited, 2000) [18] ¢pa3oBeiM riarojaM OTBOJHUTCS
HeMmaso Mecta B pasnene Vocabulary Development: Phrasal verbs
1, Phrasal verbs 2, Phrasal verbs 3. ABtopsl kypca T. Tpamm u I'.
Tanmic He UCTIONB3YIOT TEPMUH «BHYTPHSI3BIKOBOW MEPEBO», HO
MMEHHO Ha J3Ty pa3HOBUJHOCTb IME€pPeBOJa HampaBJCHbBI
npeajgaraéMble UMU YMPAXKHEHUS, CYyTh KOTOPBIX CBOJIUTCS K
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clieAytonieMy: OOBCIMHUTh TJIaroj W3 TMEPBOH KOJIOHKH C
YacTUIe W3 BTOPOH KOJOHKH M 3aMEHUTHh MOJyYaroIIAMUCS
IIOJIMJIIEKCEMHBIMU COOTBETCTBHUAIMU MOHOJICKCEMHBIC I'J1aroJjibl B
CTMENUAIBHO OTOOpAHHBIX UIS J3THUX IeNlel mpeiokeHusx. B
PE3YJbTATC BBIIMOJIHCHUA TMPCANNCAHHBIX MIArOB IMOJYYaroTCA
cnenyroume cootHomenus [ 18, c. 78, 120, 148]:

The meeting has been cancelled because several people are
unable to attend.

The meeting has been called off because several people are
unable to attend.

One of our sales representatives will visit you next week.
One of our sales representatives will call on you next week.

This year the company has disappointed investors by
announcing an unexpected loss.

This year the company has let investors down by announcing
an unexpected loss.

I’m afraid I can’t hear what you are saying. Could you talk
louder please?

I’m afraid I can’t hear what you are saying. Could you speak
up please?

I’'m very excited about retiring next year.
I’'m looking forward to retiring next year.

She is not an easy person to have a friendly relationship with.
She is not an easy person to get along with.

HccnenoBanne  martepuana  KOPIYCHBIX — CJOBaped u
AaBTOPUTETHBIX  yUEOHBIX TMOCOOMI  MOATBEPXKIAET  CBA3b
(Gpa3oBBIX TIAroJioB COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO S3bIKAa C
MPUEMOM BHYTpPHS3bIKOBOro mnepeBofa. Ilpu 3Tom nBukeHHE OT
MOHOJIEKCEMHOTO IJ1arojia K MOJMJIEKCEMHOMY COOTBETCTBHUIO HE
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OTPaHUUYMBAETCSI CUCTEMHBIM YPOBHEM M CBS3BIBAET JIEKCUKY C
TUHAMUKOW TIepexoia OT HEHUTpasbHOrO0 K (OPMAJIBbHOMY H OT
¢dopmanpHOrO K MeHee (POopMaIbHOMY CTHIIIO B MHOTI000pasuu
CUTyallMil YCTHOTO U MUCbMEHHOTO OOIIEHUS B IETIOBBIX LIETISAX.
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YIK 811.111

I'.A. IlapmryTHa

MocCKOBCKMI IroCy1apCTBEHHbIN HHCTUTYT MEKIYHAPOIHBIX
otHomennii (YauBepcurer) MU/ Poccun

O ®YHKIIUOHUPOBAHUU AHTJIMACKUX
I''TAT'OJIOB KOMMYHUKAIIUU B ITPOTOKOJIAX
JAEJIOBBIX IEPEI'OBOPOB

B cmamve oaemca o0630p ¢ynkyuonuposanus 2enazonos
KOMMYHUKAYUU 8 AHSTULICKOM 0e1080M OUCKYPCe C MOYKU 3PEHUs.
go30elicmeus Ha napmuepa. Aeémop usyuaem @HYHKYUOHANbHYLU
NOMEHYUAN 211a207108 peyu (CMbICI08ble NPUPALYEHUs, KOMOPbIMU
OHU pACWUPAIOM 00WYI0 CMBICIO8YIO CcUcmeMy OUCKypca) Ha
npumepe pe2ucmpa npomokona u oeiaem 6bl600, UYMO SMmu
2Na20nbl  BHOCAM — 6KAAO 6  NOBblUleHUe  PUMOpUdecKoll
aghghexmuenocmu 0enooeo ouckypca.

Knrouesvie cnosa: amenutickuili 0enosoii OUCKYPC, 21a201bl
KOMMYHUKAYUU, pumopudeckoe 6osoeicmeue, GyHKYUOHAIbHbLE
CB0IICA 2114201108, pe2ucmp NPOMoKoIA.

G.A. Parshutina

Moscow State Institute of International Relations
(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

ABOUT ENGLISH COMMUNICATION VERBS
FUNCTIONING IN BUSINESS NEGOTIATION MINUTES

The article reviews functioning of communication verbs in
Business English discourse in terms of their impact on the
partner. The author studies the functional potential of
communication verbs (semantic increments by means of which
the general semantic system of discourse may be expanded)
taking the minutes register as an illustrative example and
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concludes that the considered verbs contribute to increase of the
business discourse rhetorical efficiency.

Keywords: English business discourse, communication verbs,
rhetorical influence, functional properties of verbs, minutes
register.

Beenenue

KommyHnwukaius B cepe IeT0BbIX OTHOIIEHUH — 3TO TaKOH JKe
(kax u B mo0oi npyroi chepe) odMeH uHpoOpMaIMEd MEXITy
MapTHEpaMHu TOCPEJICTBOM CEMHOTHYECKONW CHCTEMBI, KOTOPYIO
OHM B COCTOSIHUM JAEKOJMPOBATb W BOCIPHHATH C PABHBIM
ycriexoM. JIyiss OM3HEC-00IIeHHsI B Ka4eCTBE 3HAKOBOW CHUCTEMBI
n30paHa )KMBas peub BBHJy CBOEH YHHMBEPCAJIBHOCTH, HOO KOrIa
uH(poOpMalisg TPAHCIUPYETCS B PEKUME PEabHOTO BPEMEHH,
CMBICJIOBBIE TIOTEPU COOOIIEHUSI MHHUMAJIBHBL, B TAKOM PEXKUME
OHa BBICTYMAeT B KaYeCTBE KaK MCTOYHUKA MH(OpMAIMH, TaK U
crioco0a BO3JEHCTBUS Ha MapTHEPA.

OpHako 3a YHUBEPCAJIBHOCTBIO 3TOTO CPEICTBA CTOST YCHUIIHS
aBTOpa peyH, CIOCOOHOCTh TOYHO YMOTPEOSATh JIEKCHUYECKHE
€IMHULBI 110 JOCTYMHOCTH Ul BOCHPUSATHS, BBIPA3UTEIHLHOCTH,
YMECTHOCTH TOCTpOeHHUsI (hpa3bl, aJ€KBATHOCTU MPOU3HOLICHUS
3BYKOB M MHTOHHUpPOBaHUA. Bce 3T acnekThl BO B3aUMOIEHCTBUN
MOTYT COJEHCTBOBAaTh BBIIBKEHHUIO CTPATETHYECKH 3HAYMMOMN
nH(pOpMallMK Ha IEPETHUI TIaH U Jal0T BO3MOKHOCTh M30€KaTh
M30BITOYHBIX CPEACTB KOMIIEHCAllMM (B TOM 4YHCIE KOrja
TOBOPUTCS OJIHO, a TMojapasymeBaercs napyroe) [1; 12; 14].
OnHaKO «OKOJIOpEUEeBhIe» MPUEMBI, TAKHE KaK MPOCOAMS, TUKIIHS
MOTYT OKa3aTbCsl HEIOCTYMHBIMH B CHUJy Pa3HbBIX MNPUYUH, U
opaTopy MPUXOAUTCS 00paIiaThCcs K CPeACTBaAM KOMICHCALUU H
BBICTpAauBaTh CBOI peyb, YYHUTHIBAs BCE NPEUMYIIECTBA U
HE/IOCTaTKW CUTYallud, 4TOOBI BBI3BIBATH OJlaroXkeiaTeiabHOe
BHUMaHHUE NapTHEPA, OTKPHITOCTh, TOTOBHOCTH MPUHSATH J0BO/BI.

B TO e Bpems, mapaluieNbHO TPOLECCY pPa3BepTHIBAHUS
CHUCTEMBI JUCKypca TOBOpPSAIIEro (MHIIYIIET0), CO CTOPOHBI
pEeLMIIMEHTa MPOUCXOIUT MHTEPIIpEeTalusi M CcBOeoOpaszHas

179



peBUTaNU3AlMSA UAeH KOMMYHUKAHTA, EPEOCMBICIICHHE TEKCTa.
CoOOTBETCTBEHHO, MOXHO cAelaTh BBIBOA: 3G (HEKTUBHOCTH
KOMMYHHUKAIIMU POBHO TaK € 3aBUCUT OT YCIICIIHOCTH Ipoliecca
NEKOUPOBAaHMUS, KaKk W OT BbIOOpa Hambosee 3(h(PEeKTUBHBIX
€AUHUL] PeUn JJIsl KaXI0Tr0 3Tara MeperoBopoB, ¢ Y4ETOM II€JIOr0
psdga acmeKkTOB IICHMXOJIOTMH, KYJIbTYPOJOTHH, PUTOPUKH H
JIPYTUX TapaMeTpPOB B3aUMOJICHCTBUS W JIMYHOCTH TAPTHEPOB.
S3pIKOBBIE CpEeJCTBa, MOBBILIAIONTHIE aJIeKBaTHOCTb
JIEKOIUPOBAHHUS, 3aCITy>KUBAIOT 0COOOTO BHUMAHHS.

MarepuaJjbl 1 METOABI

B psagy cpeactB obecriedeHHs yCTIENTHOCTUA JEKOTUPOBAHUS
CMbICJIa PEIUIHEHTOM 3aMETHYI0 pOJib UIpaloT TIJaroisbl,
0o0O3HAYAMOIINE TPOIECC KOMMYHHUKAIIUU, IIOCKOJIBKY UM
MpUCYyIIa byHKIUS peryJupoBaHus BEepOATBHOTO
B3auMoielcTBHs. s Hac OcoOblil MHTEepec MpencTaBiIseT HX
(GYHKIIMOHUPOBAHUE B COIMOCTABJICHWU YCTHBIX M MUCHBMEHHBIX
JIEJIOBBIX HCTOYHUKOB, B YAaCTHOCTH JIOKYMEHTOB, KOTOpBIE
XapaKTepU3yIoTCs JIOBOJILHO BBICOKOH CTETICHbIO
KJIUIMpoBaHHOCTH. OJIHAKO TIarojibl KOMMYHHUKALUUA — 3TO OJJHO
U3 HEMHOTHX S$I3bIKOBBIX CpPEJCTB, IMO3BOJISIIOIIMX CHU3UTH
CTENEHb  PErIAMEHTUPOBAHHOCTU  MHUCbMEHHOTO  JEJIIOBOIO
IUCKypca, 4YTO YyOEIUTEeNbHO JOKa3blBaeT (YHKIMOHAJIbHBIN
aHaIM3 Jake Takoro (hOpMaTM30BAaHHOTO PETUCTpa, Kak
MIPOTOKOJI, MOCTYKUBIINI MaTepHaaoM JaHHOTO UCCIIeI0OBaHUS.

Pe3yabTarsl U 00CyKIeHHE

S3bIK W OUCKYpPCHBHOE TPOCTPAHCTBO, B  KOTOPOM
CYIIECTBYIOT TapTHEPbI, B3aUMOCBSI3aHbl KaK KOMIIOHEHTBI
€IMHON CUCTEMBbI. BBINMONHAS posib Cpeabl CYUIECTBOBAHUS ITHUX
KOMIIOHEHTOB, OH BKJIIOUAET PsJ PETUCTPOB, OMpPEAeIIeMbIX
MPAKTUYECKHUMH  LENSIMH 10  MpeoOiallaHuio  CIeIyIOIINX
GyHKIMI: TEeperoBophl, nenoBas Oecena sl COIMATU3AIINY,
OUM3HEeC-TOKyMEHTAalMs U JIeJI0Basi KOPPECTIOHACHIINS, JOTOBOPHI,
IIpEe3eHTalMH, KOHTPAKThI U 1p. [5; 13].

OcHOBOMNOJIAralOMIMK MPUHLMI JCJIOBBIX TEPErOBOPOB —
B3aMMOBBITOJJTHOE€ COTPYJHHUYECTBO; CTENEHb YCIEIIHOCTH aKTa
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KOMMYHHUKAIlUd B  OW3HEC-MHTEPAKIMU  3aJI0)KEHa B
OJTHOBPEMEHHOM (DYHKLIMOHUPOBAHUHN (HOPM U KAHPOB JEIOBOI
KOMMYHHKAIIMU, KOTOpPbIE B CBOIO OYEpEAb CYIIECTBYIOT U
(GYHKIIMOHUPYIOT B 3aBUCHMOCTH OT KoHTekcta. Kak mpasuio,
OHHM CTPOr0 KOHBEHIIMOHAJIBHBI M PETJIAMEHTUPOBAHBI, Oyab TO
mobas U3 GopM — yCTHas WIM MUChbMEHHAs!, TUaNornyeckas Win
MOHOJIOTHYECKasl, MEXKITUYHOCTHAS WM MyOIMyHasi, KOHTaAKTHAs
WY qucTanTHas [8; 9].

bonee Toro, nenoBble MEPErOBOPbl — 3TO TILATEIBHO
MPOJyMaHHasl MOCIEA0BATEIbHOCTh MOJATOTOBUTENBHBIX ITAIOB.
Cuuraercs, 4YTO KayeCTBEHHAs IOATOTOBKA - 3TO TapaHTUA
JNOCTHKEHHSI JKEJIaeMoro pe3yJsibTaTa; IO3TOMY 3a IUIedyaMu
YCIEUIHBIX ~ OpaTOpOB, Kak MPaBWJIO, Macca H3YYEHHOM
JUTEpaTyphl MO PUTOPHUKE, MparMaTHKe, MCUXOJIOTHH, JIOTHUKE,
CTWIHCTUKE si3bika. C TOYKM 3peHUsi MparMajIuHTBUCTUKU
YCHEIIHOE JOCTHKEHHE KOMMYHUKATUBHOTO 3({eKxTa BOZMOKHO
Omarojapss CIEOBAaHMIO TpPEeM MPUHIUIAM: JIOTUYHOCTH
U3BACHEHUS, PUTOPUKE, KOMIICHCAIIIH.

Ha mnoaroroBurensHOM JTame, Kak MpaBUJIO, YIENSIOT
BHHUMaHUe JIOTUYECKOMY MIOCTPOCHHUIO JUCKypca u
KOMMYHUKAaTUBHOM BAapUATUBHOCTH, ONpENENsis pEriaMeHT
BBICTYIUJICHUH, BO3MOXKHOCTh M CIIOCOOBI MpephIBaHUs MapTHEPa,
CMEHBI TeMBbI, BEIOOp anbTepHATUB. Ha 3TOM 3Tamne Takke MOKHO
MPEeIyCMOTPETh CUTyallMd HaBSI3bIBAHMSI MHEHHUS, CKPBITON MK
SIBHOM  yrpo3bl, KOHTPOPEAJOXKEHHUS ¢ JaXKe HUCKIIOUCHUS
napTHepa; oco0oe BHUMaHHE YNEISETCS CUTYalUsM JBHKEHUS
JUCKypca B HEXKEJIATeIbHOM HAMpaBJIEHUHM, KOTJlAa MOTYT
MOHAIOOUTHCA  KOPPEKIMS  S3BIKOBBIX OIIMOOK, YTOYHEHHE
MO3UIMI MapTHEpa W TeM OOCYXAcHHs, O0000IIeHue WIn
pa3BelleHuEe TOYEK 3pPEHUs, MOUCK KOMIIPOMHUCCOB, TMPHU3BIB K
oMoy [6, c. 393]

B kadectBe mpumepa KOPpPEKIIMHM OIIUOKH, JOIMYIICHHOW B
MeperoBopax, KOTopasi MmpuBesia K yCHexy, MOXKHO IpPEICTaBUTh
IUalloT M3 XyJ0XKEeCTBEHHOro ¢uiabMma pexuccepa KpeHTuHa
TapantuHO 'JI>xaHro 0CBOOOXKICHHBIH'. [evictBue
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pa3BopaunBaetcs B CIIIA, B mepuoa, korna paOCTBO CUMTAIOCh
HopMmoi. OAaWH W3 TIAaBHBIX TepoeB ¢uibma, qokTop ITymbil,
MOTAaZaeT B LIEKOTIMBYIO CUTYAIMIO, OKa3bIBAsICh MEXIY ABYX
OTHEW: YEPHOKOXKUM paboM (CBOMM  HamapHUKOM) H
IUIAHTAaTOPOM, M B CIIOKUBIIUXCS OOCTOSATENBCTBAX, HENb3s
3aleTh HU OJHOro HHU Jpyroro.  M3nawanpHo ObLT 3amaH
HEBEPHBIN TOH Oecebl, HO TOKTOP, OyXydn TOHKHM IICHXOJIOTOM
U HCKYCHBIM JIUIIJIOMAaTOM, COXPaHHUB CIIOKOHCTBUE U
YBEPEHHOCTh, PACIIOJIOKUI COOECETHUKOB JIECTHBIMHU CIIOBAMHU B
aJpec KaxJoro U3 HUX U HEUTpaau3oBal  KOH(MIUKT.
OKCTPaJTMHTBUCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI BO B3aHMMOAEUCTBUH C
MPOIyMaHHOM BepOAIbHON OCHOBOM TBOPSAT Uy/Ieca:

"My good sir, perhaps we got off on the wrong boot. Allow me
to unring this bell. My name is Dr. King Schultz, this is my valet,
Django, and these are our horses, Tony and Fritz. Mr. Bennett,
I've been led to believe you are a gentleman, and a business man.'

JlokxTop [TynbI JIOBKO noaoupaer JKaproHHbIe
dpazeonorusmel 'get off on the wrong boot(foot)' - 'mpomsBectn

wioxoe BrevaraeHne' U 'unring the bell' - 'mepeurparts,
BOCIIPOM3BECTH CHUTYAIMI0 BHOBB', MACKHUPYsl CBOM ONPAaBIAHHS
Iy TJINBBIM TOHOM, 4em CYLIECTBEHHO paspsbKaeT

HenoOpokenarenpbHyto atMocepy Oecenbl. B coderanum ¢
naccuBHOM KoHcTpykumedr 'T've been led to believe' rmaron
KOMMYHHUKAIMK 'BEPUTH, M0JaraTh' cooOIIaeT COOECeTHUKY, YTO
TOBOPSIIET0 K MPHUBOJAMMOMY Jlajiee CYXICHHUIO IIOABEIH
BHemHue (axropsl. HITynbl HaMekaeT, 4YTO Bce 3TO 3aciyra ero
cobeceqHrka, MUcTepa beHHeTTa, TeéM caMbIM pacrosarasi ero K
ce0e ¥ MeHssl BEKTOP JBM)KEHHUSI CMBICIOBON CHCTEMBI TUCKYypca
B HY>KHOM HarpaBJICHUH.

OpnHako, 4TOOBI OBITH TOTOBBIM K TAKOMY 3KCIIPOMTY, HY>KHa
KoJIOCCaJlbHast ~ MOJATrOTOBKA,  IIOCKOJIBKY  Jaxe  Korua
KOMMYHHUKAHT CTapaeTcs NpeayCMOTPETh U yUecTb BCe (PaKTOPbI
IUI QJIeKBAaTHOTO BOCHPUATHUS €r0 MHTEHIMH U MBICIH, MOXKET
BO3HUKHYTh YacCTMYHOE HENOHHMMaHHe, TeM O0oJjiee €eclIu 3TO
KacaeTcs  MEXKYJIbTYpHOM  KOMMYHHUKalMu. XOTs  (akT
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WCIIOJIb30BaHUsI HEPOIAHOTO sI3bIKA B KA4ECTBE SI3bIKA OOIIECHUS B
TOM WJIM WHOM CTENEeHH W YpaBHUBAET YYACTHUKOB IEPETOBOPOB,
MOSIBIISIETCS  TIENIBIA PNl JOTOJHUTEIBHBIX TPeOOBaHUHN K
opaTopy, HampsSMYyIO0 CBS3aHHBIX C BBIOOPOM TaKTUKHU BEICHHS
neperoBopoB. COOTBETCTBEHHO, IIPU U3YUYEHUU MEXKYJIBTYPHOTO
JIeJIOBOTO AUCKYypca U TOJArOTOBKE K JIEJIOBOMY OOIIEHHUIO KpaiiHe
BaXHO HE 3a0bIBaTh OCOOEHHO KOHIIEHTPUPOBATHCS Ha TeX
CBOMCTBAaX BBICKA3bIBAaHUM, KOTOpPHIE NPU3BaHbI MPOU3BOJIUTH
Tpebyemoe BrieyaTiieHue Ha onmnoHeHTa [3; 4; 11].

Kak KOHTpacTHBIII NpUMEP MOMKHO MPEMIOKUTh CIydai
«HEXBAaTKW» KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAIIMH - TIPOTOKOJ JEIOBBIX
neperoBopoB. IlaccHBHBIH y4acTHHK HEPEroBOPHOIO IMpoliecca,
CeKpeTaph, JIOJKEH MAaKCUMAaJbHO TOYHO M €MKO MepeaaTh XOj
IBUKEHMSI JUCKypca KOMMYHHMKAHTOB. ['paMoTHOe BeaeHue
MPOTOKOJIa U COOJIOIGHUE perjiaMeHTa JaeT psii MPeUMYILECTB:
BO-TIEPBbIX, BO3MOKHOCTb 3alllUTUTh YYaCTHHKOB IE€PETOBOPOB
OT HEINpPEIBUJCHHBIX CUTYallUd WM HEJAOCKAa3aHHOCTH IIOCIe
MIEPETOBOPOB, BO-BTOPHIX, SABISAACH O(PHUIMATIBHBIM JOKYMEHTOM,
MPOTOKOJI  COCTABJIIET  OCHOBY  JUISI ~ MaHUIYJIUPOBAHUS
OTITIOHEHTOM, a oTciojga - TOBBIMAET 3PHEKTHBHOCTH
nanpHeHmmx BcTped. COOTBETCTBEHHO, OT pe3yjbTara padoThl
MIPOTOKOJUPYIOLIETO MOXKET 3aBHCETh XOJ CJEeIYIOUIMX 3TaroB
IeperoBopoB. bosee TOro, NpOTOKOJI MEPETOBOPOB - 3TO
OTJIMYHBIN MaTepuan sl 'paboThl HaJl OIMTMOKaMU' ¥ TTOATOTOBKH
K MPEJCTOSIIIINM BCTPEUAM.

®opma  ¢ukcupoBaHHMS ~ XOJa  IEPEroBOPOB  BechbMa
cneun(uyHa: B IPOTOKOJE OTCYTCTBYIOT 'OKOJOpEUYeBbIe' H
HeBepOaIbHbIE MIPUEMBI, IpUMEHsSeMble  Yy4YaCTHHKaMH,
HCKIIIOYAIOTCS CTWJIMCTHYECKAasi OKpPAIICeHHOCTh U  CPENICTBA
BBIPA3UTENBHOCTH pPEYH, COOTBETCTBEHHO, HJsi SICHOCTH U
TOYHOCTH TIEpeavyd CHTyallil aBTOPY MPHUXOIUTCS OOpamatbes
K TakuM SI3bIKOBBIM CpEICTBaM, Kak, HampuMep, TIJarojibl
KOMMYHHKAIUHU (TOBOpEeHHUs ). B MpuBeIeHHBIX HUXKE PparMeHTax
MOXKHO TMpOCIEAUTh, KaK TJaroyiibl TOBOPEHHs yMPaBISIOT
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pa3BepThIBAaHMEM  AWCKYpCa, KaK  CTPYKTYPUPYIOT  XOJ
KOMMYHHKAIIH:

'Drucker explained that consultant, Susan Johns, reviewed the
organization's bookkeeping procedures and found them to be
satisfactory, in preparation for the upcoming yearly financial
audit. Funds recommends that our company ensure the auditor
provides a management letter along with the audit financial
report.' [2]

B Heckonbkux ¢pazax aBTOp CyMen mHepeaarh LeTblid 3Tamn
JIEJIOBOM BCTpeuH. biaromapst Cronb30BaHUIO TJIAr0Jj0B PEYEBOM
NeSTeIbHOCTH, BBIICJICHHBIX KYPCHBOM, aBTOpP COKpPaTHI 00beM
TEKCTa U MpPH 3TOM HE MCKa3WJl peajuu COOBITUH, a 3TO 3HAYMT,
9TO MBI MOXKEM MOJIPOOHO BOCHPOU3BECTH U TPOCIEIUTH XOJI
JBUKEHUSI CUCTEMBI TUCKypca AOKIAAUMKA.

‘After brief discussion, Board congratulated Swanson and
asked her to pass on their congratulations to Browne as well.
Drucker asserts that our organization must ensure its name is
associated with whatever materials are distributed at that
practitioner's meeting next year.' [2]

B npuBeneHHbIX mpruMepax 3aMeTHa KOHLIEHTPAlUs IJ1arojioB
peun, Garonapsi KOTOPBIM MEePeIaeTcsl CBI3aHHOCTh, JIOTHYHOCTD
U 4eTKasi CTPYKTypa U3bsICHEHHSI BHICTYTIAOILIETO.

B mpoTokonax MOXHO PETyJsipHO BCTPETUTh KOHCTPYKIIUU
MMaCCUBHBIX 0OOPOTOB, OOBIYHO ATOT MPHEM HEOOXOAMM, KOT/Ia
pelieHrsT TPUHUMAIOTCS KOJUIEKTUBHO. [IpuBeneM HECKOJIBKO
HauboJsee pacpOCTPaHEHHBIX PUMEPOB:

Bripaxenue 'It was noted that..' oOblYHO 3ByYHT, KOrza
KOMMYHHKAHTBl JIEHCTBYIOT 0€3 KOHKpPETHOW NPUYMHBI WIH B
OTBET Ha KaKue-IU00 COOBITUS UK 0OCTOSATEILCTBA;

'It was decided that... ' - 1y11 aHHOHCHpPOBaHMSI PEIICHUS TIOCIIS
TOJIOCOBAHUS KOJIJICKTHUBA;

'It was agreed that..." - ToibKO MpU BceoOIIeM 0100peHNH;

It was recommended that.'! - korma B IIOJJHOMOYMSAX
KOMMYHHKAHTOB JIMIIb BBIPa3UTh CBO€ MHEHHE 10 IOBOAY
npenaMera o0CyKICHHUS;
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'Sb. was assigned/asked to..' - nmms cuTyanum, Koraa
MIIaJIIIEMy/CTapIieMy 10 TOJIOKEHHIO WIIM BO3PACTY KOJUICKTUB
npeanurcall BbIIIOJTHCHUEC KaKoro-i1ubo MOpy4CHU.

Eme pa3 moauepkHeM, 4YTO SI3BIK IMPOTOKOJIOB OTIHYAETCS

0€39MOLMOHAIIBHOCTEIO HU  OE30LIEHOYHOCTBI)  JIEKCHUYECKUX
CIMHUI, YETKOW JIOTMKOH IMOBECTBOBAHMS, OTCYTCTBHEM
MOJATEKCTa W HEOJHO3HAYHOCTH; TaKOMY JKaHPY JEJIOBOTO

IUCKypca CBOWCTBEHHA BBICOKas KOHLEHTpalUs IJaroyioB
KOMMYHHUKAIH, KOTOPbIE MOXKHO KJIacCU(UIIMPOBATH HAa Pa3HBIX

oTalmax COCTaBJICHUS IIPOTOKOJIA 110 HEJIW UCIIOJIb30BaAHUA:

Buiosuoicenue npeonoorcens

AHoHcupoBaHnue | PexomeHnanus Muenue Ccbuika

announce offer believe raise the issue of

explain propose to be believed refer to

mention put forward express the opi- review

report suggest nion introduce

say table fill touch on

state to be felt mention

note think bring up (the
to be thought issue of)

point out

Buwipaoicenue cyscoenust, muenus

Hecornacue Corunacue

argue against accept

contend acknowledge

counter admitt

disagree with agree

disput concede

query recognise

Buigoo

IIpunsarue pemeHus

receive
decide
agree on
ask
assign
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Kak Obu10 ckazaHo BbllIe, 3a7ada MPOTOKOJIUPYIOLIETO
MaKCHMaJbHO JOCTYITHO U YETKO cOopMyIHpoOBaTH CKa3zaHHOE,
nepeaaTb UHTEHIMOHAIBHOCTh BBICKA3bIBAHUI; COOTBETCTBEHHO,
JEKCUYECKUI apceHal IJIarojoB pedyd TaKoro CHeLualncTa
JOJDKEH OBITh Pa3zHOOOpa3HBIM U 3(PPEKTHBHO HCIOIB3YEMBIM.
Takoif  BBIBOA ~ CBsI3aH  CO  CIOCOOHOCTBIO  TJIaroJioB
KOMMYHHUKaIUU MOJIEIINPOBATh KOMMYHHKaTUBHYO
NEeATEIIbHOCTD, YIIPaBJIATH caMon KOMMYHHMKaTUBHOU
NesITeNIbHOCThIO, OPraHU30BbIBAThH €€ OMPEIEIEHHBIM 00pazoM.

BrIBOaBI

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIE (YHKIIMOHATBLHO-CTPYKTYPHBIE
CBOMCTBA IJ1aroyioB KOMMYHHUKAIIUH cliefyomue: 1) KOHTPOiIb U
MOJIETTUpOBaHUE BepOaTHHOTO B3aMMOICHCTBUS Ha KAXKIOM dTare
CO37aHUsl BBICKa3bIBaHWU; 2) (opMupoBaHue u obOecreueHue
CBA3HOCTH MPOIO3ULIMOHATIBHON CTPYKTYpHBI; 3) pacmpeneieHue
poJieii KOMMYHUKAaTUBHOTO akTa; 4) CO3JaHue MparMaTHYeCKOM
JTUHAMHKY TIOBECTBOBAHUSI.

C Touku 3peHHs MpenoAaBaHUs sA3bIKa Mpodeccuu U3yuyeHue
[JIar0JIOB TOBOPEHHUS B PACCMOTPEHHOM PETUCTPE JIEJI0BOTO
JUCKypca MOMKET HE€ TOJBKO IOJOKUTEIbHO OTpPAa3UThbCA Ha
HaBbIKaX COCTABJIEHUS MPOTOKOJIOB, HO M IMOCIYXHUTh XOPOIIEH
JIEKCUYECKOM 0a30i JIsl BEJICHUS TIEPETOBOPOB.

JIMTEPATYPA

1. Brown G., Yule G. Discourse Analysis. Cambridge:
Cambridge University Press, 1983. 286 p

2. Carter McNamara. Basic Sample of Board of Directors
Meeting Minutes. URL: http://managementhelp.org/boards/
sample-minutes.htm

3. Malyuga E.N., Ponomarenko E.V. Distance Teaching
English for Specific Purposes (ESP) // ICERI 2012: 5%
international Conference on Education, Research and Innovation.

186



Conference Proceedings. Madrid: International Association of
Technology, Education and Development, IATED, 2012. P.
4530-4536.

4. Ponomarenko E.V., Malyuga E.N. Business English
and Functional Linguistics: Teaching Practical English in Perfect
Harmony with Theory // ICERI2012: 5th International
Conference of Education, Research and Innovation. Conference
Proceedings. Madrid: International Association of Technology,
Education and Development, IATED, 2012. P. 4524-4529.

5. ApynoBa H.P. [Tlpodeccronanmzanmss  OakaiaBpoB
MEXIyHapOIHOro TpoQuiIs B TpOLEcce H3YyYeHHs HHOCTPAHHOTO
s3pika // BectHuk YHuBepcurera (I'ocyaapcTBEHHBIN YHHBEPCUTET
ynpasienus). 2014.Ne 11. C. 229-231.

6. baxtua M.M. DOcreTHka cI0OBECHOr0 TBOpYeCcTBa. M.:
HckyccTBo,1986. 445 c.

7. JlutBunoB A.B., Maromenko B.B. Ilepudepuiinbie
30HBI JEJOBOM KOMMYyHHMKanuu // @OHUIOIOTHYECKHE HAYKH.

Bomnpocsr Teopun u npaktuku. 2013. Ne 11-1 (29). C. 106-109.

8. Mairora E. H. B3anmoBnansanue NEJIOBOH
KOMMYHHUKAIIU ¥ MEXKYJbTypHOTO JI€JIOBOTO JHUCKypca //
N3Bectuss Poccuilckoro rocygapCcTBEHHOTO MEAAroruueckoro
yHuBepcurera uM. A.M. I'epuena. 2008. Ne 84. C. 147-155.

9. HemmpoBnmu O.B. WHoss3buHAs —mnpodeccHOHATBHAS
KOMIIETEHTHOCTb ~ CTYACHTOB:  TPHHIMIIBI  MPOEKTUPOBAHUS
00pa3oBaTesIbHbIX TEXHOJIOTUI ee (bopmupoBaHUs //
®unonornyeckue Hayku B MITUMO. 2008. C. 132-138.

10. OpsioBa C.H. ITpormecc aB(heMu3aIH B
SKOHOMHMYECKOM  JucKypce //  Bompockl — mpuxiagHoi
nuHrBUCcTUKH. 2012. Ne 7. C. 56-61.

11. [Tonomapenko E.B., XappkoBckas A.A. Putopuueckoe
BO3JCHCTBUE KaK (AKTOp MEXKHAIMOHAIBHOIO  JIEJIOBOTO
obmenust // S3pIK W KOMMYyHHKAamusi B COBPEMEHHOM
MOJIUKYJIBTYPHOM COIMyMe: COOpPHUK HAy4yHBIX TpyIoB. M.:
Tpancapr, 2014. C. 111-117.

187



12. Pagiok A.B. QYyHKIMOHAIBHO-IIparMaTU4ECKUe
CBOMCTBA KOOMEpPATUBHBIX pEUYEBBIX CTPATETUH U TaKTHK B
aHIJIMHACKOM JEJIOBOM AMCKypce: ABtoped. ... kaHn. Duiod.
Hayk. M., 2013.

13. Pannikass ~ JILK.  JlenoBas  KOMMYHHKalus  Ha
aarmmiickom si3eike / JIK. Pawmnkas, JI.B. Koposuna, H.P.
Apynosa. M.: Acniekt-IIpecc, 2015. 525 c.

14. dumunmoBa W.H.  Knaccudukanmss  BepOanbHON
M30BITOYHOCTH // BecTHHK MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
obnactHoro yHuBepcurera. Cepust: Jlmarsuctuka. 2011. Ne 1. C.
150-155.

REFERENCES

1. Brown, G., & Yule, G. (1983). Discourse Analysis.
Cambridge: Cambridge University Press.

2. McNamara, C. (2016). Basic Sample of Board of
Directors Meeting Minutes. Retrieved from
http://managementhelp.org/boards/ sample-minutes.htm

3. Malyuga, E.N., & Ponomarenko, E.V.(2012). Distance
Teaching English for Specific Purposes (ESP). In L. Gomez
Chova, A. Lopez Martinez, 1. Candel Torres (Eds.) ICERI 2012:
5th international Conference on Education, Research and
Innovation. Conference Proceedings. Madrid: IATED, (pp. 4530-
4536).

4. Ponomarenko, E.V., & Malyuga E.N. (2012). Business
English and functional linguistics: teaching practical English in
perfect harmony with theory. In L. Gomez Chova, A. Lopez
Martinez, I. Candel Torres (Eds.) ICERI 2012: 5th international
Conference on Education, Research and Innovation. Conference
Proceedings. Madrid: IATED, (pp. 4524-4529).

5. Arupova, N.R. (2014). Professionalizaciya bakalavrov
mezhdunarodnogo profilya v processe izucheniya inostrannogo
yazyka [Professionalization of Bachelors in International Sphere
in the Process of Learning a foreign Language]. Vestnik

188



Universiteta (Gosudarstvennyj universitet upravleniya), 11, 229-
231.

6. Bakhtin, M.M. (1986). Estetika slovesnogo tvorchestva
[Aesthetics of verbal art]. M.: Iskusstvo.

7. Litvinov, A.V., & Matjushenko, V.V. (2013). Periferijnye
zony delovoj kommunikacii [Peripheral zones of business
communication] Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki,
11-1(29), 106-109.

8. Malyuga, E.N. (2008). Vzaimovliyanie delovoj
kommunikacii i mezhkul'turnogo delovogo diskursa [Interrelation
of business communication and intercultural business discourse].
Izvestiya  Rossijskogo  gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta im. A.1. Gercena, 84, 147-155.

9. Nemirovich, O.V. (2008). Inojazychnaja professional'naja
kompetentnost' studentov: principy proektirovanija
obrazovatel'nyh tehnologij ee formirovanija [Foreign Language
Professional Competence of Students: the Fundamental Principles of
its Educational Techniques and Formation]. Filologicheskie nauki v
MGIMO, 132-138.

10. Orlova, S.N. (2012). Process jevfemizacii Vv
jekonomicheskom diskurse [The process of euphemisation in
economics discourse]. Voprosy prikladnoj lingvistiki, 7, 56-61.

11. Ponomarenko, E.V., & Kharkovskaya, A.A. (2014).
Ritoricheskoe vozdeistvie kak faktor mezhnatsional’nogo
delovogo obshchenia [Rhetoric impact as a factor of international
business communication]. Jazyk i kommunikacija v sovremennom
polikul'turnom sociume: sbornik nauchnyh trudov, 111-117.

12. Radyuk, A.V. (2013). Funktsional no-pragmaticheskiie
svoystva kooperativnych rechevych strategiy i taktik v angliyskom
delovom diskurse [Functional and pragmatic properties of
cooperative speech strategies and tactics in English business
discourse] (Thesis abstract, MGIMO, Russia, Moscow).

13. Raitskaya, L.K., Korovina, L.V., & Arupova, N.R. (2015).
Bizness  korrespondentsiva  na  angliyskom  [Business
correspondence in English]. M.: Aspekt-Press.

189



14. Filippova, LN. (2011). Klassifikacija verbal'noj
izbytochnosti [Classification of Verbal Redundancy]. Vestnik

Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Serija:
Lingvistika, 1, 150-155.

YIK 811.111

E.B. IlonomapeHko

MocCKOBCKM roCy1apCTBEHHbIN HHCTUTYT MEKIYHAPOIHBIX
otHomenunii (YauBepcurer) MU/ Poccun

MMPUEMBI MOBBIIIEHUSI KOMMYHUKATHBHOM
YOOPEKTUBHOCTHU TUCKYPCA KAK ACHEKT
SI3LIKOBOM MOATOTOBKH MEX/IYHAPOJHUKOB

A3b1K06a51 N0020MOBKA Ce200Hs COPUEHMUPOBAHA He NPOCHO
Ha UCNONb308AHUE UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA Hpogheccull, HO Ha
sppexmusnoe yuacmue CHREYUuaruCmos 8 pPEeueHUU BANCHLIX
3a0auy  MUpogozo coobujecmea, 6 mMoM Uucie ¢ HOMOWbIO
@DYHKYUOHANbHO-TUHSBUCIIUYECKO20 — aHanu3a  ouckypca. Ha
npumepe  aH2N0A3bIYHLIX MAMEpPUalos HNOKA3aHA MemoouKd
no00OHOU pabombl, Oelaemcsi 6bl8O0 O ee Yeaeco0OPa3zHOCmu
ons  pazeumus — 3POexmusHvlX  KOMMYHUKAMUBHBIX U
AHATUMUYECKUX HABBIKOG CYOEHMOB.

Knrouesvle cnosa: si3vlk 0151 cneyuanvbuvix yeeil, aHeIUiCKul
0en060ll  OUCKYPC,  (DYHKYUOHANBbHBIL — aHAlu3  OUCKYPCA,
pumopuyeckoe  gosoelicmeue,  JIUHSB0OUOAKMUKA — 0el08020
obwenus
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E.V. Ponomarenko
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of Russia

DEVICES OF ENHANCING DISCOURSE
COMMUNICATIVE EFFECTIVENESS AS AN ASPECT
OF LINGUISTIC EDUCATION FOR STUDENTS OF
INTERNATIONAL RELATIONS

Today linguistic education is orientated towards not only
professional foreign language use, but efficient participation of
specialists in important global issues solution, with discourse
functional analysis being very helpful to that end. The methods of
such work are exemplified by English learning materials. The
author comes to the conclusion that this approach is expedient
for developing students’ communicative and analytical
competences.

Key words: LSP, Business English discourse, discourse
functional analysis, rhetorical impact, linguodidactics of business
communication

[IpodeccuonanpHas HOJrOTOBKA CTELIUAINCTOB
MEXTyHapOIHOTO npo st B O0JTBIITON CTETNIEHU
COPHEHTHpOBaHa Ha  (OPMHPOBAHHME  BBICOKOTO  YpPOBHSA
KOMMYHUKAI[MOHHBIX ¥ aHAIUTHUYECKUX KOMIEeTeHLuH. B Takom
6azoBom gn1  MI'MMO (yHuBepcuTeTa) IOKyMEHTE, Kak
«Cmpamezuueckas npoepamma pazeumus MIHUMO MU
Poccuu na 2014-2020 200b1», onHONW U3 NPUOPUTETHBIX 3a]ad
o003HaueHa MOAroToBKa i Poccum m 3apyOeXHBIX CTpaH
npoeCCUOHATIOB-MEXIYHAPOJAHUKOB  «BBICIIEH  TPOOB» ¢
Pa3BUTBIMU MEXIyHAPOJHBIMU KOMIETEHIMSAMHM, 00JIaAaroluX
CHCTEMHBIMHU 3HAHUSMH, IIUPOKUM HaOOPOM HABBIKOB U YMEHHM
st 9GGEeKTUBHOTO  y4acTHsl B PEIICHHH  COLMAIBLHO-
HSKOHOMHYECKMX M TyYMaHUTApPHBIX 3a/a4, CTOSAIIUX Mepes
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Poccueit u MmexxayHapogasiM coobmiectBoM [8]. Kak BuauMm, pedsb
UAET HE IMPOCTO O CHOCOOHOCTH BBITYCKHUKOB HCIIOJIb30BaTh
MHOCTPAHHBIN SI3bIK B MPO(ECCHOHANBHON NeATeNbHOCTH, a 00
3(pGEKTUBHOM YYaCTUH 6 peuleHuu BaKHEHIINX 3a7a4 MUPOBOTO
coobmectBa. OcCOOEHHO aKTyalbHO OBIAJCHHE AHTIHHCKUM
A3BIKOM JUISL CHIELMANIbHBIX 1I€JeH, KOTOPbIM M3ydaeTcsi BCEMHU
cryseatamu ~ MIIMO  kak  ocHOBHOW  JHOO  BTOpOi
MHOCTPaHHBIN, MTOCKOJIBKY B MEXIyHAPOJHBIX OTHOILEHHSX OH,
KaK HM3BECTHO, NMpHOOpen moyoxkeHue, 6imskoe k lingua franca
[2].

B  pa3nmuyHBIX KaHpaX MEXKYJIbTypHOTO J€JIOBOTO U
poeCCUOHATBHOIO  AMCKYypca BBIIENAETCS JBa  IJIABHBIX
HaNpaBJICHUs] KOMMYHHKAIIUU — U3JI0KEHNE (PaKTOB U H3JI0KEHHUE
MHeHul [4; 5; 7]. [IpuueM «U3710K€HUE MHEHUID) MOIpa3yMeBaeT
HE CTOJBKO OOBIYHBIN WH(POPMAIMOHHBI OOMEH, CKOJBKO
CTPEMIICHHE 8030elicmeosamsy Ha aJpecaTa TaKUM 00pa3om,
9TOObl OH BOCIPHHSJ BBIPRKEHHYIO TOUKY 3pEHHS Kak
yOequTenbHYI0 U 3acCily’KMBAIOLIyl0 MOMAEpXKKH. B cuiy
MHOTOTPAaHHOCTH 33Ja4, CTOSIIUX Tepesa AeTOBBIMH MapTHEpaMU
B YCIOBUAX  TNPO(ECCHOHATBLHOTO  OOIICHHUS,  BBICOKAS
KOMMYHUKaTHBHAast  3(QQEKTHUBHOCTb peun  MOXET  OBITh
obecrieyeHa Ha JOJDKHOM YPOBHE TOJIBKO B Ciydae, €CiH
KOMMYHHUKAHTBI, BO-TIEPBBIX, BOOPY)KEHBI XOTS OBl HEKOTOPHIM
Ha0OpOM pEYEBBIX MPHUEMOB M PHUTOPUYECKUX (PUTYp, a BO-
BTOPBIX, CIOCOOHBI KOMOMHHPOBATH MX TaKUM OOpa3oM, YTOOBI
OHU B COBOKYIHOCTH OKa3bIBaIM 0oOjiee 3aMETHOE BO3/EHCTBHE
Ha PEIMIUEHTa, YeM TI0 OTACIBHOCTH.

M3BecTHO Hemalo ciydaeB, KOrja YyCHeX WIM IpoBajl
JeNOBBIX, MOJIUTUYECKUX, AUIJIOMATHUECKUX YCUIMNA 3aBUCEI OT
YMEHHUS CHENHUATINCTOB MPEACTaBUTh CBOIO MO3UIMIO B BBITOJHOM
cBere, 3((PeKTUBHO BECTH MEPEroBOpPbl, TOHKO MAaCKHUpPOBATh
HEBBIUTPBILIIHBIE MOMEHTHI U T.II. [To3TOMy 0CO0YyI0 3HAUMMOCTB
npuobperaeT OCBOCHHE OYIyIIMMH CIEIUATUCTaMU KOMILIEKCA
JMHTBUCTHYECKUX TPHUEMOB IOBBIIIEHUS KOMMYHHUKAaTUBHOM
3¢ (HEeKTUBHOCTH NUCKypca, BKIIOUYAsl JIGKCHUECKOE HAIOTHEHUE,

192



CTPYKTypUpPOBaHHE TEKCTa, (DOHETHYECKOE U MPOCOAMYECKOE
odopmIleHre, CTUITUCTUKY, HeBEpOaTbHbIE CPEICTBA OOIICHHUS, H,
HaKOHEIl, TJaBHBI IUIACT pPEYEBOrO IMPOU3BEICHUS — €ro
CMBICIIOBOE M 3MOTHBHO-IIparMaTuyeckoe npoctpanctso [10; 13;
15; 16]. YmeHue BbICTpamBaTh PUTOPUKY pEUYEBOIO aKTa C
y4eTOM  B3aUMOJICHCTBUS  pa3HbIX  (AKTOPOB  SIBIISIETCA
HEOTHEMJIEMBIM  YCIIOBHEM  YCIEIIHOCTH  B3aUMOJCHCTBUS
nmapTHEpPOB  (MJIM  ONIIOHEHTOB) B  TOJUTHKE, OH3HEce,
JTUTUIOMATHH, KyPHAJTUCTHKE U T.A. — B JII000# mpodeccuu, e
BaKHEHIIEH KOMMYHUKATHUBHOMN dbyHKIMEH SABJISICTCS
BO3JICMCTBUE HA MapTHEpa, Ha €ro MHEHHE O CHUTYyaluu U
CTUMYJUPOBAHUE €ro K JEHCTBUSAM B jkelaeMoM Kitode. [Ipuuem
Takoe BIMSHHE COBCEM HEO0O0S3aTeIhbHO O3HAYAET «IPOMBIBKY
MO3TOB» — BCErja IpearnoyTUTeNIbHee OKa3bIBaTh yOexaaroliee
BO3JICHCTBHE Ha UYeJIOBEKa C TEeM, 4YTOOBI OH C YYETOM
MPE/ICTABJICHHBIX AapTYMEHTOB IO COOCTBEHHOW BOJIE MPHUHSLII
KOHCTPYKTUBHYIO TIO3UIIMIO, W 00€ Yy4YacTBYIOIIHE CTOPOHBI
MPUIUTH K 000I0/I0BBITOIHOMY PEIIECHUIO.

Takum o00pa3zoMm, wu3ydeHHE NPOOIEMBI JIMHIBHCTUYECKUX
CPEICTB  TOBBIIMIEHUS KOMMYHHMKAaTHUBHOW 3¢ (EeKTUBHOCTH
WHOSI3BIYHOTO  JTUCKYypca, HECOMHEHHO, aKTyaJlbHO ISt
COBEpIICHCTBOBAHUSA  MPAKTUKU  OOy4YeHHs]  SI3bIKY  JUIS
crenuagbHBIX 1eneil B Takux By3ax, kak MI'TMMO wumu PY]IH,
rl€ BBICOKUH YPOBEHb BIAJIEHUS HMHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMU
dbopMupyeTcsi Kak UHCTPYMEHT UMEHHO peIIeHus 3amad Jiro0oit
CJI0)KHOCTH B PO ECCUOHATBHON AESITETLHOCTH.

OcBocHHE KOMIUIEKCA JHMHTBUCTUYECKUX IPUEMOB JIOIKHO
OCYIIECTBIIATHCS B PAMKaX Pa3HbIX PETUCTPOB U TUIIOB AUCKYypCa.
[TootTomy B KkadecTBe y4eOHBIX MaTepHaOB, MOMHMO
AyTeHTUYHBIX Yy4eOHBIX CAaWTOB M KYpPCOB Sf3bIKa JEJIOBOTO
obmennst (Macmillan Guide to Economics, Intelligent Business,
Market Leader, The Business u ap.), UCHONB3YIOTCS BHJIEO-,
ayIMo- W TeYaTHBIE MaTepuanbl U OIOJUIETEHH, IyOIHKyeMbIe
MB® wu apyruMH  OpraHM3alMsiMHA, HOBOCTHBIMHU U
AHATUTUIECKUM areHTCTBaMU AHTJIOSI3BIYHBIX CTpaH,
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nyOIMKalKY BEAYIINX AHTJIOS3BIYHBIX JENOBBIX MEPUOIUIECKUX
m3nannii (The Economist, Finance & Development, The Wall
Street Journal wu T.m.), calThl pa3TUYHBIX  BEIOMCTB
aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaH, a TakKe XYJO0KeCTBEHHas JUTeparypa,
Kacalolascs >KU3HMU JEJOBbIX M IOJUTHYECKUX Kpyros. B
OTHOILIEHUHU NEPEYUCIIEHHBIX UCTOYHUKOB SI3bIKOBOTO MaTepHana
B MEPBYIO OYepelb BBIIBUTAETCS TPeOOBAHUE WX MPAKTUYECKOMH
HanpasieHHoctu [1; 3; 9; 11].

OnHako BOINpPEKHM MHEHHIO HEKOTOPBIX IperojaBaTelie,
KpallHE HeXeJlaTeIbHO IPOTHUBOIOCTABIATH  MPAKTUYECKUE
3a]jaud  JIMHIBOJWAAKTUKA M aHAJIUTUYECKHE BO3MOXKHOCTH
TEOPETUYECKOW JMHTBUCTUKM M 0Oo0jee TOro, Cienyer cleiarb
0cOOBIi aKIEeHT Ha WX Hepa3pbIBHOW CBSI3M U aOCOIIOTHO
TapMOHMYHOM  COYETaHWU TpU BBIPAOOTKE ONTHUMAJbHBIX
METOAMYECKUX M JUJAKTHYECKUX TIOAXOJ0B K IOATOTOBKE
PUTOPUYECKH «IOJKOBAaHHBIX» crHenuanuctoB [6; 14]. MMmenHO
NpakTUKa oOyueHHs JoKa3ajia I1eeco00pa3sHOCTh NMPUMEHEHUS
aJIalITUPOBAHHBIX TPOLEAYp JIUHTBUCTUYECKOTO aHaiu3a JUIs
pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHBIX W aHAJIUTHYECKUX KOMIIETCHIIUN
CTYJEHTOB-MEXAYHApOAHUKOB. B dYacTHOCTM mOITBEpKIeHa
5pPEKTUBHOCTh  BKJIIOUEHHUS 3JEMEHTOB  (DYHKIHMOHAIBHOTO
aHaJl3a JUCKypca, KOIJa CTYAEHTbl MPUOOpPETAIOT HaBBIK
BBISIBIICHUSI M AaJIeKBATHOM OLIGHKHM TEX pPEYEBBIX CPEACTB, HX
IparMa-CeMaHTUYECKUX CBOMCTB U CTPYKTYPHBIX KOMOHMHAIIMIA,
KOTOpBIE YETKO HampaBleHbl Ha CO3JaHME Yy ajapecara
KOHKPETHOT'O MHEHHS 110 TOMY HJIK HHOMY BOIIPOCY.

[Toxa3zaTenbHBIM MIPUMEPOM MOXKET CIIYKHTh 0Opa3zer] Ou3Hec-
MJjaHa, WCIHOJb3yeMbli B YyueOHOM miporecce (akynprera
MIPUKIAIHON 3KOHOMUKHU U Kommepunn MI'TMIMO [12]. B nannom
cirydae pedb uaeT 00 oTkpeiTur HOoBOro Kade “The Watertower”.
Hapsny ¢ THUNOBBIMH CTPYKTYpPHBIMH KOMITOHEHTaMH OW3Hec-
miaHa (KpaTKOW XapaKTEPUCTHUKOW  3asBJICHHOTO IPOCKTAa,
Ou3Hec-KOHLEeNIHen NPEeaIpUsATHS, aHAJU30M pBIHKA,
MApKETUHIOBOM  CTpaTeruer, OpraHU3alUOHHBIM  ILJIAHOM,
(UHAHCOBBIM IIAHOM H  T.JA.), OyaymuM OHU3HECMeHaM
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HEOOXO/MMO OCBOUTh M HEKOTOpbIE COOCTBEHHO pEYEBbIC
MpUEMbl MPEACTABICHUS MPEINPUATHS B BBIUTPHIIIHOM CBETE U
3¢ (HEeKTUBHOTO TIO3UTHBHOTO BO3ACHCTBHS HA MHBECTOPOB HIIU
JPYTUX TapTHEPOB.

I[lonsTHO, uTO HamOoJiee TUIUYHONH U  €CTCCTBEHHOM
XapaKTepUCTHUKOW  Takoro  poja  MaTephajoB  SBISETCS
HACBIIIEHHOCTh  TEKCTa JKOHOMHYECKHMMH TEpPMHHAMHU U
OMHUCATeNbHBIMU CHHTarMaMH, MOJAYEPKUBAIOIIUMHI (PUHAHCOBYIO
MIPHUBJICKATEILHOCT TPEANpUATHsl (ITOKa OCTaBUM B CTOPOHE
KOHKpeTHbIe MU(poBbIe Moka3zarenu): favorable sales numbers,
gross margin, profitability, a $100+ billion industry in the United
States, annual increases in revenue, give an attractive margin u
T.4. OIHAKO TOMHMO TaKHUX, TEMAaTUYECKH OOYCIOBICHHBIX,
KOMIIOHEHTOB, Jla)k€é B JOKYMEHTax CTpOroro oduinaibHO-
JIEIOBOTO ~ CTWJISE ~ KOMIIETEHTHBIE  CHEIHMATUCTBl  CO3MA0T
nocTaToyHo  A((PEKTUBHO  BIUSIOMIEE HA  PEHUNHECHTA
[IparMaTU4ecKkoe IMpPOCTPaHCTBO. [Ipy 3TOM  KOMIUIEKCHBII
XapakTep BO3JAEHCTBUSI MPOSBIISIETCS Oyiarogaps GOopMHUPOBAHUIO
MHOTOypPOBHEBOU CUHEPTUMHOU CHCTEMBI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKUX CBsI3el AUCKypca.

Tax, B yHOMSIHyTOM JOKyMEHTE OOpaIaloT Ha ce0sl BHUMaHUE
ClIeqyIollie AacleKkThl (YHKIMOHAJIBHOW HArpy3Kd TeKCTa U
o0ecreynBaroIue UX peueBble KOMIOHEHTHI:

1) crpemieHue aBTOpPOB  IOKa3aTb  MEPCIEKTUBHOCTh
3aJyMaHHOTO TPOEKTa, BO3MOXKHOCTH €ro JIOJTOCPOYHOTO
pasButus (offers an opportunity, strategic focus, emphasis on
planning for implementation, inspire repeat business, forecasts, in
time The Watertower will establish, would provide one of the
best opportunities);

2) JeMOHCTpalus HaMEPEHHUS MTOCTABUTH JIEJI0 OCHOBATEIBHO
1 BeIcOKompodeccroHanbHo (to have a firm grasp, (buy from) a
select group of suppliers, the concept is built upon, proper
inventory, quality control, of the highest caliber);

3) wucnonb3oBaHHE JIEKCMYECKUX  E€AMHMIL,  CO3/AIOIINUX
BIIEYATIIEHHE OCO0O0M MPHUBICKATETFHOCTA TPEANPUATUS IS
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MOTeHIUANBHBIX KIHEeHTOB (The Watertower will appeal to,
rapidly becoming popular, a “destination” of choice, upscale
casual dining market, high-quality food, accessible and
affordable, moderately priced, freshly prepared, sophisticated yet
casual eating, each member of the staff... courteous, efficient and
attentive, offering value to the consumer);

4) BKJIIOYEHHE BBICKA3bIBAHMM, BBI3BIBAIOIIMX Y ajpecara
OJIarompHsITHBIC ACCOIMAIIMK C MPONUIBIM (success stories, time
honored recipes, an historic 200+ foot tall watertower, offerings
with a notable traditional American southern influence)

5) ynorpebnenue mnepudpas, MOMOTAIONUX 3aByaIUPOBATH
HEKOTOpbIC HEBBIMTPHINIHBIE aaHHbIe (renovated house, newly
renovated facility — momguepkuBasi OOHOBJICHHWE TTOMEIICHUS,
aBTOpP TEM CaMbIM OTBJIEKaeT BHMMaHHE OT TOTO, YTO JIOM HE
HOBBIN).

BrictpanBanne »¢d@dexkTHBHOTO AWCKypca TPHUBOAUT K
peain3anu KOMMYHUKATUBHOW 1€ — yOeIUTh MHBECTOPOB B
MIPUBJICKATEILHOCTH 3asiBICHHOTO OW3HEC-TIPOEKTA.

Paz6op mMOAOOHBIX TEKCTOB € MO3MLUH (PYHKIHOHAIHHON
JUHTBUCTHKH BCETJa MOPOXKAAET SIBHO 3aMHTEPECOBAHHYIO
pEaKIMIo CTYJCHTOB, U OHU OXOTHO NPHU3HAIOT, YTO OBJIAJCHUE
MPECTaBUTEISIMU JIETTOBBIX KpPYTOB JJIEMEHTAMHU
(YHKIIMOHATEHO-TUHTBUCTUYECKOTO aHAIM3a TIOJIE3HO HE TOIBKO
JUIsi  TOBBIMIEHUS  3(PGEKTHBHOCTH  COOCTBEHHO  PEYEBOM
NeSITeIbHOCTH, HO W Kak CIoco0 pa3BUTHS OOLIEH JOTHUKU
MBIIUICHUSI ¥ AaHAIUTUYECKUX KOMIleTeHIWH. Takum oOpasom,
JAHHBIA BUJ paOOTHI 11€J1ecO00pa3HO UCTIOIB30BaTh IPU paboTe C
M00BIMU y4eOHBIMU MaTepuajaMu B MPOIEcce OOYUYEHUS S3BIKY
JUTSL CTICITUATBHBIX LIEJICH.
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YK 811.111
K.B. IlonnoBa
Poccuiicknii yauBepcuTeT ApyKObI HAPOAOB

CTPATEI'UsI CPCABHEHUSI B KOMMEPYECKOHN
PEKJIAME
B cmamve paccmampusaiomes  peuesvie cmpamecuu, a
MmouHee cmpamecus CPAGHeHUs, KOMOpas UCHOIb3Yemcs Kak
Cpeocmeo peuesoco 6030€lCmeUsi 8 KOMMEPYECKOU peKiame.
Aemop ananuzupyem paod maKkmuk, Komopble O0KA3blearom
GNUSAHUE HA CO3HAHUE Ye08eKd U 3ACMABISION €20 CO8epULamy
OnpedeeHH020 pooa Oelcmsus. dmu makmuKy 6KIUAom 6
ceOsl MaKkmuKy «OUCKpeoumayuuy u makmuky «8036bluleHusy. B
3aKAIOYEHUU ABMOP 2080PUM O MOM, YO CMPAmMe2us CPAGHeHUs
UWUPOKO UCNIONB3YEMC ST 8 KOMMEPUECKOU peKiame KaK cpedcmeo
yoescoeHus.
Kniouesvie cnosa: pexiammviii  OUCKYPC, KOMMepUYECKas
peKknama, —peuegvle  cmpamezuu, cmpameusi  CPAGHEHUs,
ybesicoeHue, maKmuku npesocxo0Ccmad.
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COMPARISON STRATEGY IN COMMERCIAL
ADVERTISING

The article deals with one of the speech strategies, to be more
exact, comparison strategy, which is used as a means of linguistic
persuasion in commercial advertising. The author analyses
several tactics that help to influence people’s mind and make
them perform certain actions. These tactics include the tactics of
discrediting and the tactics of superiority. In addition, the author
analyses the ways that are implemented to realize these tactics. In
conclusion, the author points out that comparison strategy is
widely used in commercial advertising as a means of persuasion.

Key words: advertising discourse, commercial advertising,
Speech strategies, comparison strategy, persuasion, tactics of
discrediting, tactics of superiority.

Introduction

Nowadays advertising industry is considered to be one of the
most called-for and powerful one. Advertising experts all over the
world compete with each other for creating the most influential
advertisement. Advertisements of any type are aimed at
manipulating people and making them accomplish a certain
activity that is advantageous for a company that produces this or
that sort of product.

Not so long ago, while talking about advertisement we implied
ads that were distributed by means of the TV commercials or
printed press. However, with the appearance of the information
and communication technologies, we learn about new way of
distribution — the Internet. In addition, except for various means
of distribution channels, advertising can be divided according to
the desirable effect that it is to have. In the following article we
will examine the commercial advertising.
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Theoretical background

Advertising itself is a type of communication that is aimed at
providing customers with the information about product or
service in order to create demand. Usually advertising is based on
commercial conditions.

The study of advertising language is impossible without the
consideration of such an important notion as “advertising
discourse”. Advertising discourse is a kind of institutional
discourses. Karasik V.I. was one of those scientists who studied
institutional discourse. He defines it as “a special clichéd type of
communication between people who may not be familiar with
each other, but they are to communicate in accordance with
norms and rules of the particular society” (Karasik, 2000).

Due to its wide spread occurrence, advertising discourse can
be find in all types of institutional discourse. This happens
because advertising discourse cover all spheres of human life.

One of the specific features of an advertising discourse is the
usage of various types of functional styles. Here we can meet
professional as well as colloquial styles.

Advertising discourse is connected with one more fundamental
notion — “advertising text”. According to the definition provided
by Miroshnichenko 1.V., advertising text is a prosaic or poetic
text that contains implicit or explicit call for an action that, in its
turn, is aimed at increasing of demand (Miroshnichenko, 2009).

Advertising text should be laconic, concise, clear, accurate,
expressive and contain the maximum of information (Malyuga,
2008).

Now let’s turn to one of the most popular and influential type
of advertising — commercial advertising.

Results and discussion

Commercial advertising is an advertising of different products,
services and other offers. Its purpose is to obtain profit. In
addition, any commercial advertisement is used to spur
production distribution or to create a demand for this or that
product or service.
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To create a successful advertisement, advertising experts
appeal not to the direct description of an advertising object but to
the image development including its linguistic form. Thus,
commercial advertising becomes a powerful instrument in
creation of successful advertising. However, any successful
advertisement requires a set of tools that will help to manipulate
people. One of such tools is the comparison strategy.

Comparison strategy is used to find out what differences have
two or more competitive companies in favor of that one that is
advertised. Among tactics of comparison strategy we can define
the following: tactics of discrediting and tactics of superiority
(Anikin, 2005).

Tactics of discrediting is used in comparison of two
companies with the help of lexical means that assist in the
company discrediting. As a rule, this strategy is implemented
implicitly. In such cases, advertising experts use hidden
comparison. We can see the examples of using of implicit
information quite often.

According to classification developed by Pirogova Yu.K.,
implicit information can be expressed by means of the following
things: semantic presupposition, conditions of a speech act
success and pragmatic presupposition (Pirogova, 2001).

1) Semantic presuppositions: the main message in such cases
is situated in the subordinate clause. Another peculiar feature is
that even if you change the give sentence into the negative one,
the meaning will not change.

IF YOU WANT STRONG, HEALTHY HAIR:
SAY GOODBYE TO HARSH SHAMPOQOOS (L’Oreal)

L’Oreal company is well-known around the world. It produces
a huge number of beauty products for women of different age
groups. This company is supposed to be the world leader in the
beauty industry. Its advertising campaign is rather large-scale.
The majority of women all over the world want to use it since
L’Oreal slogan says “Because we’re worth it”.
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The L’Oreal Group is known for producing not only
decorative cosmetics but also various creams, shampoos and so
on.

This advertisement is an example of comparison strategy
implementation. It is realized with the help of tactic of
discrediting that, in its turn, is implemented by means of semantic
presupposition. In semantic presuppositions the main idea, the
key message is placed in the subordinate clause of a sentence.
This construction of a sentence assumes that a message that is
situated in the subordinate clause is considered by a consumer as
a true one. It is notable by the fact that even if you remake this
sentence on order to turn it into negative one, the meaning will
not change.

So, in this case, if we rewrite this sentence, we will get the
following:

“If you do not want strong, healthy hair:

Say hello to harsh shampoo.”

The meaning of this advertising text is that if you do not want
you hair to be soft and tender then you can choose any other
shampoo instead of L’Oreal, i.e. that only L’Oreal can provide
you with that sort of hair.

Except for semantic presuppositions, advertising experts use
here capital letters some of which are written in bold.

2) Conditions of speech act success. In such cases,
advertising experts usually use questions in order to attract
consumers’ attention.

There’s iPhone.
And then there’s everything else.

What makes an iPhone unlike anything else? Maybe it’s that it
lets you do so many things. Or that it lets you do so many things
so easily. Those are two reasons iPhone owners say they love
their iPhone. But there are many others as well.

The following advertisement is an example of the usage of the
comparison strategy that is implemented by means of the tactics
of discrediting that is realized with the help of the conditions of
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speech act success. The conditions of speech act success are
achieved by questions that force consumers to choose exactly that
answer that is given.

This advertisement tells us that the reason that iPhone is so
popular are the following: that it is multifunctional, on the one
hand, and, on the other hand, it is not difficult at all to use all
those functions. Also, this part of an advertisement can be
attributed to the expressive and appeal strategy that in this case
can be implemented with the help of an alternative choice
strategy. The Apple Company let a kind of choice to its
customers. You are able to choose if Apple is the best company
due to wide range of functions. Or it is the best one because it
delivers all those functions fast. However, it does not really
matter, because after all you will still choose iPhone.

In addition, the first part of this advertisement (There’s
iPhone. And then there’s everything else.) can be considered
from the point of view of using the comparison strategy but with
the tactics of superiority. Here advertising experts try to show the
uniqueness of the Apple Company. They let us know that iPhone
is the first and the best one, and only then there are all other
smartphones.

So as to encourage consumers’ attention the first part of the
advertising message is written in bold.

3) Pragmatic presupposition is connected with the belief
system of a person and in the majority of cases is implemented
with the help of allusions.

An example of using allusion in pragmatic presupposition is
an advertisement of DKNY perfume with an image of a woman
holding an apple in her hand and a note: “take a bite of your life”.

This is an example of using religious allusion to Eve who used
to bite an apple that has changed her life completely.

The next tactics that is implied in the comparison strategy is
the tactics of superiority. This tactics is used by advertising
experts to show the advantages of the advertised products.
Usually these advantages are shown explicitly. There are several
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means that can help you to show the superiority of your company
within the tactics of superiority.

1) Sprint: “The only network with truly unlimited data”.

This advertisement is an example made for the Sprint
company. Here we can see the usage of comparison strategy that
is implemented with the help of the superiority tactics. This is an
advertisement of new HTC EVO 4G LTE Smartphone. As we all
know, nowadays there is a giant number of various smartphones
that fit any taste and suit every pocket. Due to this wide range of
similar products it is hard for a company to compete to other
firms. That is why, in the current advertising the Spirit company
tries to persuade people that this smartphone will be best for you
because of the Internet that is integrated into this smartphone.
According to advertising, it has unlimited access to the net. The
main means of persuading people in the ad is the deployment of a
unique word — “the only” that shows that any other company has
not got nothing of that kind.

2) iPhone5

The biggest thing to happen to iPhone since iPhone.

The current advertisement can be an example of two tactics
that belong to the comparison strategy. On the one hand, this
advertising message can be considered as the tactics of
superiority. Here, advertising experts use the superlative form of
an adjective “big” to show that there is nothing better than iPhone
5.

On the other hand, the present advertisement can be an
example of the tactics of discrediting and in some way it is
implemented with the help of self-deprecating humor. Apple is
rather “skeptical” about its own product. Saying that iPhone 5 is
the biggest thing that has happened to iPhone, means that all the
previous model were not good enough. As a result, when people
meet such an advertisement that was produced by the company
itself, they definitely will want to buy new, better and update
version of iPhone.
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Conclusion

Thus, we can say that commercial advertising is commonly
used nowadays. Advertising itself plays a great role in
influencing people. It helps companies to manipulate human’s
mind and make them to complete a certain set of actions that is
beneficial for producers of various goods. That is why the
consideration of means that are used to persuade people is
supposed to be such an interesting topic for examination.

In this article it is impossible to consider the issue to the full
extent, but it can be concluded that comparison strategy is widely
used in advertising of different products whether it is beauty
products or technologies.
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YK 378
C.H. IlonoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObI HAPOJA0B

TEOPHSI IOKOJEHMI - KJTIOY K ONTUMU3 ALY
MPOLIECCA OBYYEHUSI COBPEMEHHOI'O
CTYJIEHTA

Cmamws paccmampusaem Teopuro [lokonenuti kak Kuro4egou
nooOX00 K paspeuwieHuro npoonemvi HeOONOHUMAHUSL MeHCOy
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npenooagameniamu u yuyeHuxamu. Aemop onucvigaem OCHOGHbLIE
odemozpaghuueckue U ncuxonocudecKue - Xapaxkmepucmuku
Iokonenus Z, a makoice 0aém pekomMeHOayuu no ONMmuMu3ayuu
npoyecca 00yueHUsi COBPEMEHHO20 Cmyoenma Ha npumepe
AH2IUTICKO20 A3bIKA.

Knwouesvie cnosa:  Jlemoepagusa, Teopus  I[loxonenui,
Iokonenue Z, onmumuszayus, odyueHue aneauticKkomy A3biKy.

S.N. Popova
Peoples’ friendship university of Russia

THEORY OF GENERATIONS - THE KEYNOTE FOR
OPTIMIZATION OF MODERN STUDENTS’ TEACHING
PROCESS

The article considers the Theory of Generations as a keynote
for solving the problem of misunderstanding between teachers
and students. The author describes the main demographic and
psychological characteristics of Generation Z, and gives
recommendations for optimizing the teaching process of the
modern student using the example of English language teaching.

Keywords: Demographics, Theory of Generations, Generation
Z, optimization, teaching English.

Beenenue

OOpa3oBaHuEe CErofiHs CTOJKHYJOCh C pPSAOM CEpbE3HBIX
npobieM, KOTOphle OCHa0JIAI0T MOTHBALIMIO YYEHHUKOB K
nporeccy o0y4eHHs, YKPEIUIIOT CTeHY HEAONOHUMAaHMS MEXIy
O0yYaromuMuUCs, HUX POIUTENIMH M yduTensiMu. OIHUM U3
OOBSICHEHUIl 3TOMY CIIy’)KUT pa3HHUIIAa B BO3pacTe U BO B3IVIAAAX,
noapobHo onucanHas B Teopum [loxoneHwii, co3maHHOMN
aMepukaHckuMu yu€HbiMM Heitiom XoyBoM u Busbsimom
tpaycom B 1991 roay u agantupoBanHoi s Poccuu B 2003-
2004 romax KOMaHAOW Y4YE€HBIX MOJ PYKOBOACTBOM EBrenun
[Ilamuc — xoopauHatopa mpoekta Rugenerations. Mel, B CBOIO
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ouepellb, TOTOBBI  MOACITUTHCS C  KOJUIETAMH  CBOUMU
HAONIOIEHUSIMU M TMPAKTUYECKUMHU COBETaMU IO JTaHHOMY
BOIIPOCY.

CoBpeMeHHbIE JI€TH POXKAAIOTCS B BEK KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH, MOOMIBHOH cBs3u U uHTEepHeTa. CornacHo Teopuun
MOKOJICHWH, OHM mnpuHamiexkar kK Ilokonenuro Z, mogsaM,
poxnéuubiM B nepuoi ¢ 2000 roma mo HacTOSIIMN MOMEHT, U
(GhopMHUPYIOT CBOM HAOOp COIMAIBHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPBIHA
3aBUCHT OT TMOJUTUYECKUX, DKOHOMHUYECKHX, KYJIbTYypPHBIX
COOBITHH, MPOUCXOIANINX B JAHHBIA TEpHOJ BpeMmeHH. UTak,
nonpoOyeM TOHATh, YeM IKHUBET COBPEMEHHOE IOKOJICHUE
HBIHEITHUX CTapIIEKIACCHUKOB U OYIyIIHUX CTYAECHTOB.

IIcuxonoruvyeckue u geMorpaguyecKkue XapakTepuCcTUKH

C nmepBeIX MHMHYT JKM3HM Ha COBPEMEHHBIX JIeTei
OOpyIIMBaeTCsl  HEMPEKPAIAIONMIMHACS TOTOK  WHGOpPMAIUH.
TeneBuszop, KOMIBIOTEP, HOYTOYK, IUTAHIIET, MOOMIHHBINA
TenedoH, UTPOBasi MPUCTABKA — BCE ITO AOCTYIMHO OOJILITUHCTBY
Masbllle yxe B paHHeM naercTBe. Kak mpaBuiio, ux MaMmbl U
nansl OBICTPO YCTAaIOT OT OOIIEHHs C J€ThbMH, KOTOpBIE, B CBOIO
ouepellb, OTIUYAIOTCS  HEMOCEMJIMBOCTHIO,  CIOCOOHOCTBIO
OBICTPO MEPEKITIOYATHCS ¢ OJHOTO BHJIA JIEATEIBHOCTH Ha APYTOi
U TepsATh HUHTEpPEC K MOHOTOHHBIM, TPEOYIOIUM JOJTrON
KOHIIEHTPAIIUH 3a]]a9aM.

VYcuneHne HEIONMOHMMAaHHSA Cpeld TOJIPOCTKOB U HX
poIuTENel UMEET PsiJl CEPhE3HBIX MPUUNH:

1) pasHuWIa B CKOpPOCTH TMO3HaHUS Mupa (y MOJIOI0TO
MOKOJICHUSI OHa 3HAYUTENLHO TMPEBBIMIACT AHAJTOTUYHBIC
MOKAa3aTeIM UX POJUTENCH ),

2) 6aOymIKd W JEAYIIKH CTalld MEHBIIE MOMOTaTh JETSIM B
BOCIIUTAaHUU BHYKOB;

3) BclleACTBHE HANPSXKEHHOM SKOHOMUYECKOM CHUTyalu B
CTpaHe, PoauTeNnn BCE OOJIbIIE BPEMEHH IMPOBOAAT Ha pabore,
MBITAsACh 3apaboTaTh OOJbBIIE ICHET;

4) YCUJIMBILIKECS TOBapHO-PHIHOYHBIE OTHOIICHUS
CHOoCOOCTBOBANM  YBEIIMYCHHUIO  MaTEpUaIbHBIX  3allPOCOB
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00I1IeCTBa, YTO TaKXX€ BBIHYKJAET COBPEMEHHOE MOKOJICHHE MaM
U man padoTaTh AOJbIIE€ M MPOBOJUTH MEHBILIE BpPEMEHHU CO
CBOWIMH JIETHMU;

5) coriacHo CTaTHCTUKE, POJUTENIN MHOTUX JIeTel TOKOJICHUS
Z 4YacTto B pa3BOfe, MO3TOMY, B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB, OHHU
3aHATHI PEIIEHHEM MaTepHaJbHBIX BOMPOCOB, a JETHU OOJBIIYIO
YacTh CBOETO CBOOOJHOIO BPEMEHH MPOBOJAAT 32 KOMIIBIOTEPOM,
B COIIMANIBHBIX CETSIX.

Kak cnenctBue, COBpeMEHHbIE JETH 3a4acTyIO MPEI0CTABICHbI
caMuM cebe B BOMPOCaxX HAaxXOXKJICHUS HYKHOW WH(OpManuu u
(dhopMupoBaHUs COOCTBEHHBIX B3IJISIIOB, CBOGTO MHUPOBO33PEHUSI.
bonee Toro, Ttak Kak CeroAHs MPAaKTHYECKU HE CYLIECTBYET
«(punpTpoB» WHPOPMALMOHHBIX MOTOKOB, OpPraHU3M M MO3T
pebEHKa YUYUThCS 3alUINATBCA caM, BbIpadaTbiBas pEaKIUIo
0e3paznuaus u abcTparupoBaHus oT MTOCTOSIHHOTO
«uH(popMaroHHOTO 1rymay. [loaTroMmy coBpeMeHHBbIH nefaror He
JOJDKEH YIUBJIATHCS TOMY, YTO JI€TH €r0 HE CIBIIAT, He
MOHUMAIOT MHCTPYKIUI C MEPBOTO paza U MeJJICHHEE YCBAaUBaIOT
MaTepHai.

B cetm y Takux gered COTHU «Ipy3€i», OHHM MPHUBBIKIN
o0ImaThcsi KOPOTKUMHU COOOIICHUSIMH, B KOTOPBIX SMOIMH U
burypsl pedd 3aMEHSAIOT <«OMOKW» U «MeMamu». HoBoe
MOKOJIEHUE  JIeTel HE TMPUBBIKIO HWCIPABIATH  OIIUOKH,
nepenenbiBath. MM nerde BBIOPOCUTH U KyIIUTh HOBOE, 3a0pOCUTH
IIPOEKT W HayaTb C Hyjd. [[eTu NOKOJIeHHs Z, JIETKO MEHSIOT
HaIpaBIIEHUs 1E€ATEIbHOCTH, MOJBICKMBAasg UMEHHO TO, YTO Y HHUX
XOpOIIO TMONy4HuTcs. brarogaps HWHTEPHET-TEXHOJOTHSIM MHP
nereid Iloxonenus Z mmpe. WX Ha3pIBalOT JICHUBBIMU U
sroucTuyHbIMA. Ho paboTaTh ¢ HUMHU HY>KHO U MOXHO 00y4YarTh.
OTU JTI0IU TANAHTIMBBI U JIydllle OPUEHTUPYIOTCS B Mupe. OHU
OBICTPO aHANMM3HUPYIOT OoJbIIKEe 00BEMbI MH(POPMALIUH, BBIJAIOT
HOBBIE OpUTHMHAJbHBIE pEIIeHMs, JIETKO CIPaBISIOTCS C
HECKOJIbBKUMHU  3ajjaqaMd  OJHOBpeMeHHO  (multitaskers).
ConmanbHble CETH JIepKaT UX B Kypce COBPEMEHHBIX TEHICHIIUH.
Oun — xmang g mpenoxgasatenss U yu€Horo. Ho dToObI

212



MONyYUTh  OTOT  «KIaa», HYKHO W3MEHUTh CTPATETHIO
MTOCTAaHOBKH 3a/1a4.

CoBpeMEHHBIE [IETH HE TIPUBBIKIM pEIIaTh CJIOXKHBIE
npob6siembl camu. OHU BBIPOCIHM B JOCTAaTOYHO OJIaromnoixydHon
oOcTtaHoBKe. B nercTBe mro0sAIIMe pOTUTENH pEIIaaf, B KaKOH
CaJMK, IIKONY, CEKIMI0 WX OTIaTh, BHIOOP YHHUBEpCUTETa U
CHEIMAILHOCTH OOy4YeHHUsl Takke ObUI CHeNaH JHIIb YaCTUIHO
CaMOCTOSITENIbHO, ATH JETH MPHUBBIKINA JOBEPSATH B3POCIBIM B
MPUHSITHHA BOKHBIX PEIICHUI.

B cBs3u ¢ 3TUM, npenoaaBaTensiM U pyKOBOAUTENSIM CIEAyeT
MPOSIBIIATE THOKOCTh M mMOHUMaHWe. Ecim cTyneHT Tepser
UHTEpEC K MPOEKTY, MPEUIOKHUTE €My B3IVISHYTh Ha MpoOiemy
MO HOBBIM YTJIOM, HAmpHUMeEp, C MO3UIUU KOHKYPEHTOB, HE
UMIOPTEPOB, a IKCIOPTEPOB. YHaIIUMCS TMOKOJICHHUS Z HYXEH
3aman, MotuBanusa. [Ipm 3TOM TmpemojaBaTellb  BBITOIHSET
00513aHHOCTH PYKOBOAMTENS, KOTOPBIM JOKEH paccMOTPETh
MOTEHIIUAJTFHO UHTEPECHBIC U TMEPCIEKTUBHBIC T'PAHU JIMYHOCTH
TaKOro CTyJEeHTa, MOJMETUTh, YE€M OH >XHUBET, MHTEPECyeTCs.
VYyenuk [IokoneHus Z yCnenHo CIpaBUTCs C 3aJaHUEM, TOJIBKO
€CJIM TEMa COBMAJET C €ro JUYHBIMH UHTEPECAMHU.

I[IpakTHyeckue peKoMeHAAIUH

[Ipexxne Bcero, HEOOXOAMMO YYHUTHIBATH, YTO 3a7auy Mepen
HUMU HYXKHO CTaBUTh YETKO U PACIUCHIBATH BCE HIOAHCHI.

BcnoMHUM MHCTpYKIMHM B MOCOOMSIX, MO KOTOPBIM YYHIIKCH
npenpaymue mokoneHus:: «Packpoiite CckoOKm»; «3amonHuTe
nponyckny; «lloguepkHute HYXHBIM OTBeT». CpaBHHUM HX C
(hopMyIHpPOBKAMU 3aJJaHUI CETOJTHS:

3ananue 41 Ne 2833. Imagine that you are preparing a project
with your friend. You have found some interesting material for
the presentation and you want to read this text to your friend. You
have 1.5 minutes to read the text silently, and then be ready to
read it out aloud. You will not have more than 1.5 minutes to read
it%.

2 Reshuege.ru
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3aganue 40 Ne 3. Comment on the following statement: It's
reported that billions of dollars are spent on space exploration
projects every year. Some people believe that this money should
be used to solve problems on Earth. What is your opinion? What
problems should humanity solve first of all? Write 200-250
words. Use the following plan:

— make an introduction (state the problem)

— express your personal opinion and give 2-3 reasons for your
opinion

— express an opposing opinion and give 1-2 reasons for this
opposing opinion

— explain why you do not agree with the opposing opinion

— make a conclusion restating your position®

[IpiTasicb npeaycMOTpeTh BCE BO3MOXKHBIE OIIMOKH U
MOTPEIIHOCTH, MBI CaMH Hadald MPEAOCTaBIATh  JETAM
M30BITOUYHbIE HMHCTPYKIMH. HoO, OAHAXIBl TMOJOXKHUB STOMY
HAYaJo, CIEeIyeT U JalbIIe MPOJOHKATh B TOM ke nyxe. Jleno B
TOM, YTO TPU YCIOBUM HaJIN4us YETKOW MHCTPYKUUU U IUIaHA, Y
CTYIEHTa OCTalOTCS BHYTPEHHHE DPECYpChl Ha TBOPYECKHA U
WHTEPECHBIN OTBET B paMkax 250 cioB.

JlaBasi 3amaHue CBOMM CTYJIEHTaMm, sI JOBOJIBHO YacTo
UCIIONB3YI0  (pa3y  «BBIMOJIHUTE OTO  YIpakKHEHUE, OHO
a"HajgornuHo 3amaHussM EI'D». OHM cabIIaT 3HAKOMOE CJOBO,
dbopmaT »SK3aMeHa WM 3HAKOM U OTpaboTaH, MpoodiieM ¢
BBITIOJTHEHUEM 3a/IaHds HE BO3HUKaeT. OTa (GopMyIupoBKa He
BBIXOJMT 32 PaMKHU UX «30HBI KOMpopTay. [Ipu Takom yciosuu y
[Toxonenus Z BKIrOYaeTcss BOOOpakeHuUe.

CoBpeMeHHBII PeOEHOK HE TOTOB OpaThCs 3a 3aaady, CyTH
KOTOpOM HE MOHMMAaeT. J[JI1 HEro Ba)KHO 3HATh: YTO OH JIEIIACT,
moueMy, 3a4eM M Kak 3TO coryacyetcs ¢ ero uemsmu. Ckopee
BCEro, TaKas WHCTPYKIUA Kak: «3aBTpa MBI THIIEM
KOHTpOsIbHYI0. OlleHKa BJMSET Ha WTOTOBYIO aTTECTALUIO», -
OyZneT  HeJAOCTaTOYHO  TOHSATHA  CTyAeHTy. Ho, ecnm

3 Tam xe.
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chopMynupoBath €€ OoJiee MOAPOOHO, MBI IPUBJICUEM MAKCUMYM
€ro BHUMaHMs: «3aBTpa B MEpPBOM MOJOBUHE AHS Bbl MHILIETE
MUCbMEHHBIA TecT, cocrosiuii u3 10 BoOmpocoB. 3a KaKIblil
MPaBUJIBHBI OTBET BBl MoOMyuuTe mo Oamry. Otu 10 Gamios
COCTaBIISIIOT OJIHY TPEThIO OT OOIIero uucia 6auioB 3a dK3aMeH
(30). ¥V Bac He OyaeT BO3MOXXHOCTH TepecaaTh. SIBKa CTporo
obs3atenbHa. Te, kTo OyneT OTCYTCTBOBaTh, ITHX OaUIOB He
nosryyart. [1lanca nepecnath He MpeACTaBUTCS.

VY IlokoisieHust Z HET UepapXUU B BOCIPUATUU KapTUHBI MUDA.
OH yBaxaeT y4HTeNs HCKIIOYUTENIBHO 3a €ro JMYHOCTHBIE U
npodeccuoHaIbHbIE KAauecTBa, a HE MOTOMY, YTO OH CTaplle U
rJlaBHee. JTO SBIAETCS MPUYMHOM MHOTHUX JUCHUIUITMHAPHBIX
npobJIeM C TaKMMHU CTyJIeHTaMU. B TaHHOM citydae MBI COBETYeM
UCIIOJIb30BaTh MOJIENb «IEMOKPATUYHBI YYHUTENIb» C CaMBbIX
NEPBbIX JHEH 3HAKOMCTBA ¢ HUMHU. Y4€ba JUIsi COBPEMEHHOTO
CTyleHTa — Halop 3aJay, KOTOpble OH JOJKEH BBIOJIHATH
KayecTBEHHO M B CpoK. CpOK — €JMHCTBEHHOE OTpaHUYCHHE,
KoTopoe oH mpuemiier. Ho HecoOmoienne cpoka JODKHO OBITh
Hakazyemo. Hanpumep, moHmxkenue 6ajia BJBOE 3a OMO3/IaHUE C
BBITIOJTHEHUEM 3a/laHus Ha Heaenmto (soft deadline) u Hezauér mo
paborte, ecnu oHa cana nocie deadline.

IIpu sTOM, mpaBuia B3aUMOJACHCTBHS B paMKax IMpPOEKTa
«KypcoBas ~ paboTa»  TaKke  JODKHBI  OBITh  Y&TKO
chopmynupoBaHbl B TOAPOOHOW WHCTpYKIMU. HemoctatoyHo
Oyzer ckazatb: «KypcoBas pabora gomKHa ObITH cJaHa 1O KOHIIA
ceMecTpa, ATO BIUsAET Ha (PUHANBHYIO OlleHKY». Crnexyer Goiee
noapoObHO omucath Bce HioaHchl: «OxoHuanue cemectpa 10
utoHda. ['0oToBast KypcoBas JOJDKHA JIeKaTh Y MEHsI Ha CTOJe He
no3nanee 5 utons. [locne naroro uroHs paboTH HE MPUHUMAIOTCSI.
Hanucanne KypcoBoil — 3TO oJHa BTOpasl Balled OLICHKH Ha
sk3ameHe. Koncynpramuss Oynmer mpoxoauts B 101 kxabunere
Kax el BTOpHUK ¢ 15.00 10 18.00».

BeiBoabI

Jletsim HoBOTO TIoKOIeHMs